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Arant- propos 


l orci le premier volume d'une nouvelle méthode d'enseignement de l'arabe à des franco- 
phones. Si nous avons éprouvé le besoin de l'élaborer, c'est parce que nous avons constaté que la 
plupart de celles qui ont déjà été publiées étaient destinées à des adultes, et suivaient une pro- 
gression généralement trop rapide pour des enfants. 

Ce manuel s'adresse aonc avant tout à des lycéens qui doivent travailler avec un professeur: 
Mats un adulte peut l'utiliser tout seul, au moins à partir de la deuxième partie, car tous les 
mots employés sont traduits, et tous les phénomènes syntaxiques et morphologiques expliqués. 

L'ordre suivi dans la présentation des différentes notions grammaticales est nouveau ; il 
répond au souci d'offrir aux élèves des textes aussi peu artificiels que possible. C'est pour cette 
raison, par exemple, que nous avons choisi d'introduire tous les types de verbe, à la forme 
simple, dès la troisième partie. Dans les textes de lecture, les mots sont pourvus de toutes les 
voyelles, y compris les voyelles finales ; nous estimons qu'à ce niveau l'élève doit apprendre et 
respecter les règles élémentaires de la déclinaison et de la conjugaison ; ce n'est que plus tard 
que, dans la conversation courante, il pourra afficher une certaine décontraction. 

Les leçons de grammaire sont toujours et entiéremient basées sur les textes de lecture. Par 
exemple, au lieu de faire une lecon complète sur les particules du cas direct, nous nous con- 
tentons d'expliquer l'emploi de deux de ces particules, à l'occasion de leur apparition dans un 
texte, puis de signaler qu'il en existe d'autres, sans les énumérer. De même, les exercices pro- 
posés ne font appel qu'aux notions déja acquises. Nous avons tenu à multiplier ces exercices 
pour donner à l'élève l'occasion de revoir et de mettre en application ce qu'il a appris. Les 
exercices de vocalisation visent à habituer l'élève, le plus tôt possible, à lire un texte dépourvu 
de voyelles que ses connaissances grammaticales et lexicales peuvent lui permettre de lui res- 
lituer. 

Enfin nous avons choisi, autant que possible, un vocabulaire concret, afin que nos textes de 
lecture puissent être illustrés. Les mots utilisés dans les trois dernières parties de volume, au 
nombre de 450 environ, doivent être retenus par les élèves, car on ne peut pas limiter l'ap- 
prentissage d'une langue vivante à l'étude de ses structures grammaticales. Dans le même 
souci, on s'efforcera de faire répondre oralement aux questions posées sur les textes de lecture, 
et, autant que possible, de faire faire d'autres exercices oraux. 

En résumé, nous avons voulu faire un livre comparable aux autres manuels de langue vi- 
vante étrangère, et notre plus cher désir est de fournir à nos collègues professeurs d'arabe un 
outil de travail qui réponde à leurs besoins. 


I "auteur 


L’alphabet 
et les signes orthographiques 


Au cours de cette première partie, l'élève doit apprendre 
a lire, à prononcer correctement et à écrire, sous la dictée, 
des mots ou des phrases pourvus de tous les signes ortho- 
graphiques. Il doit aussi apprendre à tenir compte des 
règles les plus élémentaires de l'orthographe. Un certain 
nombre d'exercices sont proposés, dans le but de faciliter 
et de contróler cet apprentissage. Parmi ces exercices, 
tous ceux qui consistent à «transcrire en caracteres 
arabes» des mots ou des phrases peuvent être transformés 
en dictées. 

Dès la quatrième leçon, les lignes consacrées à la lec- 
ture sont illustrées ; ainsi l'éléve pourra peu à peu se fami- 
liariser avec les diverses formes de noms, de verbes, d'ad- 
jectifs.. et avec certains types de phrases, de méme quil 
pourra retenir le sens de quelques mots courants. Les trois 
derniers exercices proposés à la fin de cette première 
partie permettront de savoir si cet objectif (secondaire) est 
atteint. Mais il est bien entendu que l'acquisition systéma- 
tique du vocabulaire ne commencera que dans la deuxième 
partie, en méme temps que celle des notions grammati- 
cales les plus fondamentales. 

Le temps consacré à l'étude de cette partie variera sui- 
vant les horaires des classes, et aussi suivant le nombre et 
l'áge des éléves ; cependant, pour un horaire hebdomadaire 
de trois heures, il ne nous parait pas devoir excéder un tri- 
mestre scolaire. 


alphabet 


] alphabet arabe se compose essentiellement de 28 
lettres, qui s'écrivent de droite à gauche. 

Certaines d'entre elles changent plus ou moins de forme 
suivant la place qu'elles occupent dans le mot. C'est pour- 
quoi dans le tableau qui suit, nous donnons la graphie de 


chaque lettre dans chacune des positions possibles : isolée, 
initiale, médiale (c'est-à-dire précédée et suivie d'au moins 
une autre lettre) et finale. Souvent, la lettre s'écrit entiére- 
ment sur la ligne lorsqu'elle est initiale ou médiale, et s'écrit 
partiellement sous la ligne lorsqu'elle est isolée ou finale. 


|| n'existe pas de lettre majuscule. 


Nous présentons cet alphabet dans son ordre tradi- 
tionnel, qu'il est utile de connaitre, en particulier pour cher- 
cher un mot dans un dictionnaire ou un lexique. Nous don- 
nons le nom des lettres, et leur transcription dans l'alphabet 
latin, avec éventuellement quelques indications sur la pro- 
nonciation de celles d'entre elles qui n'existent pas en fran- 
cais, et qui sont marquées d'un astérisque. Mais le meilleur 
moyen d'apprendre ces lettres est, bien sür, de les entendre 
prononcer. 


..L'alphabet 


différentes 
Dositions 


nom de 
la lettre 


isolée transcription 


1 

D X 
`< د‎ 
کا‎ 

QO 
لا‎ 


sin ۱ 
S =sh 
(chat) 
$ sâd* 
(s emphatisé '") 


différentes | isolée [transcription | nomde _ 
SC D q 1 dâd * 
(d emphatisé ``) 


E 
hhh 


(interdentale 
sonore 
emphatisée `”) 


g = gh‏ کف 
(r non roulé)‏ 


h 
(his) 


W D 
(ouate) 
- 
(yak) 


(1) une lettre emphatisée est une lettre prononcée en faisant intervenir l'arrière de 
l'appareil phonatoire. " 


Les voyelles brèves et le sukün 


Les voyelles breves sont : 


- le fatha :— = a. Ex: س‎ = S8; 
دول‎ m 1 EX : S 7 
- le damma A (ou). EX: سن‎ = su (sou). 


Le sukûn (_2_ se place au-dessus des consonnes qui ne 
sont pas accompagnées d'une voyelle. Ex: Jû = sal. 


Lecture 


(1) Le ۷۵۲ peut s'écrire indifféremment : S ou < dans n'importe quelle po- 


sition. Il ne peut s'écrire: $J que s'il est isolé ou à la fin d'un mot. 


Exercices 

1- Recopier les 5 lignes de la lecture. 

2- Ecrire en caractères arabes les mots suivants : 
sulika - salisa - kalama - lukima - sum - samakuki - lum - maksuki 
-malusa - ۲۳۳6۵52162 - 

3- Méme exercica : 
kul - lakum - sumila - salaka - dum - miskuki - sakama - malikukum 
kulima - sal. 


Les voyelles longues 


ll existe 3 voyelles longues : â - Î - ü. 
L'allongement du u est marqué par un wâw. 


ex: مو‎ = mû; 


celui du í est marqué par un ۷۹ ; 


ex: لی‎ = |f; 


Celui du a est marqué par un alif ou, parfois, à la fin d'un 


mot, par un yâ sans points : 


ex: ما‎ =mâ; eps = Mûsê (nom propre d'homme: 
Moïse ). 
Remarques. 


Lorsque ۱۱۱۲ le wâw et le yâ sont employés pour al- 
longer les voyelles a, u, i, ce sont des voyelles longues. 
Mais le wâw et le yâ peuvent aussi être employés comme 


consonnes, et dans ce cas ils prennent des voyelies et 
éventuellement d'autres signes orthographiques. 


Lorsqu'un wâw ou un yâ porte un sukün, la consonne 
qui le précède a obligatoirement un a bref ; autrement dit, 
il n'existe que les diphtongues aw et ay. 


. L'alif et le wâw ne se lient pas à la lettre suivante, même 


si elle fait partie du même mot. ۱۱ existe 4 autres lettres 
qui ne se lient pas à la suivante. Ce sont: - ر ۔ د ۔ د‎ - j 


1. 


Lecture 


و 


Exercices 


1 Hecopier les 4 lignes de la lecture. 
2. Ecrire en caracteres arabes les mots suivants : 
yasilu - yasimu - yakilu ` wakilukum - ladayka yadi ۱۵ 
wálidi - yamilu - yakádu 
3. Même exercice : 
- wálikum - mála - yal - kilákumá - yadwi - laysa kilî - yudáw! 
yumsi | 
4. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants . 


E ER‏ وک 
E‏ ید 
355 ې کوذ Ex:‏ 
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Le tanwin 


Le tanwin consiste à prononcer un n (sans voyelle) à la fin 
de certains ۲۱۵۱5 ۳۰ 
Dans l'écriture, il est marqué par le doublement de la der- 


nière voyelle. Lorsque cette dernière voyelle est fatha (—), 
on ajoute au mot un alif °”. 


Ex: À = ۷۵0 = une main 


Cer = dîka” = un coq 
دَحاج‎ = 088857 = des poules? 


Lecture. P E :‏ 
با = - ج - ججج ۔ر۔ررر 
انج 
l‏ 
Li‏ از 
باب ر رجلا رن 


T‏ بت 
5 

ات 
5 


=| AN 8 2 
Jem کوب‎ te 


Notes : 

(1) L'alif qui accompagnele tanwin a" est appelé «alif orthographique», car il 
n'influe pas sur la prononciation du mot. D'ailleurs, il y a des cas où le tanwin a" ne 
prend pas cet alif ( v. infra p.13 et p. 22) 

(2) Nous verrons plus loin que la voyelle finale d'un mot varie selon sa ( 
dans la phrase. Par exemple, «un coa» se dira : 
où د‎ s'ilest sujet, 


s'il est complément de nom‏ د یگ 


S'ilest complément d'objet direct.‏ د رک 


Exercices 


1. Recopier les 5 lignes de la lecture. 
2. Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 


. سروال - کے ملك - ذلو- خرس - باب - جذي  کلب‎ - E 
Ex: de - he جملا‎ 


3. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


5 7 و و‎ N ٦۷ 


4. Ecrire en caractères arabes les mots suivants : 
kilábukum - ragula" - dürukum - 6۱0817 - DES - yudriku 
-bárida" - gamili" - gawádu" - sabila" - 

5. Même exercice : 
salálimu*- ۱۱08587 - 0311017 - Galälu” - 01088۷ - 83201۲87 - 757 
-madjdu" - gasima" - ۲۵6۵۱۱۸ - 
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Le 18 marbüta: : . < 


Cette lettre, qui se trouve à la fin de certains mots, est, en 
général, la marque du féminin singulier. 

La lettre qui la précède est obligatoirement accom- 
pagnée de la voyelle a, brève ou longue. 


Ex: کلن‎ = un chien une chienne 


VZ 81ے‎ ia = jolie 
Lorsqu'un mot terminé par un tá marbüta a le tanwin a, 
celui-ci ne prend pas l'alif orthographique. 


EX: ids جميلة‎ 


Lecture 


2 

e \ 

\ 
| 
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| سس‎ Â 


La SX JE  جاتفمب‎ LU لد فتخ‎ 


Exercices 


Recopier les 5 lignes de la lecture. 


Ajouter un tâ marbüta aux mots suivants : 


م2 
| 


Me  ًاتوځ کاملا ۔ لو ۔‎ ele جاج ۔ جلدا  ملو ليما عم‎ 
Ex: US ss 
Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 


o 
| ہے‎ 


٧۷ paw eive 2‏ ےم dU Qe. e‏ و و e‏ - 
يدر - سرب مسك ۔ مسلول ۔ لاس ۔ جرو ۔ سلام - مُفتوح - نيوت - ځلي ‏ 


. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


و 


fs lee v yd " c ENT ONE. c` و‎ s 
1 په وي‎ A ٢٢ وليو‎ E وف د سا‎ E 


\ 
o 
ار(‎ 


o0 7 7‏ ۱ مت s!‏ ہے جرد و 
حاو لمم لوكي ل خم مث يالا 
Même exercice :‏ . 
Dh: 9 MEM" ; 5 "e‏ 2 8 کر de 7 z‏ د 2 8 
ee d xcu re c EG‏ س اف ء - 
E MUNI NER ET.‏ 
M E E S TM E M CE‏ و eub d NU‏ 


. Ecrire en caractéres arabes les mots suivants : 


turidu - düdata" (tá marbüta) - yaltamisu - faridi» ۰ mariruz . 
۵۲۱۲۵187 (tà marbüta) - 5313117 - sayfu" - sawádu" - 13۷317 (tà 
marbüta). 


. Méme exercice : 


yarmi - hütatu” (tá marbüta) - 52۲۵۷۵1۷ (tâ marbüta) - yasára" 


1. 
2. 


. -mustahilu" - harama” - sarábi" - mabmümi" - sulükukum - haláli" - 


Méme exercice : 
muyüÜli" - bihára" - kalima" - habibü^ - kabidu” - ۱۵۱۱۳۱۲۷ - 7 
-sahiha" - mahrümi" - halifa" - 
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Le 58 


Le signe áadda(———) se place au-dessus des consonnes 
qui doivent être doublées. 


massaka‏ = ملک masaka‏ = مك 
sallaka‏ = نلك JL, = salaka‏ 


Remarque 


Lorsque la consonne doublée est accompagnée de la 


voyelle i, le Kasra peut s'écrire au-dessus de la consonne, 
mais au-dessous du Sadda. 


Ex i = "n" — Sallim 


Lecture | ۰ج‎ 
ET سن‎ - Ò - رب رز‎ 
E E 3^ 
Q9 à 
۳ ۴ U 
TAE LS; - زجاجه - زهرة‎ 
۱ 7 
Non 4 
À 1 2c nom) 
E هلالا‎ ۱1 - x 


1 تھا کی ھی‎ E ca A: ) 
تي ملاع‎ f | ۸ LA Z 
A ۳ HS) | | 
5 ال‎ m | ظ‎ 7 Hip 
سر فلاح‎ 2 Le قو م‎ ۳ 
1 KA / E 
1 1 Z ` Ne RA 
AVETE هس‎ qu A 
KAFTAN | | p À 20 8 
لاجر‎ ۴ | 5 i 3 5 
د کانه‎ T >b d 


Exercices 


1. Recopier les 6 lignes de la lecture. 
2. Doubler la 26 consonne des mots suivants, puis les transcrire en 


caractères latins :‏ 
Œ‏ ۔ FS‏ ۔ نزل ۔ وفی ۔ ملك ۔ Lus‏ بکی - جزی ۔ حمل - فزس - 
Ex: = c = sabbaha‏ 


3. Ajouter un tâ marbüta aux mots suivants : 
. ۔ نوا - متهدم‎ EL  لاّمَح‎ ue سخار - مدر ا‎ ia بحر یا ۔‎ eA 
4. Mettre les 3 sortes de tanwin a chacun des mots suivants : 


- Je - ۔ خی - قبّار‎ DU G  ناهَد خراز ۔‎ guo 


5. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


و 


A a V 


NS Sels lue.‏ لاب 


6. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- waladu” yuhibbu wálidatahu. 
- binti kassarat 209886167 (tâ marbüta). 
- kallamaná ragulu” 67 
- rigâ!lu” yarkabüna sayyârata” (tâ marbüta). 
- rasülu” yusallimu risálatahu. 
- tádiru" yaftahu hánütahu. 


La syllabe 


En arabe, il y a des syllabes brèves et des syllabes 
longues. 

Une syllabe brève se compose d'une seule consonne, ac- 
compagnée d'une voyelle brève. 


EX : J A D > 5 
Une syllabe longue se compose : 


- Soit d'une seule consonne, accompagnée d'une voyelle 
longue ; 


Ex: فو‎ Es 
- Soit de deux consonnes, dont la 1ére porte une voyelle 
brève et la 26 un sukûn : 


2 بل رد Ex:‏ 

Ainsi, une consonne munie d'un sukün ne peut se trouver 
qu'à la fin d'une syllabe longue. 

Comme un mot est forcément composé d'une, deux ou 
plusieurs syllabes, il ne peut donc pas commencer par une 
consonne ayant un sukün. Pour la méme raison, une con- 
sonne ayant un sukün ne peut pas étre suivie d'une autre 
consonne munie du méme signe. 


D'autre part, une consonne surmontée d'un Sadda équi- 
vaut, phonétiquement, à 2 consonnes identiques, dont la 
16۲6 aurait un sukûn, et la 26 une voyelle breve. 


3 دس‎ 7 de - sal-la-ma 


Ji--40.353.5- = haw-wa-la. 


Une consonne munie d'un Sadda doit donc être consi- 
06166 comme étant à cheval sur 2 syllabes. Il en résulte : 

- qu'elle ne peut pas se trouver au début d'un mot ; 

- quelle ne peut pas étre surmontée d'un sukün ; 

- quelle ne peut pas étre précédée d'une consonne sur- 
montée d'un sukün. 
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Enfin, une consonne ayant un tanwin est considérée 
comme une syllabe longue : 


ki-tá-bu^ (un livre)‏ = کات 


man-zi-laz (une maison) 


Le 


nad-ma-ti7 (une étoile) 


Remarques 


a) ۱۱ arrive quune voyelle longue soit suivie d'une con- 
sonne ayant un 53003. Dans ce cas, on a l'équivalent d'une 
syllabe longue comprenant une consonne affectée d'une 
voyelle longue et une consonne ayant un sukün. 

Ex:- نار‎ = ( oU ( = 5۵۲-۲۳ (réjouissant). 
On peut aussi avoir une telle syllabe lorsquune voyelle 
longue est suivie dun mot commencant par un wasla (v. 
infra p.31). 


b) Lorsqu'un mot se compose seulement d'une syllabe 
brève, il se lie au mot suivant. 


Lecture 
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e " ^ w‏ م 
uli 38 je‏ تخت pei‏ 
mtr 9 6 7 et.‏ و r‏ 
ولد وبنت QUAS‏ بكرة S‏ 37 


Exercices 


1. Recopier les 7 lignes de la lecture. 
2. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
suivants : 


ee re 1 ۳ ا و‎ e 2 )یھ‎ e 1 e. Le 
- شر ده موه یتغاطون - یتعلم‎  حالف‎ | Us - متخرکا ۔ عیون - طیّار‎ 


mu-ta-har-ri-kar‏ = م ت خررکا = مُتخرکا 
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3. Même 89 : 


4. Doubler la 2ème consonne des mots suivants (par un ` Sadda), puis 
les transcrire en caractères uns 


SL 
5. Ajouter un tâ marbüta aux mots suivants : 


EI? Ak, شار با‎ Li. I» 


E 0 ix: ۔ نافع‎ IL 


6. Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 


7. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


پ ل اد ي ی غ طاش ون کت -ح زب fee GG.‏ 
EN +۶۶۵ i 12 E‏ 


8. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- 1۵80۱۳۷۸ yazinu sil*atahu bimizániz. 
- waladu» yaktubu 02۲927 *alá daftarir (dans *alá, l'allongement du 
a final est marqué par un yâ sans points). 
- fi bustâninâ Sağaratu (tá marbüta) tuffâhiz . 
` -*ummâlu”« ya *malüna fi ma*malihim. 
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Lehamza: £ 


Le hamza est le son qui, en français par exemple, accom- 
pagne chaque voyelle lorsqu'elle se trouve au début d'un 
mot et d'une phrase. 

Si on lit à haute voix la phrase «lréne est à Orly», en 
marquant un temps d'arrét aprés chaque mot, on prononce 
4 fois le son que les Arabes appellent «hamza». 

Ce son est considéré en arabe comme une consonne, qui 
peut étre affectée d'une voyelle ou de tout autre signe or- 
thographique. 

Selon sa place dans le mot, le hamza s'écrit tantót seul, 
sur la ligne, tantôt sur un support: alif, wáw ou yâ sans 
points. (voir tableau pp. 24-25) 


Remarques. 


a) Le hamza est en réalité la 1*'? lettre de l'alphabet ; l'alif 
n'occupe sa place que parce que c'est lui qui lui sert le plus 
fréquemment de support. 

b) Lorsqu'il se trouve au milieu ou a la fin d'un mot, le 
hamza se 8 par le signe : 


Ex : JE = sa'ala(=interroger) 

u (=il commence)‏ ۷۵۵02۰ = بدا 
Lorsqu'il se trouve au début d'un mot, on ne le transcrit‏ 
Ex : 3 | = ummu” (= mère)‏ 

£ 
ات‎ = abu (= père) 
SE = insânu” (= une personne) 

c) Lorsque la dernière consonne d'un mot est un hamza 


ayant pour support un alif ou précédé d'un alif, le tanwin ar 
ne prend pas l'alif orthographique. 


Ex : el -ciel 


E = refuge. 
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Lecture. 


VE aiit ui s e 
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Orthographe du hamza 


AU DEBUT D'UN MOT 


Le support du hamza est toujours alif. S'il a pour voyelle 
un kasra ( í ), il s'écrit sous l'alif. 


Ex : L! (des chameaux) 


Si ia voyelle est damma (u), ou fatha (a), il s'écrit sur l'alif. 
e $ e 3$ 
Ex: ارض‎ (terre)- 3 اسر‎ (famille) 


AU MILIEU D'UN MOT 


1. S'il a pour voyelle un kasra (i), il s'écrit.sur un yâ sans 
points. 


Ex: ادر‎ oiseau سكم‎ :être las de 

2. S'il a pour voyelle un damma (u), il s'écrit sur un ۷۰ 
EX: شؤون‎ : des affaires - روف‎ : être clément. 

3. S'il est affecté d'un fatha (a) ou d'un sukün : 


a) si la voyelle de la consonne qui le précede est un i 
(long ou bref), le hamza s'écrit sur un yá sans points : 


په سا 


:troupe - pio : puits - d : milieu, ambiance‏ مه 


b) si la consonne qui le précède a pour voyelle un u 
(long ou bref), le hamza s'écrit sur un wáw : 


«L. 55 : des chefs - Jl : question - ER : malheur 
c) si la consonne qui le précède a pour voyelle un a 
bref, le hamza s'écrit sur un alif : 
JU :demander راس‎ 6 
d) si la consonne qui le précède a pour voyelle un a 
long, le hamza s'écrit sans support: 
e : lecture - LL: s'interroger 
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e) si la consonne qui le précède porte un sukün, le 
hamza s'écrit sur un alif : 


SU; ilse lasse 06... ^5; :il préside - 
w.f 
AL: : question. 


A LA FIN D'UN MOT 


S'il est précédé d'une syllabe longue, il s'écrit sans sup 
port : 
<j> : une partie - بريء‎ : innocent 4X; : épreuve - 


و ور و 


(le) calme.‏ : هدوء 


2. S'il est précédé d'une consonne ayant un.a bref, il s'écrit 
Sur un alif : 5 
lu :commencer- كلا‎ : fourrage 
3. S'il est précédé d'une consonne ayant un i bref, il s'écrit 
sur un yâ sans points : 
ep 7 
4. S'il est précédé d'une consonne ayant un u bref, il s'écrit 


sur un WâW : 


$$ : égal ٩ 


1۳ 


Les règles énoncées dans ce tableau sont générale- 
ment respectées, mais il y a des cas où l'on constate un 
certain flottement. Par exemple, selon notre tableau, on 
devrait écrire : 


(ils lisent),‏ تقروژون 


E a 

Quoi qu'il en soit, on ne saurait exiger d'un élève de 
1ère année qu'il maîtrise l'orthographe du hamza. Ce ta- 
bleau n'est pas destiné à être appris par cœur, mais si on 
le consulte souvent pour faire des exercices, on doit peu 
à peu en retenir les principales règles. 
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alors que presque tout le monde écrit : 


Exercices 


1. Recopier les 7 lignes de la lecture. 
2. En vous reportant aux tableaux des pages précédentes, supprimez 


les points et remplacez-les, s'il y a lieu, par un des supports du 


hamza : 
ge ردنا دیل‎ 
3. Même exercice : 
SE J: نا‎ brel. Wee 


- ےت يس‎ i 


4. Séparer et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
suivants : 


CE و‎ NUDO CPI 7+68 


5. Doubler la 2éme consonne des mots suivants, puis les transcrire 
en caractères latins : 


- G - das - راس ۔ وقفت - علق ۔ وفع - ضرّب‎ al  بلغ‎ - قدر‎ 
6. Ajouter un tâ marbüta aux nos ۰001 S: 


Zeg 


7. Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots suivants : 
. و ف‎ EE - هنىء - ملا‎ - $$ 
8. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant au hamza 
le support qui convient : 
لد ول وا د‎ idu Nee 
EELER 
9, Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- ustáduná amaraná bikitábati ( tâ marbüta ( darsiná *alá ( yâ sans 
points ( ۰ 
- ۴٥/۲١٠٣ yafirru Ii allâ ya'kulahu qittunâ. 


- fi *á'ilatina ۲۱6۵17۲ wa nisá'u wa 2۵ 
- ustáduná yatakallamu maʻa 2:۱ wa zamilátihi. 
- 2 talämidu gudadur fasa'alahum 872 ‘an 5 ihim. 
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L'article 


En arabe, il n'existe pas d'article indéfini : C'est le tanwin 
qui en tient lieu dans la plupart des cas (v. supra p. 11). 

L'article défini est: ال‎ . Le lâm de l'article se lie à la 
première lettre du mot auquel il se rapporte. Cet article est 
invariable en genre et en nombre : 


Al : le garcon ابت‎ la fille 
SY; YI: les garçons SU: les filles 
Un mot ayant l'article est déterminé : il ne prend pas le 
tanwin. 


Lettres solaires et lettres lunaires 


On appelle lettres solaires ou assimilantes les consonnes 
qui, lorsqu'elles se trouvent au début d'un mot, assimilent le 
lâm de l'article : celui-ci ne se prononce pas, mais la lettre 
qui le suit est doublée. Dans l'écriture, cette assimilation est 
marquée ainsi : le làm s'écrit sans sukûn, et la consonne qui 
le suit prend un Sadda. 


Ex : الشمس‎ aš - Samsu: le soleil. 

Les lettres assimilantes sont dites « solaires » parce que 
le premier exemple que l'on donne habituellement est celui 
que nous venons de voir. 

Les lettres solaires sont : l 
هل تمہ‎ NE صن ددد رر‎ 

Les lettres lunaires ou non assimilantes sont celles qui 
n'assimilent pas le lâm de l'article : celui-ci se prononce, et 
s'écrit avec son ۰ 


Ex : 45l : al - qamaru : la lune 


C'est à cause de cet exemple, qui est le plus fréquem- 
ment choisi, que les lettres non assimilantes sont dites 


« lunaires ». Les lettres lunaires sont : 
D 


He d aa Ce ee‏ امس ه- و - وا 
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Remarque : 


Un hamza précédé de l'article est considéré comme étant 
au début d'un mot. 


o‏ و ,»4 و 
volonté‏ هدر !35 Ex:4 Vl :lanation‏ 


Lecture 


١۱ 
NETTE 
Kä ١ 


es أكل‎ LI Ub ó لور‎ 
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Pil EES 


اضع رتالتي فی - ظفرك طویل 
Exercices‏ 
Recopiez les 7 lignes de la lecture.‏ .1 
Mettre l'article aux mots suivants :‏ .2 
بطة - طائرٌ - وهأ - gaio‏ ا تاذ - ns‏ جنلا - لوحة - -phe‏ 
ib‏ — بط Ex:‏ 
Même exercice.‏ .3 


ماه باه فتاه ی را ماد ER su. LE.‏ 
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4. Supprimer les points et les remplacer, s'il y a lieu, par un 5 
supports du hamza : 


^ ۳ wir. s P 75 EE TM وا و و جو او‎ e MEAE 887 . 
MU 2 مصاءب 2 صفاء‎ E or  ٌراهظع‎ 5 Mes - ظمءت 2 جو 2 مته - لور‎ 
eet ee eoo kel ۰ ۰ ...و هوه هه ہم‎ 


5. 5605۲6۲ et transcrire en caractères latins les syllabes des mots 
suivants : 


نل ۹ و ۰ لت دوو لر او 
Doubler la 26 consonne des mots suivants, puis les transcrire en‏ .6 
caractères latins :‏ 


دا re‏ ات 
Ajouter un tâ marbüta aux mots suivants :‏ .7 
PCA E‏ 


8. Mettre les trois sortes de tanwiîn à chacun des mots suivants : 
d 


اظفار - وغظ - لضوص ۔ خوخ - آثاث - صفريج ‏ دغلیز- ثرید - صَدْر ‏ قرَصة - 


9. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant éventuel- 
lement au hamza le support qui convient : 


he dics dii + 0>‏ تی 


EA RA lle ٤٦٣ 


10. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- an-nuwwábu (article) yumattilüna ahla ٣ 
- az-zulmu (article) ۱۵ yanfa*u sáhibahu wa là gayrahu. 
- as-sa'idu (article ) man wu 8 bigayrihi. ١ 
- al-hawdagu ( article ) yâda°u alê (YA sans points) zahri gamalir. 
- al- hayyátu ( article ) yasna u tiyäbar gamilatas (tå marbüta ). 
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Le wasla 


Le wasla ( = liaison) est un signe que l'on place au-dessus 
de l'alif( | )quand celui-ci ne doit pas être prononcé. Lait 
qui peut prendre un wasla se trouve nécessairement au de- 
but d'un mot. 

L'alif de l'article, par exemple, ne doit pas étre prononcé 
s'il n'est pas au début d'une phrase. 

المع کت Ex‏ 

al-mu'allimu yaktubu = le maitre écrit. 

En placant le verbe avant le sujet (ce qui est permis), on 


dit : 
ات‎ 
yaktubu I-mu* allimu = le maître écrit. 
Autre exemple : 


التلمیذ يكتبٌ 
at- Umi gu ne = l'élève écrit.‏ 


yaktubu t- tilmidu = = l'élève écrit. 

Un alif qui, comme celui de l'article, ne se prononce que 
s'il n'est précédé d'aucun autre mot, est dit «instable». On 
marque généralement cette instabilité en l'écrivant sans 
hamza, méme lorsqu'il doit être prononcé : 


( المعلم (au lieu de‏ المعلم 
(au lieu de 0 )‏ اليد 
Il existe d'autres alte instables que eeu de l'article.‏ 


Ex : ابن‎ (fils) اسم‎ (nom) 


GU (deux) — 55! (homme) a (femme) 
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£x di ابن‎ 
ibnu I-mu'allimi ied le fils du maitre est sorti. 
Mi أبن‎ es 


haraga bnu I-mu'allimi = le fils du maître est sorti. 


A‏ مُوسی 
ismuhu Müsá = son nom (est) ۰‏ 


واه موی - 


wa smuhu Mûsa ہے‎ ot son nom (est) Müsá. 


Remarques 


a) Le mot qui commence par un alif surmonté d'un wasla 
ne doit pas étre sépare, dans la prononciation, du mot qui le 
précède. Celui-ci ne peut pas être terminé par un sukün ; le 
sukün est éventuellement remplacé par une voyelle bréve, 
le plus souvent un kasra. 


Ud cac E 
le soleil s'est levé. 
Le découpage en syllabes se fait de la facon suivante : 


SH s = $a-ra-qa-ti$-Sam-su 
CH Së = yak-tu-bul-musal-li-mu. 
b) Nous verrons plus tard que l'impératif des verbes com- 


mence le plus souvent par un alif instable, de même que 
certaines formes verbales dérivées. 
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"ES } 
Lecture Bde يي‎ 
1 ۸ 


P 
V33 | ۱ 
EH 


exp AN والبنت تخت‎ Aal 7 


۹ Z ۲ 0 ولل‎ 
WI | 
5 2 ۲ Gs Lu المع ېد‎ 


لړ رل یاب I je‏ 


| | "TP 
8 | بصع الصحون والکؤوس على المائدة‎ cui 


الجنان JAN Las‏ والازهار 
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^ 6> g v م‎ + © ` w رو‎ 
سکنه الک‎ wx تقطم‎ jJ 
F7. eT - %5 هو‎ 2 M 


aid يَنظرٌ إلى الطائر في‎ AN 


Exercices 


1. Recopier les 8 lignes de la lecture. 
2. Ajouter les voyelles et autres signes orthographiques qui manquent 
dans les مس‎ suivantes : 


= وو DZ‏ ان NIME‏ 
الابل تعیش فی الصخراء الست Je‏ على LUS‏ ۔ 


Ex: ls S A El 
3. Même exercice : 
- l A yu ch». "۰۰م الرتالة في الظرْف‎ ھ٦‎ 
bizi في الغریف‎ - CI الضورة على الخائط‎ 


del o! القوي‎ dé S بارد - القط $3 الفار‎ eJ ME = الاشجار‎ ER الاورای‎ 
الضعیف.‎ 


r. 


4. Ajouter l'article aux mots soulignés : 


Je 5 iic يبني‎ ze. بکرة‎ GE 3, e قماشا‎ à تچ‎ zb 2 تر‎ 3 PS نساء‎ 
ME au جنود واقفون‎ = pus في‎ BH SH E بست تشم زهرة‎ z ue 7 
- رای ۳ جريدة‎ 0 eem 
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5. Supprimer les points et les remplacer, s'il y a lieu, par un des 


supports du hamza : 
= ARA انیل تءتی من من‎ 


. قضایذ فی مذح ء بيه‎ LES de آلشعراء‎ äi ec) 
6. Transcrire les phrases suivantes en caractères latins, en séparant 
les syllabes : 


2 فی القفص ml de Qi ٥٣‏ ره 
الول _ aoi‏ على E s à Ji‏ 
ZU =at-tâ-'i-ru fil-qa-fa-si.‏ فى الْمَفْص Ex:‏ 
Ajouter un tâ marbûta aux mots suivants :‏ .7 
dag‏ بطي“ تصيراً ‏ جامع ۔ عاقل  bé‏ قط - فرید ۔ غلیل ۔ -Gab‏ 
Mettre les 3 sortes de tanWn aux mots suivants :‏ .8 
اه ناو ee bon‏ وشو دا ی 


9. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants, en donnant éven- 
tuellement au hamza le support qui convient : 


0 de ۶۰۳۰ ce 
1 7 pom M Je 9 + 80 di 


10. Ecrire en caractères arabes les phrases suivantes : 
- at-talÿu(1) yanzilu fi $-Sit4'i(t). 
- as-sayfu(1) huwa faslu I-harri(1). 
- al-kalbu(1) ya'kulu (۰ 
- al-muslimüna(1) yusallüna fi I-maságidi(t). 
- as-samaku(1) ۷۵۴15۷ fi I-ma'i(1). 
- ahsanu l-fusüli(1) huwa r-rabi"u(1). 
- fi-masá'i(1) ya*üdu I-"ummálu(1) ilê (yâ sans points) dürihim. 
- al-yawma(1) yawmu l-^idi(1). 
- al-fárisu(1) yanzilu ‘ani l-farasi(1). 
- al-asadu(1) huwa maliku l-hayawáni(1). 
- lisánu l-haqqji(1) fasthur. 
- al-dáru(1) qabla d-dári(1) wa r-rafiqu(1) qabla t-tarîqi(1). 


(1) = mots ayant l'article. 
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Le madda 


Le madda (allongement) est un signe que lon place 
au-dessus de lalif ( | ) pour indiquer quil faut le pro- 
noncer comme un hamza ayant pour voyelle un a long. 


Ex: امن‎ : 38 croire 
alî :ta'âmara : ۲ 


L'emploi du madda permet de ne pas écrire 2 alifs qui 
se suivent : 

- il peut s'agir d'un alif servant de support à un hamza, 
suivi d'un alif voyelle longue. 


Ex : تار‎ est mis pour Ib - 


Kä (dernier) est mis pour = 
- il peut aussi s'agir de 2 alifs servant de support à 
2 hamzas, dont le 1er porte un fatha et le 2ème un sukûn. 


EX : آمن‎ est mis pour من‎ e - 


jÎ Ge prends) est mis pour خذ‎ || 
Remarques 


a) Lorsqu'un hamza muni d'un sukün est précédé d'un 
autre hamza, il se transforme généralement en une 
voyelle (longue), allongeant la voyelle du hamza qui le 
précede : 7 

MEE Dre ( جه (اخد‎ SEH 
( اومن«( امن‎ = :je crois ( oat pou! = foi 

b) Le madda s'écrit aussi au- dessus de certaines 

lettres pour indiquer qu'il s agit d'une abréviation. 


EX عم‎ = 2X Jl ale = - que le salut soit sur lui! 


(on prononce cette formule lorsqu'on vient de nommer 
un prophète). 

c) Enfin certaines personnes écrivent un madda à la fin 
des mots qui se terminent par un hamza précédé d' un a 
long. 
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Ex: شعراء‎ = ٩8۲۵۱ =des poètes 


Ce madda n'est pas obligatoire; d'ailleurs il ne se 
prononce pas. 


Lecture 


اس 


Dae At _ نّ‎ AME د در د‎ EU ER Se SIS ei 
Exercices 
1. Corriger, s'il y a lieu, l'orthographe des mots suivants : 
دوا وان معا‎ ES UON ENCORE ا‎ 
Ex: آکل = کل‎ 
2. Même exercice : 


وله ات CL A‏ ود ار رن لا colis‏ قداءات 


3. Ecrire en caractères arabes les mots suivants : 


ma'âtiru àháluz muhabba'âtur = yaqra'áni ۳۳٧ 
at'ärur fiâluv  ma'álur  mir'átur (tá marbüta) ‘abä'atur (tâ 
marbüta). 

4. Méme exercice : 
ar'ámuz ri'âsatuv (tâ marbûta) 7 ٨٨۵ 7 
yunabbi'áni 8۵۳8۵۷7  yalga'áni di'ãbur da'âlatu» (tâ marbüta). 
an'áhu 


37 


EXERCICES DE REVISION 


1. Lier, s'il y a lieu, les lettres des mots suivants : 


De ذت یا‎ ee ف لاخ‎ NER 


Eg 8988+ 6 ؤؤب-پہ×٤‎ 


Même exercice :‏ .2 
ك رة ب اب ا مغ لم b.‏ ب اش ي رسب 5533-533- 


۷ 7 T) it ER 


3. Même exercice : 


د لمي د ضورة ‏ مفت اخ۱ لق مي ص خی اط - iJio‏ 
| 3 


۹ د وين د كدق‎ Seed 


G ` 
Le 


4. Mettre les 3 sortes de tanwin à chacun des mots د‎ 
- فريد‎ - CAE  لاّمَح عشب - موز ۔‎ - d sed. قفص‎ _ A GARA e 
5. Même exercice : 
نوی تام‎ eur خرن کا‎ cas - ود مه عت ء‎ 
6. Ajouter un tá marbüta aux mots suivants ` 


7. 0 le tâ marbüta dans les mots suivants : 


کر ده ا و اج TEM‏ ےج و DAL - dip‏ 


8. Supprimer les points et les remplacer, s'il y a lieu, par un des 
supports du hamza : 


Méme exercice : 1‏ .9 
ء d‏ - فا ء 35 - é‏ ف ماس 2 بنا ê‏ نا مء 534 - پناء e‏ - ملا ء ô‏ - متوض -٤‏ 


1 


0 ۶۳ 


10. Corriger, s'il y a lieu, l'orthographe des mots suivants : 
con cbe cse 06 Sl. نه بتاارون‎ 
11. Même exercice : 

Lau. St, د‎ Jet, ee. Gn an sug coy _ ام‎ 


12. Mettre l'article aux mots soulignés : 


- في بستان‎ OUR - ولد على دراجة‎ - Li کتابا-طائر غلى شجرة - كرة‎ EE d 
ES RU ONCE UA SSC 2" لب یً9‎ 
— 


13. Même exercice : 
حقل‎ UE تزعی‎ p - A بنت تحمل تفاخا فی‎ gr Us CS di 


- تلامید ogak‏ فی ساخة مذرسة  Aa,‏ بنظر إلى ضورة فی Je, - AS‏ بفتخ LL‏ 
E‏ ی O‏ 


14. Ecrire en caractères arabes les; id Suivante 
* as-salámu *alaykum 
* wa ‘alaykumu s-salámu 
* ahlar bikum 
* kayfa hálukum ? 
* nabnu bihayrir wa l-hamdu lillâhi ) Ai ) 
* sabâha l-hayri yâ sayyidati ۱ 
* masá'a ۱-۱6۵۷۲۱۷5 57 
* laylatuka sa‘îdatur (tà marbüta) yâ sayyidi 
- hal ta‘rifu I-madinata (tà marbüta) ya sayyidi ? 
* naam yâ sayyidi 
- ayna maktubu l-baridi *min fadlika 7 
- hal laka sayyäratur (tá marbüta) ? 
* |à yâ sayyidi 
- linadhab ilayhi 7 
*Sukrar yà sayyidi 
* |â Sukra alā (yâ sans points) wágibiz 
* ilâ l-ligá'i (ilâ : yâ sans points). 
Ces phrases seront traduites. Les phrases ou expressions pré 
cédées d'un astérisque doivent être apprises par cœur, pour être 
utilisées aussi souvent que possible. 
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15. Placer chacun des mots suivants au-dessous de l'image à la- 
quelle il correspond. 


e. e »t 3 | و‎ z ۱ ۱ 1 E 
- مراة - ولد - کلب‎ ER  ٌبيِبَط‎ - ۔ شجرة - بنت‎ GU - رجْل - قط‎ 


Jä s 3S 
Pi, TE g 


À 


Méme exercice :‏ .16 
MD‏ يمک باه ممم ع ضا نے مو جيل BU be‏ 
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17. Placer chacune des phrases suivantes au-dessous de l'image à 

laquelle elle correspond: 
على فرس ۔ بخ‎ ig. SI فی‎ AN - فی قفص - الطائز على آلشجرة‎ 2 
الولد‎  ةَدئاَملا‎ dé 3x alt - LUS تخت الخيّمَة  الرّجْل يقرا‎ JE  ةديرَج‎ La 
 ةركلاب‎ Ca Aal a, I على‎ AS 


N 
N 
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Introduction à la morphologie: 
la notion de «racine» 


Les mots arabes sont groupés par familles. Les mots 
d'une méme famille ont généralement en commun 3 con- 
sonnes, qui constituent la «racine» de ces mots. " 

Aux consonnes de la racine s'ajoutent différents éléments 
( voyelles, préfixes, suffixes,etc... ) pour former diverses ca- 
tégories de mots : verbes, noms, participes, adjectifs, etc... 


Par exemple, à partir de la racine Jji qui exprime 
l'dée de descente, on a créé, entre autres, les mots sui- 


vants : E ۳ 
descendre- J » faire descendre- انزل‎ 
logement- منرل‎ malheur, accident=dl ji 


En principe, le sens d'un mot a toujours un rapport, plus 
ou moins apparent, avec celui de la racine dont il est tiré. 
Examinons les 4 mots ci-dessus : 


- pour les 2 verbes, ce rapport est évident ; 


- منزل‎ signifie, d'abord, «lieu ou l'on descend» (comparer 
avec «pied-à-terre») : 

- J jG exprime l'idée d'un malheur qui descend, ou qui 
s'abat sur quelqu'un (comparer avec «tuile»). 


Ce qui est important, c'est que, dans un dictionnaire, tous 
les mots d'une méme racine sont classés ensemble : 
d'abord les verbes, puis les noms, les participes, etc... On ne 


trouvera pas le verbe J jl à la lettre | (ou < ) ni le 
nom منرل‎ à la lettre e. 


C'est l'étude de la morphologie qui permet de savoir que : 
اتال‎ et منزل‎ viennent de J> : elle 
permet de connaître tous les types de verbes, de noms, 
d'adjectifs et de participes qui peuvent être tirés d'une ra- 
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cine donnée, et par conséquent de retrouver la racine de 
n'importe quel mot, méme si l'on ignore le sens de cette ra- 
Cine. 

La racine que l'on prend habituellement pour modèle est 


QU . qui contient l'idée de «faire» quelque chose. 

Si l'une des consonnes de la racine est un و‎ ou Un J , on 
dit que cette racine est «anormale», car ces 2 lettres sont 
considérées comme «faibles» : leur présence entraine cer- 
taines particularités ou «anomalies» dans la formation des 
verbes, des noms et des adjectifs. 

Si la racine ne contient ni wáw ni yá, on dit qu 'elle est nor- 
male, ou « saine ». 
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Deuxième partie 


La phrase nominale 


C'est à partir de cette deuxième partie que commence 
véritablement l'apprentissage de la langue arabe. || s'agit 
d'assimiler certaines structures fondamentales. et dacque- 
۲۱۲ un minimum de vocabulaire, essentiellement concret 
Dans les 30 lecons qui suivent, on trouve plus de 400 mots 
répartis à raison de 10 mots par lecon en moyenne dans les 
20 premières lecons, et de 20 mots en moyenne dans les 
10 derniéres lecons. 


Chaque lecon est terminée par des exercices . le profes- 
seur jugera lui- -méme, en fonction du niveau de sa classe et 
de son horaire, s'il convient de les faire tous. et eventuelle- 
ment sil y a lieu d'en proposer d'autres. Parmi ces exer- 
Cices, nous recommandons particulièrement ceux qui con- 
sistent à vocaliser et à traduire des textes. car ils consti- 
tuent le meilleur moyen de préparer les élèves à lire et à 
comprendre un texte imprimé dépourvu de voyelles (ce qui 
est presque toujours le cas). Nous recommandons aussi au 
professeur de faire souvent des dictées consistant en des 
phrases plus ou moins simples, composées de mots deja 
vus par les élèves : c'est. un excellent exercice de revision. 
auquel on pourrait consacrer 5 minutes 2 chaque cours. 


Le théme est généralement considéré comme un exer- 
cice difficile, mais son utilité est indiscutable ; quoi qu'il en 
soit, le professeur pourra toujours, s'il le juge nécessaire. 
«préparer» chaque thème avec ses élèves, c'est-à-dire leur 
lire le francais en leur signalant les principales difficultes 
grammaticales ou autres. 
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Enfin, les questions sur les textes de lecture sont surtout 
destinées a éviter que l'enseignement de l'arabe ne reste 
livresque et «scripturaire». L arabe étant une langue bien 
vivante, il faut faire parler les élèves, les amener à com- 
poser oralement des phrases tres simples au début, un peu 
plus complexes par la suite. Bien entendu, certains élèves 
se montreront tout de suite plus doués ou plus hardis que 
les autres, mais l'on devra veiller à ce que même les plus ti- 
mides participent à ce genre d'exercices, ne serait-ce, au 
début, qu'en répétant les réponses correctes données par 
leurs camarades. Le professeur pourra évidemment poser 
d'autres questions, pouvu qu'elles se limitent aux notions 
(grammaticales et lexicales) que les éléves ont déjà ac- 
quises. ۱ 

|| nous semble en effet que le contenu de ce premier 
tome est amplement suffisant pour une premiere année, et 
quil ny a pas lieu d'évoquer d'autres questions avant la 
deuxième année. 
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لد د الأول Première leçon‏ 


C S هرا‎ ` „8 
بس‎ 
7 
w ۱ v v 3 v . 


Sa ls: (MX - > ls. ها عم‎ 
5 AZ LA 22 ۱ 1 
مت‎ ۱ KT 


| مت‎ HU 
| | 
۱ 
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Grammaire 


- La phrase ou proposition nominale 
Aucune des phrases ci-dessus ne contient de verbe. Une 


phrase sans verbe est une phrase nominale. Elle se com- 
pose d'au moins 2 éléments : 


un sujet [5 ۱ et un attribut ( خر‎ ( 
Pour la traduire, on ajoute généralement le verbe être au 
présent: . : 
ند بر تلميد‎ Nadir (est) un écolier 
| (sujet) (attribut) 


- Les interrogatifs 
من‎ qui? (s'emploie pour les personnes) 


est-ce que... ?‏ هل 

- Le démonstratif 

làà est un démonstratif de proximité, au mascülin 
singulier : celui-ci, ou ceci. La 1ère syllabe est longue, bien 
que son allongement ne soit généralement pas marqué 


dans l'ecriture, ou marque seulement par un alif suscrit. On 
prononce hâdâ, et on ecrit : 


lis ou lila jamais 'خاذا‎ 


- Le pronom personnel هو‎ 


C'est le pronom isolé (ou pronom sujet) de la 3eme per- 
sonne du masculin singulier: 


SE هو‎ lui (ou il{ est Jun enfant: c'est un enfant} 


Le pronom isolé s'emploie aussi pour séparer le sujet de 
l'attribut, quand celui-ci est déterminé : il joue alors te rôle 
du verbe étre : 


Ali est le menuisier.‏ على هو النخار 


S'il n'y avait pas le pronom, on pourrait penser qu'il s'agit 
d'une simple mise en apposition : Ali le menuisier. 
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و 


=Umar, nom propre d'homme. Remarquons quil ne 
prend pas le tanwin. 


Vocabulaire 
من ؟‎ qui? طبيب‎ médecin رخل‎ homme 4x oui 


La celui-ci, ceci Ja est-ce que? J, enfant garçon 


Pd 


"uU menuisier تلمد‎ éléve,écolier non هو‎ lui, il 


Questions 


TES RO TUNE 
رجل + هل هو نخاز ؛ من هو آلنجّاز ؛‎ Bà من هو آلطبیب + هل‎ 
SAN قل‎ 7e E em cb Ce هل‎ + A5 [e هل‎ 

تس نت 
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Ir Se 


Deuxième leçon 


سے لے موی ٠.‏ اا ت د يس خاي 


Grammaire 


-La phrase nominale (suite) 
Nous avons ici des phrases nominales composées des 


mêmes éléments que celles de la leçon précédente: le 
sujet est un nom propre, un nom commun déterminé, un 
pronom démonstratif ou un pronom personnel ; l'attribut est 
un nom commun. 

- Le féminin 
Le féminin des noms communs s'obtient souvent en ajou- 
tant au masculin un tâ marbüta : 


un tailleur : SC des 
un instituteur : du ey 


un écolier : 07 = 


un médecin: و طك‎ Ak = une doctoresse 


une couturière 
une institutrice 


EE. 


une écolière 


* Of 6 
EM 1 
۱ 


- Le démonstratif هده‎ 


(celle-ci) est le féminin de Li . Sur la lere syl‏ هده 
mêmes remarques que sur celle de Ee‏ , هذه labe de‏ 
(v. p. 47)‏ 


- Le pronom personnel هی‎ 


est le pronom isolé, ou pronom sujet, de la 3ème ۰‏ هي 
personne du féminin 7 elle.‏ 


. AL (Fatima); M^ (Maryam); ز تنب‎ (Zaynab). 
Ces 3 noms, comme les autres noms propres féminins, ne 
prennent pas de tanwin. Nous avons vu que Joe ne prend 
pas de tanwin non plus. On dit que ces noms sont diptotes : 
nous en reparlerons plus loin. 


Vocabulaire ۱ 
هزه‎ = celle-ci ختاطة‎ = couturière sla = femme 


fille, fillette si =écolière‏ = بنت =institutrice‏ معلمة 
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Questions 


e ge 2 T 917 J o 25 = ا اھ بت‎ " vc SE E WOR 
من هي‎ H ص۵ 77 ٌْ "۷۰" نت هل هی خیَاطه‎ 


A 


وید 


Ç M ai هل‎ Ç HE TON | Já < o Z Le : 


NETA Je + des قل الخاطة‎ 
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Troisième leçon GJ), AA 
E 

- 4b ab $E LI 

. là هذا‎ 

< طویل‎ dall Ja 
لا . للم یل طویلا.‎ 
. كيف هو ؛ هو قصيرٌ‎ 


اعت تارق سے 
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Grammaire 


- La phrase nominale (suite) 
Dans les phrases de ce texte, l'attribut est soit un nom com 


mun, soit un adjectif qualificatif. 
- Les adjectifs qualificatifs 
Les adjectifs qualificatifs ont des formes diverses. La forme 


la plus courante est Lai 
EX: سمین‎ -gras doa -maigre dab - long 


Le féminin de ces adjectifs s'obtient en ajoutant un tà 
marbüta au masculin : 


longue‏ - طويلة grasse‏ = سمینه 


- Le genre des noms 
L'arabe ne connait que 2 genres : le masculin et le féminin. 


Pour les noms désignant des personnes ou des animaux, le 
genre correspond au sexe. 

Quant aux autres noms, ils sont en général féminins s'ils 
sont terminés par tá marbüta, masculins dans le cas con 
traire : 


® 


SE (régle) est du genre féminin : 
| ME (crayon) est du genre másculin. 

d est un verbe «figé» : il n'existe qu'à un seul mode, 
qui correspond a l'indicatif présent. I| signifie: ne pas être. 


at = : le crayon n'est pas long.‏ = بو یلا 


Une phrase comme : x طو‎ p ail , bien qu'elle con 
tienne un verbe, est considérée comme ‘une phrase nomi 
nale, car en arabe «la phrase nominale est une phrase qui 
commence par un nom». 


m est la 3éme personne du masculin singulier : (il) 
n'est pas... La 3ème personne du féminin singulier est 


= (elle) n'est pas.. 
۰۶ on Lie - la vache n'est pas grasse. 
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- Déclinaison 
Les noms, les adjectifs et les participes se déclinent, c'est- 
a-dire que leur terminaison varie selon leur fonction. 
ll existe 3 cas : 

a) le nominatif, qui est caractérisé par la terminaison ( ') 


ou (—) C est le cas, entre autres, du sujet de la phrase no 


Ca 


minale : | BEZE , et de l'attribut: en , tant que 


celui-ci n'est pas précédé de { لس‎ )ou d'un autre verbe 
d'état. Dans les 2 leçons précédentes, tous les sujets et 
tous les E sont au nominatif. 


EX: Lb uz : Umar (est) un médecin. 
b) Le cas der qui est caractérisé par la terminaison : 


( 8 ) ( L ). C'est le cas, entre autres, de l'attribut, précédé 


de لے‎ ou d'un autre verbe d'état (être, devenir,etc. ). 
Quant au 3ème cas, nous en parlerons plus loin. 

Signalons que les pronoms: lis _ o هد‎ m هي‎ 

sont indéclinables. 


- Le pronom interrogatif ما‎ 


L'interrogatif : مَأ‎ (ou lU ) s'emploie pour les animaux 
et les choses. 
؟‎ lus ما‎ = qu'est) ceci? 
€ ما هو الحمار‎ = qu'est-ce que l'âne ? 
Vocabulaire 


6 = حمار Js — crayon, stylo.‏ 6 - مسطرة 


T = vache o = animal طو بل‎ = long, grand 
(taille) 
gras, 


court, petit (taille) bës‏ = قصيرٌ 
3 کی ? maigre MES — comment...‏ = هز یل 
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Exercices 

1. Répondre aux questions suivantes : 

ما هي آلبقرة + ما و آلحناز مو uet‏ + هل هي هزيلة $ هل آلحماز سمین ` 

هل هو غزیل < هل آلمنطرة خیوان Je‏ آلمنطرة قصيزة ؛ هل هي طويلة ؟ فل 
ai‏ قصيرٌ + هل هو طویل ` 


2. Modifier, s'il y a lieu, le genre des mots placés entre parenthèses : 
“۹ 8 S الح‎ e رص‎ SEET 
مال المراة 20 غمر ايالخل‎ E 


( قصير ) - 

3. Modifier les phrases suivantes, s'il y a lieu, en y introduisant la né- 
gation لیس‎ 

hl‏ < ,3 - الحماز خیوان ‏ الحماز EG id‏ ی 


EX ات تا‎ Le à 
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TIME EMI 


las‏ ولد صغ 


we د‎ 


el Al‏ ندیر - نذير تلمید ۔ 
لول أَلصَفِيرْ 56 لیم - 
لیم لیس تلمیذا ‏ 

ITE E LE ٤ 


POM 


“0 ٤ 


H 2 BS -é o ` ۳ | 
: Weg La | هَل انا‎ H سب‎ - 


ار ولا ملي .ا 


Be , ص٥‎ 9 9 o |‏ 
هده بنت صعيرة وَتلك مراة - 


E‏ اش 
EME‏ مر بضة 
TN‏ 
(RISE.‏ 
PCM‏ 


s Ë o, 
: المراة‎ - 


هئ عَائِمْة ۔ 


9 فص رم‎ -É 
اتا سو قم‎ PCS آنا‎ 
a= . a 


Quatrième leçon 
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Grammaire 
- Les démonstratifs ذلك‎ et تلك‎ 


DI et ذلك‎ sont des démonstratifs d'éloignement : 

celle-là.‏ := تلك - celui-là, cela‏ : ذلك 

EX +. Ab = : celle-là (est) une femme : voilà une femme. 
La 1ère syllabe de ذلك‎ est longue. 

On écrit: ) ذلك‎ ou í ) jamais ) دالك‎ ( 


. On prononce « dêlika 2 


- Les pronoms isolés (suite) 


ï É : moi (ou je) : masculin et féminin. 
de = : toi (ou tu) : masculin. 
نات‎ = de (ou tu): féminin 
Ex: = io ll ul : (moi l'infirmière): je (suis) l'infir- 


miere. ۱ 
- Conjugaison de د‎ (suite) 
- 1ère pers. du sing. (masc. et fém.) : لمت‎ = : je ne suis pas... 
- 2ème pers. du masc. sing.: لت‎ = :tun'es pas... 
-2ème pers. du fém. sing. ےت‎ =; tu n'es pas... 


- Le vocatif 


La particule la plus employée 7 vocatif est :( 5 ). Après 
cette particule, le nom ) ou l'adjectif... ) se met au nominatif, 
sans tanwin. 


het = : Ô Salim ! 
coU = > :Ofillette! 
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Dans (SA (Madame ( le yâ final est un pronom per- 
sonnel qui joue ( dans ce cas ) le même rôle que le pos- 
sessif français « ma » ( v. 80 


- L'interrogatif | ۱ 
| a exactement le même sens que : est-ce que.. هل‎ : 
ç عائشة‎ LS . n'es-tu 35م‎ 237 


- L'épithéte 
Comme en francais, les adjectifs qualificatifs s'emploient 
comme attributs ou comme épithètes. 
L'épithéte se place aprés le nom auquel elle se rapporte et 
se met au méme cas que lui. Si ce nom est indéterminé, 
l'épithéte est indéterminée ; si le nom est déterminé, l'épi- 
théte prend l'article : 


| هو ند یر‎ MM ARE le grand garcon ( est ) Nadir. 
PR: nr 1 سلیم‎ : Salim n'est pas un grand garçon. 


Vocabulaire 
À : Si (affirmation répondant à une négation ( 
کلا‎ =non, que non! : grand, vieux - 
صغر‎ : petit, jeune - مر يض‎ : malade 
c ` bien portant - E : infirmière - 
انشا‎ : AUSSI : 0591-06-07 


“Aisa, nom propre de femme (remarquer‏ : غائشة 
qu'il n'a! pas de tanwin ( -‏ 
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Exercices 
1. Répondre aux questions suivantes : 
لد وت لر د وا فد‎ a 
eo des es 
Ç ہت‎ d فل‎ +. 22 0 
2. Conversation ) entre le maître et les élèves ). 
HUM رات ا وت و انس کد‎ 
| تو‎ ele 
Lee بنت + هل أنت ولد < هل أنت‎ objici: 
— 00" 8870 
3. Remplacer les points par un des mots suivants : ` 
EE 
Ed N 
| لین .. ۔‎ dadi LL 


4. Mettre les voyelles aux phrases suivantes, puis les traduire en 
français: ` 


الممزضة مرأة - المراة لیست مريضة - عائشة بنت صغيرة - آنت لست صحيحة 
البنت ليست ممرضه - 

ند ير ليس ولدا صغیرا - سلیم لیس تلمیدا - الولد الصغیر لیس تلمیذا ۔ الولد 
ador ٣‏ 
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Cinquième leçon uui 53i 


$$ sand dá 

- Las وول انیس‎ 
5 Ka pes NEIE 
e ما‎ 
. ed وْقمیض آلاززی‎ 


es 855i هذه‎ 

E شتو‎ ٢ 
صفراء‎ Sëll الكرّة‎ 
. حمراء‎ SA p 


| | e SI A 
ESA اد شی‎ SA) 


TET 
. على آلکرسی‎ TRA الور‎ 


Grammaire 


- Emploi des démonstratifs - 
Dans les leçons précédentes, les démonstratifs, 


o 


( is هله‎  كلذ‎  كلت‎  ( 


étaient toujours employés comme pronoms: celui-ci ou 
ceci ; celle-ci ; celui-là ou cela : celle-là. 
Mais ils s'emploient aussi comme adjectifs : dans ce cas le 
nom qui les suit est muni de l'article : 
Jail هذا‎ = cette chemise-ci 
s Al تلك‎ = cette balle-là. 
- Les adjectifs de couleurs - نے‎ 
Les adjectifs de couleurs ont la forme : ( Jal ) au masculin, 


et la forme ( : ( au féminin. 


Ex : blanc : 221 - blanche: La 
bleu: ازرق‎ -bleue: زرقاء‎ 
Remarquons qu'ils ne prennent pas de tanwiín, ni au mascu- 
lin ni au féminin. 
— La déclinaison ( suite ) : le cas indirect. 


Le cas indirect est caractérise, le plus souvent, par la termi- 
naison — (ou — ). C'est le cas, entre autres, du nom 
précédé d'une préposition. 
Ex : علی الا د‎ : sur la table 

- La phrase nominale ( suite ) 


Dans une phrase nominale, l'attribut peut être constitué par 
un groupe formé d'une préposition et dun nom au cas in- 
direct. EX: 


2 E آلکرة ا‎ - la balle rouge ( est ) sur la chaise 


٥ $ < م‎ O, 


|a chemise bleue ) est ) à Salim‏ - القمیصض = لسلیم 
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Vocabulaire 


Jas : chemise ôS : balle SL : table 
كرسي‎ : chaise as : blanc c5) : bleu 
و‎ É c 4 5 ۰ ۶ | ô 1 5 C (000 À و‎ 
اصف‎ 6 5 |:rouge ۰ < 2 S : comment 4 
ل‎ à, pour على‎ : sur ç :ان‎ ou? 
Exercices 


1. Répondre aux questions suivantes : 
أبيض < هل هُو‎ ell ؟ هل القمیص‎ A ؛ هل هو‎ cl القمیص الكبيرٌ‎ Je 
اس ها السيص ات د لد ای‎ 
صفراء ؟ هل هي‎ paal هل هی زرقاءٌ ؟ هل الكزة‎ Last هل الکرة الکبیرَۃ‎ 
E SD I dl O 
2. Traduire en arabe : 
Cette chemise-ci ( est ) à Nadir et cette chemise-là ) est ( à Salim. 
Voici une petite chemise. Cette chemise n'est pas blanche. La che- 
mise bleue n'est pas à Nadir. 
Cette grosse balle ( -ci ) ( est ) blanche et cette petite balle ( -là ) 


( est ) bleue. Voici une petite balle. Cette balle n'est pas rouge. La 
grosse balle n'est pas sur une table. 


A 


Vocaliser puis traduire en français :‏ .3 
ال مرش لاک عاعش مان ولل أل ظرة 
لست صفراء : هي حمراء ۔ كيف هذه البقرة € هذه البقرة هزيلة ‏ هذه البقرة all‏ بله 


صفراء ۔ 
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Sixième leçon MÉM EE? 


. صَغير‎ ER las 

Gas suae على آلفزاش‎ 

17 SE T آلخطاء‎ dés 
ASi علی غطاء‎ 725 YÍ نان‎ 
E od x. de 
Uu) SANT oua 
۰۳ئ٦‎ 


قدا جل مریض de‏ آلطبیب عفر 
على آلمکتب 1555 La‏ 

A LU 3555 PT 
AS 3555 ue آلانوذ‎ dif 
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Grammaire 


- La phrase nominale ( suite ) 


Si, dans une phrase nominale, l'attribut est un groupe prépo- 
sition + nom, et que le sujet soit indéterminé, ce sujet se 
place après l'attribut. 


Ex: الفراش غطاء‎ dé ^ :surle lit (est) (ou il y a) une 
|. couverture 
على آلمکتب ورقة‎ : sur le bureau ( est) (ou il y a) 
une feuille. 
- La préposition J - 
Lorsque cette préposition précéde un nom muni de l'article, 
l'article perd son alif. 


للطبیب — À‏ ہہ 


est cette préposition qui sert le plus souvent à exprimer la 
possession. 


HUE uis للطبیب‎ y au médecin (est ) un grand bu- 


reau : le médecin a un grand bureau. 


Il faut noter que dans cet exemple: Sa (bureau) est 
sujet de la phrase nominale ; c'est pour cette raison qu'il est 
au nominatif. 

- Déclinaison des diptotes 
Nous avons vu que certains noms propres: 

( زينب - عائشة - عمر - مریم ) 

ne prennent pas de tanwin. Nous savons aussi que les ad 
jectifs de couleurs ne prennent pas de tanwin. On dit que 
ces mots sont diptotes. 
Les diptotes ont une déclinaison particuliére : ils n'ont que 
2 cas, car ils ont la méme terminaison au cas indirect qu'au 
cas GECE 


Ex : ie ee هده ال‎ = cette fille n'est pas Zaynab. 
SE | ال‎ "JÍ lis = > ce pañtalon n'est pas à 0 
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Lay الا ات‎ SCH : cette feuille n'est pas blanche. 


AE] : le crayon (est) sur une feuille‏ على ورقة Lal‏ دا 
blanche.‏ 


Cependant, lorsqu'un mot diptote est déterminé grammati- 
calement ( par exemple par l'article (, il prend la voyelle i au 
cas indirect. On dit qu'il devient triptote, car on appelle trip- 
totes les mots qui ont une déclinaison à 3 cas. 


Ex ا[‎ GA p AI le crayon est sur la feuille blanche 


- L'apposition 
Un nom mis en apposition à un autre nom prend le méme 
cas que lui : 
الطبیب مر‎ Le = chez اe‎ docteur “Umar. 


NE E | et, sont tous les 2 au cas indirect. 
PE est terminé par (=) parce quil est diptote. 


- Ce genre des noms ( suite ) 
Rappelons que les noms de choses et les noms abstraits 
sont généralement féminins lorsqu'ils sont terminés par tâ 
marbüta, masculins dans le cas contraire. ll y a des excep- 
tions : certains noms de choses sont féminins sans étre ter- 
minés par tá marbüta. On les appelle « féminins par nature ». 
Ex : Ba — terre 


- La préposition عند‎ 
Cette préposition, qui signifie « chez », sert aussi, trés sou- 


exprimer la possession.‏ 3 د 
chez Salim ( est) une balle : Salim a‏ = عند pur mi:‏ 


m 


une balle. « Salim a une balle » peut aussi se dire : ; كر‎ 
En principe, il peut y avoir une légère différence de sens 
entre les 2 phrases: en employant J , on indique que 
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cette balle appartient à Salim, tandis que ie peut s'em- 
ployer pour dire que Salim a une balle, mais que cette balle 
n'est pas forcément à lui. 


Vocabulaire 

KS = lit غطاء‎ = couverture SES =robe 
سروال‎ -pantalon  ( fém.) = = terre Âe = feuille 
port = vert 5 - noir ie = chez uir = près de... 
=bureau 

Exercices 


Répondre aux questions :‏ .1 
ONSEN EL NS‏ 
لی آلارض cite‏ هذا El‏ لمن هو € ga‏ آلْفنتان t‏ 
من عند آلطبیب ؟ كيف هذا JA‏ ؛ لمن LSI‏ ؟ ما على ARM‏ ؛ كيف 
usa‏ آلورقة ۲ كت الق E‏ 
Traduire en arabe :‏ .2 

Nadir (est) chez "Umar. Zaynab a une robe rouge. Sur la chaise 
blanche (il y a ) une balle noire. Maryam la couturière a une robe 
jaune. Le pantalon noir est sur une table noire. La feuille blanche 
n'est pas sur le bureau. L'instituteur a un crayon rouge. Cet élève 


a une longue règle. Salim a une petite chemise. Ce crayon est à 
l'instituteur. 


Vocaliser puis traduire en français :‏ .3 
ماعل هذا الفراش + EE E‏ صغفر ‏ هل هذا الفستان الضعیر Sess‏ 
لا . هو لعائشه ۔ 
aide‏ او ره کی lei‏ سرا خی Dé AS‏ 
الورقة السضاء de Ç‏ الورقة السضاء مسطرة سوداء 5 
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Septième leçon eU أَلدَّرْسٌ‎ 


هذا سان فير . في OU‏ تل ورن لم خنان . 
yl‏ هو nc‏ لین AU‏ مظل : هو في ظل Gaz‏ على 
ve $ ۳ : CH‏ 
الشعرة طابر . قمیص سلو ابد على ادن سليم زهرة تیضاء - 
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Grammaire 
- L'annexion 


On dit que 2 noms sont en rapport d'annexion lorsqu'ils sont 
juxtaposés de facon telle que le second sert de complé- 
ment de nom au premier. 


la tête du jardinier‏ : = راس الجنان 


> کر جوف‎ : ^ 
قميص سلیم‎ = : la chemise de Salim 


Le 1er terme de l'annexion est considéré comme déter- 
miné : il ne prend ni le tanwin ni l'article. ۱۱ se met au cas 
voulu par sa fonction. 

Le 2ème terme de l'annexion ( c'est-à-dire le complément 
de nom ( peut être déterminé ou indéterminé. ۱۱ est obliga- 
toirement au cas indirect. 


E قميص‎ =la chemise de Salim ( est ) noire. (Jasi 


est au nominatif parce qu'il est sujet, Salim est au cas indi- 
Dë parce qu'il est complément de nom (۰ 


aa فان‎ Erw ceci ( est) la robe d'une fille: voici une 
robe de ille. ) SE est au nominatif parce qu'il est attri- 
put, = est au cas indirect parce quil est cor.olé- 
ment de nom : c! le complément de nom est indéterminé (۰ 


M, oti على را س‎ =sur la tête du jardinier(est)un chapeau 


( Sch est au cas indirect parce qu'il est précédé d'une 


préposition : Si est au cas indirect parce qu'il èst com- 
plément de nom ( 


- Négation du verbe avoir et de l'expression « il y a » 
Pour transformer en phrase.négative une phrase nominale 
où l'attribut précède le sujet, le plus simple est de maintenir 
la phrase affirmative telle quelle, en la faisant précéder de 


r 
» 8 
مم‎ 
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MY . . © 
للولد مظل‎ = : l'enfant a un chapeau 


45H d =: l'enfant n'a pas de chapeau‏ مظل 


( littéralement : n'est pas à l'enfant un chapeau ). 


Il faut noter que: „J peut rester au masculin, méme si le 
sujet est féminin : 


35 آلکرسی‎ é = (ilya une balle sur la chaise 
Cr Z على‎ d — : i n'y a pas de balle sur la chaise. 


- Le genre des noms ( suite ) 


A (main)et (53! (oreille) sont des féminins par na- 
ture, comme toutes les parties doubles du corps ( pied, œil, 
bras, etc. ) 


Vocabulaire 


٥ 
ى‎ Sun 


SE = jardin خنان‎ = jardinier راس‎ tête 


main ) fém. (‏ = رد fleur Zi = arbre‏ = زهرة 
ES 1 w 4‏ > 
oreille( fém. )‏ = ادن dans‏ =` فى Oiseau‏ = 


ګو z‏ 
اہ »9 
مو 


— eau مرشة‎ = arrosoir ظل‎ = ombre 


Es 
مظل‎ = chapeau ) de paille ), sombrero 


- 
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Exercices 
1.Répondre aux questions : 

کی هذا Aral‏ في AE‏ + من هو N‏ هو او فل في 

اس E DUT us da s s‏ ای را all A ciue‏ + ما فى 

a‏ ؛ ان S‏ ؛ هل على رأس AN‏ مظل ؛ ما على cui Assal‏ هل 

الزهرة بيْضاء ؛ كيف هي ,+ هل غلى cl‏ زفرة ؟ كيف قمیص نلیم ؛ 

۰2. Traduire en arabe : : 
Le bureau de "Umar ( est ) grand. Cette robe n'est pas la robe de 
Zaynab. Le chapeau ( est ) sur la téte de Nadir. ۱ n'y a pas d'oiseau 
sur cet arbre. Près de l'arbre (il y a ) une chaise. L'oreille de Salim 
n'est pas grande. ۱۱ n'y a pas d'eau dans l'arrosoir. Cette chemise 
n'est pas une chemise d'enfant: c'est ) : elle (est) ( une chemise 


d'homme. Cet élève n'a pas de règle. La feuille de l'arbre n'est pas 
blanche, elle ( est ) verte. 


3. Vocaliser puis traduire en francais : 


مظل الجنان كر لیس A‏ ید الجنان قلم - شجرة البستان خضراء - الماء A‏ 
ete‏ غفناراسص لعل کر ال ماھت 
لیس للمعلم ` هو ثلطبیب - لسلیم سروال سو لیس کل رأس عائشة مظل . هذا 
المکتب نک له 
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Huitième leçon 


الس الثامن 


. ولد مَعَ قط‎ li 
25 3 3j 
abs هو‎ Lili 
5, قط نذ ير‎ 


7 مه‎ ۳ E Z o, 
5 صدرة ند بر الیضاء‎ de Li 


d s 


Grammaire 


- Les particules du cas direct 


Un nom précédé de NJ (mais) ou Se (parce que) 
se met au cas direct, méme s'il est sujet. On dit que لکن‎ 
et o . Sont des particules du cas direct. Notons que 


Ld 


dans ( لكن‎ ( la 1ère syllabe est longue. On peut écrire: 


Ki 


On prononce « lákinna ».‏ . لاکن mais non”‏ , لکن 


- L'annexion ( suite ) 

Lorsque le 1er terme d'une annexion a une épithète, 
cette 60111616 se place aprés le complément de nom, et 
prend l'article. 

Ex :4l552J! 5.5 3,12 =: la veste noire de Nadîr 
Une annexion peut comprendre plus de 2 termes. 


Ex: >= دنت قط‎ 
E 
Dans une annexion à plusieurs termes, le 16۲ se met au cas 


voulu par sa fonction ; les autres sont obligatoirement au 
cas indirect, comme compléments de nom. Le dernier 


terme de cette annexion peut être déterminé ou indéter- 
miné : tous ceux qui le précèdent sont considérés comme 
déterminés : ils ne prennent ni l'article ni le tanwin. 


la queue du chat de Nadir 


le nez de la chienne de Zaynab 


- Les pronoms affixes 
5 et ها‎ sont des pronoms personnels. ó signifie « lui ب«‎ 


signifie «elle ».‏ ها 


Alors que les autres pronoms que nous avons déjà vus sont 
appelés pronoms «isolés », ces nouveaux pronoms sont 
appelés pronoms «affixes », parce qu'ils sont nécessai- 
 rement suffixés à un autre mot : nom, verbe, particule du cas 
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direct ou préposition. 
Lorsqu'il est suffixé à un nom, le pronom affixe lui sert de 


complément de nom: il est donc considéré comme le der- 
nier terme d'une annexion. En francais on le traduit par un 


adjectif possessif. 


Ex: û: =le chat de lui-son chat 


Le nom auquel est suffixé un pronom affixe est leier terme 
d'une annexion; il est donc déterminé, et ne prend ni article 
ni tanwin. 

Lorsqu'un pronom affixe est suffixé à un nom terminé par 
un tá marbüta, celui-ci se transforme en ت‎ (tá maftüha). 


Ex ها:‎ + ijs کل 3 و‎ =: la chienne d'elle : sa chienne. 
Un nom suivi d'un pronom affixe se décline, c'est-à-dire que 
sa terminaison varie suivant sa fonction. 


Ex: LaS کلنتها‎ = :sa chienne (est ) blanche. 
eie ے ۰*. مع‎ :Zaynab( est ) avec sa chienne. 


Notons enfin que lorsque le pronom ۰ est précédé d'une 
voyelle i ( brève ou ENEE ) il devient œ. 


lis = : sa bouche ( est ( petite.‏ صغیر 
فی فمه کرة 
Vocabulaire‏ 


: dans sa bouche ) est ) une balle. 


chat e = . bouche‏ = قط chienne‏ = کله 
queue‏ = دنت veste‏ = صدرة nez‏ = انف 
parce que‏ = لان mais‏ = لك purs triste‏ 


T — avec (en compagnie del 
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Exercices 


Répondre aux questions :‏ .1 
یں چو وود ۱ 
ها ؤ 4 3 8 ھ۶99 ABUS‏ رید 
مل de‏ زینب edes‏ كلف ها ؛ کیت دب قط تذیر» کیت AR B‏ 
sur quoi?‏ = ( علی m Ale = ) G‏ 
ou „J ) = Pourquoi..?‏ ) لماذا 

2. Traduire en arabe : ۱ 
Voici un petit garçon avec son chien. Le chien de ce petit garçon 
( est ) blanc mais son oreille ( est ) noire. Le chat noir de Nadîr n'est 
pas triste, mais la chienne blanche de Zaynab (est) triste. La queue 
du chat de Nadir n'est pas longue. Le petit garcon (est) sur son lit. 
Son chat n'est pas avec lui. Sur la tête du chien du jardinier (il y a) 


une petite feuille verte. Le crayon rouge de l'instituteur (est) sur 
son bureau. Le chat noir (est) sur le pantalon blanc de Nadir. 


Vocaliser puis traduire en francais :‏ .3 
لجنان في ظل شجرة بستانه ۔ لیس للجنان مظل لانه في ظل الشجرة - مرشته الزرقاء 
۳ قربه - 
ا ا "ٔ9 كله فى ان 
هده زینب مع LIS‏ البیضاء کله زینب حزينة OÙ‏ زینب Le p‏ - هذا نذیر مع 
نل الاسود - القط لیس حزینا OÙ‏ نذیرا لیس مریضا - لیس لنذیر کلبة - 
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Neuvième leçon 


——— کے‎ 
— e 


هذه Lisa‏ فيها Las, du‏ وتلميذة 
لعل جالن على LG aul S‏ وعلی QUE ASI‏ 
:على e‏ خريطة آلجزاثر . Die‏ دزن جغرافيا . 
التلميذة هي Lj‏ زنب جالسة على مقعد وامامها LS‏ 
سو Eco SERM‏ 
التلمیذ هو کرو دور A Ge‏ انشا کت 
8+٠0 d. odi dad.‏ 
0 بلی LN:‏ آلذار _ 
Ld.‏ هل لك Lilas ne‏ 


re PM pom ue ٢ت‎ 


Grammaire 
- Les pronoms affixes (suite) 


Le pronom affixe de la 1ère personne du singulier(mascu- 
lin et féminin ) est ف‎ - 


Ex: É = (le livre de moi) =mon livre. 


Le pronom affixe de la 2ème personne du masculin singu- 


lier est $J _ 

Ex: fL US$ = (le livre de toi)=ton livre (à toi, 
homme). 
Le pronom affixe de la 2ème personne du féminin singulier 
est S _ | 

Ex: LS = (le livre de toi)=ton livre (à toi, 
femme) 


Dans ( .52— (Monsieur) et Si (Madame), le < 
final est le. pronom affixe de la 1ère personne du singulier. 
- Lorsqu'un mot est suivi du pronom affixe de la 1ère per- 
sonne du singulier, sa dernière consonne a obligatoirement 
un kasra : si ce mot est un nom, il est donc indéclinable. 


EC 
gc — devant 
اناك‎ - devant toi 
Er — devant elle 
171 — devant moi 
E E ۳ LS = mon livre ( est ) sur le bureau 


. 
» 
5 
۱ 
s 6 
\ 
by 
\ 
e 
o 
» M 
N 
٤ ` 
o ` 
— M NA 


le crayon ( est ) sur mon livre. 
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- Devant un pronom affixe autre que celui de la 1e per- 
sonne du singulier, la préposition - devient J _ 


J = àmoi(est)unlivre=j'ai un livre.‏ کتاب 

B لك‎ = à toi (homme) (est ) un livre = tu as un livre. 
كنات‎ Di = à toi (femme) ( est ) un livre = tu as un livre. 
ZEUS à =  àlui(est)un livre - il a un livre. 


a elle ( est ) un livre z elle a un livre. 


|| 


یا کناب 


- Devant un pronom affixe, le yâ sans points de la prépo- 
sition( علی‎ )(ou de toute autre préposition terminée par un 
yâ sans points) devient un yâ avec points et prend un sukün. 


surelle‏ = \ — غلی + ها 


- Nous avons déjà vu que le pronom د‎ devient > lors- 
qu'il est précédé de la voyelle i (longue ou brève) : il subit la 
même transformation lorsqu'il est précédé d'un yâ muni 
d'un sukün. 


s+ Je = — ad = surlui 
- جحلم‎ = assis. 
Nous verrons plus loin que la forme: LL (comme 


est celle du participe actif des verbes. Le féminin‏ ( لس 
se forme en ajoutant un tá marbüta au masculin :‏ 


assise.‏ = جالسة assis‏ جالس 
la> = géographie.‏ - 
Les noms (propres ou communs) qui sont terminés par un‏ 
alif ou un yâ sans points sont indéclinables. Nous avons‏ 


déjà vu le nom propre موسی‎ = Mûsê (Moïse). Ce nom a 
toujours la même terminaison, quelle que soit sa fonction. 
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z < = = mais 
La لکن ( ا‎ ( peut être «allégée» en لکن‎ (ou 
Sdt Cet allègement s'impose devant un verbe. Contrai- 


rement à 7 لکن‎ n'est pas une particule du cas direct. 


Vocabulaire 
5,» -salle pièce. ^ کتابٌ‎ ھ۵٥9‎ 555— = tableau 
"^5 =leçon, cours. درس‎ $ x> -une salle de classe. 
رس‎ Ç : E D P en 
(fém.) الجرائر‎ = l'Algérie ( ou Alger) ذفتر‎ = cahier 
il, خر‎ =carte (de géographie) — . iaa; = siège, banc 
( fém. ) دار‎ = maison (fém.) Gs a> = géographie 
حالس‎ = assis أمَامَ‎ = devant لکن‎ = mais 
Exercices ` 


1. Répondre aux questions : 

ان DÍ‏ ؛ من مَعْهُ ؛ من A‏ على کزسي ؛ من جال على مَقَعَدٍ ؛ هل 3 LS‏ 
کی لن ما ال اک M‏ مک اس ها على 
الو ما هی ها erai‏ ی د للب » هل لها مکت ۰ کف مت > ها 
کا کد اهو این سا DAE‏ ؟ هَل e $55 d‏ كات ير ۸٩۸‏ 
کرت 


2. Traduire en Arabe: 


Jef suis ] assise sur ma chaise. Devant moi [ il y a ] ton petit livre. 
. Ce crayon [est-il] à toi ? Non, il [est] à mon. maître. Qui [ y a-t-il [ 
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dans le jardin ? |! y a ( =dans lui ] sont [ ( le jardinier et son fils ( = son 
enfant ). Dans mon livre [il y a ] la carte de l'Algérie. Qu' [ y a-t-il [ sur 
ton petit bureau ? ll y a ( sur lui] ma règle noire. Dans la salle de 
classe [il y a] un instituteur mais il n'y a pas d'institutrice ( = n'est pas 
dans elle une institutrice ). O jardinier, où ] est ] ton chapeau ? Il [ est] 
chez mon fils. Ta leçon [ est ] dans ton livre, et ta carte [ est ] dans ton 
cahier. Je [ suis ] à la maison parce que mon maître Î est ] malade. 


3. Vocaliser puis traduire en français : 

٢‏ 1 لسري والمعلم جالس de‏ كرسية - كلك فعی $ s‏ سای د وره 

SE BEE lis هل‎ oc Ue => نا تلميدك وانت‎ ES بستانه‎ SS 3 RI 

قتاني ابیض وفستابِك ازری - لهذا الولد سروال احمر ۔ epa»‏ السوداء على فراشي - 
| 


N 20 E ق ضل تخرة عل‎ JE راس الجنان مظل لانه‎ d 


79 


Dixième ieçon I الدرس‎ 

هده غرفة ند پر - 

HAUT سوک‎ 

قرب الات مائدة . 2 
eroe‏ ۱ 

على المائدة مصاح . 

Pd 2 23 e E E E MET‏ اا p‏ تی 

على الخائط KEE‏ المائدة قعص . 2 ہے - Rd d‏ 

Ü à seit LM um ٦ 

- ما فی القفص طائر‎ . Y 

هده غرفة زبنب . 

زينب واقفة امام باب غرفتها . 

النافدة زهرة T‏ اناء . 

de de 


۱ sun) gE کے‎ y 


53 ينب لها 8,55 
غرفة ند بر ما فيا زهرة 


وغرفة زينب ما فیها قفص . 
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Grammaire 


- La négation ( suite ) 
Soit une phrase nominale, dans laquelle l'attribut ( prépo- 
sition + nom ) précéde le sujet. 


Ex : m ہت القفص‎ 

dans la cage [ilya ] un oiseau. 
Pour transformer une telle phrase en une phrase négative, 
nous savons qu'on peut la faire précéder de „J : 


- لیس ےی له مت 
il n'y 2 pas d'oiseau dans la cage.‏ 
(à ne‏ ما On peut aussi la faire précéder de la négation‏ 
pas confondre avec le pronom interrogatif ) :‏ 


il n'y a pas d'oiseau dans la cage. 
On peut enfin employer la négation Y : dans ce cas le 
sujet se met au cas direct, sans article et sans tanwin, et se 


place avant l'attribut. Cette facon d'exprimer la négation 
est en principe plus forte que les 2 précédentes : ` 


ET GE E 
Re 
il n'y a aucun oiseau dans la cage. 


- La phrase nominale ( suite ( : un nouveau type. 
Pour dire, par exemple, «Nadir a une cage», nous savons 
qu'on peut employer la tournure : «à Nadîr [ est ] une cage»: 
قفص‎ aided 


Mais, si l'on veut mettre en valeur Nadir, on peut employer la 
tournure suivante: |... . ہے‎ 
ند د بر ل4 قمص‎ E 
( Nadir à lui [ est] une cage ( = Nadir a une cage. 


 estaunominatif et adi aussi‏ ند بر 
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De méme, pour dire : «dans la chambre de Nadîr il y a une 
Cage», on peut dire : 


- Scit ais ند د بر‎ E T 
dans la chambre de Nadir est ] une cage 


(la chambre de Nadir dans elle [est] une cage) = 
chambre de Nadir contient une cage. 
Cette tournure peut aussi s'employer avec une négation : 


زینب لیس لها قفص 
Zaynab n'a pas de cage.‏ د لاد ليا 


m E 
ما لها ففص‎ La 


۱ م od c;‏ فيها قفص 
dans la chambre de Zaynab‏ ` . : 
y il n'y a pas de cage.‏ 2 لا قفصض فبا 
غرْفة زب ما فیہا Jais‏ 
MU‏ 
):c'estun‏ جالس (comme‏ فاعل . Ce mota la forme‏ 


participe actif. Nous savons que le féminin du participe 
actif s'obtient en ajoutant au ma eum ô (à) 


=elle [est] debout.‏ هي واقفة il[est]debout‏ : هو واقف 
شي 
signifie «une chose» ou «quelque‏ شي Le mot:‏ 


chose». Mais, dans une phrase négative, il signifie «rien» : 
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Së 7 < E‏ 72 — مه 
لا شي على المَائدَة 

È المائذة‎ e- il n'y a rien sur la table. 
ما علی بیان شب‎ 


Vocabulaire 
=.“ pièce, "ot levé, ٩۹ 
49 € = chambre zr debout نافذة‎ fenêtre 
Li mur قفص‎ - cage «Gl =vase 
p 5 . chose ; مه‎ _ SUI ; au- a SOUS ` au- 
v = 
عي‎ ¬ quelque chose ^ "dessus de. dfssous de 
zs -|ampe 

Exercices 
1. Répondre aux questions : 
abs آلمائدة‎ uie هو واقف‎ les CES + SI هل ور‎ + al os ud 

القفص ؟ ما فى القفص + 
us A‏ ی ی هی 2 کف هی UN ٢‏ ی 


Ce CEE N. HET‏ یت ی + هل اتک 


2. Transformer les phrases suivantes en phrases négatives : 


MM erer ا‎ a a 
E E 


9+9 1 
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3. Placer le ou les mots soulignés en tête de la phrase : 
26 غلى آلمائدة‎ il ux لقط‎ niii eU ll في غُرفتي‎ 
- ولک شا بے - مع اط مریض‎ E 


4. Vocaliser puis traduire : 

90 ات ۹ب۶ 32۰0/0/9 

بستان صفیر - SEI‏ صحيحة لکن القط مریض-هنه الحجرة لا تلمیذ فیها - مرشتك ما 

0 سر لر‎ EE 
نے‎ nb 
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Récapitulation 


- Détermination et indétermination. 
Un mot (nom, adjectif, participe...) est grammaticalement 
indéterminé lorsqu'il n'a ni article, ni complément de nom, 
ni pronom affixe. 
EX: 


3 = enfant خالس‎ =assis مَر بض‎ = malade pus = rouge 


Un mot est grammaticalement déterminé lorsqu'il est 
accompagné de l'un de ces 3 éléments : il ne prend pas de 
tanwin. 


= Lol 
يض‎ „JÍ = le malade ‘42 YÍ = le rouge 


Précisons qu'un mot ne peut être grammaticalement déter- 
miné que par un seul de ces éléments à la fois : il ne peut 
pas avoir en méme temps l'article et un complément de 
nom, ou l'article et un pronom affixe, ou un pronom affixe et 
un complément de nom. 

Un nom propre est toujours déterminé. La détermination 
d'un nom propre n'est pas une détermination grammatica- 
le, mais une détermination sémantique ( c'est-à-dire par le 


le fils du médecin ولذه‎ = son fils 


sens ). 
Ex: p» : 7 زنب‎ : 40 
Il arrive qu'un nom propre soit aussi déterminé grammatica- 
lement. 


Ex: KEE l'Algérie ( ou Alger ) 


- Les 3cas et leur emploi. 
Les 3 cas sont: 
le nominatif, caractérisé par la terminaison . - (ou . E e 


le cas direct, caractérisé par la terminaison _ (ou اا‎ ) : 
le cas indirect, caractérisé par la terminaison - ( _ ); 
Rappelons toutefois que, pour les mots diptotes gramma- 
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ticalement indéterminés, la voyelle du cas indirect est la 
méme que celle du cas direct: _ . 

Le nominatif est le cas du sujet et de l'attribut (non pré- 
cédé d'un verbe d'état ( 

Le cas direct est le cas de l'attribut précédé d'un verbe 
d'état (comme لیس‎  ), du nom précédé d'une particule 
du cas direct, et du sujet dans une phrase nominale néga- 
tive commençant par y . 

Le cas indirect est le cas du complément de nom, et celui 
du nom précédé d'une préposition. 

Rappelons que l'épithète se met au même cas que le nom 
auquel elle se rapporte. 


Exercices 

1. Vocaliser puis traduire en fre :çais : 

هده مسطرة.طويلة ‏ هده الصدرة pal‏ - ندیر ولد كبير ‏ هو تلمید - الدرس A‏ 

ا لاناک اکتا لک PREIS UU NI‏ 
مکتب المعلم کے وک للب کی المعلم له سروال آزرق - 


2. Traduire en arabe : 


J'ai une cage dans ma chambre. II ] est [ debout devant la porte de sa 
maison. Ta chatte [ est ] sur l'arbre du jardin. Elle a une feuille sous 
son livre. Zaynab, où [ est] ta règle noire ? [11 y a ] un homme devant la 
fenétre de la chambre. Le crayon de Zaynab [ est ] sur son oreille. 
[llya]une fleur sur mon bureau. 


3. Mettre les phrases suivantes à la forme négative : 
 ةريغص تلمیذ - انت بنت‎ cil. naa JE Up - الخیاطه مریضة‎ 7٣ 


2 o 
۵ 
*o- 
- 


-é 9 oś : : o : 1 ٠ : : ٤ ٠ مه‎ 1 
Ge صحصحه‎ col ô جح ےت شحر‎ |e فا رسب على فراشها‎ À هده الكرة حمراء‎ 
E E 
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Même exercice ( employer des tournures différentes )‏ .4 
فی sim‏ آلڈزس تلمیذ - SU‏ نب طويلٌ ‏ هنا آلولذ له كرة - على bi‏ 
خريطة ‏ فی dé  ةرقن AE‏ آلحمار ولد - على الخائط قط LUN x.‏ مُراة - 


في غرفتي فراش D.‏ قمیض - 


5. Vocaliser puis traduire en français : 

AL Lie es‏ 00 الج هل 

le ei‏ للا ف Eee‏ ری فرب دار مر 

مظل الجنان لیس اصفر - الورقة في صدرتي الزرفاء - لا شىء على مکتب زینب - دنب 
الفط د ها bande‏ 


6. Traduire en arabe : 


Ta balle rouge [ est ] sous le lit. La longue règle du maître [ est ] par 
terre. ۱۱ ] est] devant la grande porte du jardin. Voici la petite chaise 
de *A'i$a. Avec moi [il y a] un petit garcon. Ton jardin n'est pas un 
grand jardin. Zaynab a une robe courte. Dans la maison [il y a ] une 
femme malade. ‘Ali [est] un homme bien-portant. ۱ n'y a pas de 
feuille blanche sur cette table. 


7. Mettre au féminin les mots soulignés et modifier éventuellement 
le reste de la phrase. 


کان EN‏ نن All  هبتکم QU‏ سر hé‏ فراشه - الممرض An‏ الم یض - المعلم واقف 
امام آلسْيُورة ‏ الخيّاط جال ass ule‏ 


ایرد فى Us‏ ارح في داره Ex:‏ 
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8. Traduire en arabe : 


Le chien [ est] triste parce que la balle [ est [ sur l'arbre. Le jardinier 
] est ] à l'ombre mais son chapeau ] est [ sur sa tête. Le chat ] est [ sur 
l'arbre mais l'oiseau n'y est pas ( = n'est pas sur lui ( Le crayon n'est 
pas blanc parce que la feuille du cahier [ est ] blanche. Cet enfant 
[est] maigre parce qu'il n'est pas bien-portant. Cette fille [ est] 
grasse mais elle n'est pas bien-portante. Le cahier de Nadir [ est ] de- 
vant lui mais son livre [ est] à la maison. Je [ suis ] triste parce que tu 
n'es pas avec moi. Ce mur [ est] blanc mais [il y a] (= dans lui ) une 
fenétre bleue. Ton chapeau [ est ] petit parce que ta téte [ est ] petite. 


9. Vocaliser puis traduire : 

La‏ بات د ات مو نت بلس ناه متا لس ات متات 

عمر - ليس لدار المعلم بستان - هذه كرة ولدك ۔ Y‏ خر بطة على حائط هده الغرفة - 

فستان بنت فاطمة طویل ‏ المعلم جالس على مقعد تلمیذ - هذا سروال ولد الخیاط - 
الممرضة أمام باب غرفة المر یض - 


10. Remplacer les mots soulignés par des pronoms personnels : 
القفص اخ لتد له‎ Je Í $ القميض 3 بر, - الطا؛‎ Le - geg اما‎ ai lif 


- Acal KE 2 المظل‎ Lë z ee 2 28 لان‎ LM Se H SECH Á 
ae الازض‎ MOT ان ذه‎ 
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Troisième partie : 


La phrase verbale 


— زنب وَنَذِيرٌ وسلیم في BE‏ کبيرة . هذه الغرفة هي 
7< 1 سلا LE‏ کر cu audi dub‏ 
S‏ على ورقة ER Ge LE‏ 
بده 6 وَأمَامَهُ 3583 فی کاس Le.‏ یرس آلزفرة والک لک 
St LUS LE s LUS ule Jue p‏ نذ یر 
jt; LÍ,‏ 
یا D L2;‏ تفعلین * 
Leda d c uum.‏ ابا + d‏ 
أمنة ؟ 


p P.‏ 2 2 عم ےم ۶ 5 ,7 = مان 
دلو شر NT‏ 510 


Grammaire 


- Conjugaison des verbes normaux a l'inaccompli indicatif 
ni 2 consonnes identiques, ni un wáw, ni un yá. 

Le mode que nous étudions dans cette lecon est l'inaccom- 
pli indicatif ; il correspond, en francais, à l'indicatif présent, 
quelquefois au futur. 

L'inaccompli se caractérise par la présence de préfixes 


v 


pronominaux (| _ œ - رع‎ et parfois de suffixes (eX: i. 


pour la 2ème personne du féminin singulier ) ajoutés aux 3 
consonnes de la racine. 

I! faut noter qu'à la 2ème et à la 3ème personne, le féminin 
se distingue du masculin. 

Nous prendrons pour modèle de verbe normal Jas" (faire). 


Singulier 
lere pers. Lä = je fais 
masc. des = tu fais (homme ۴ 
خو‎ por fém. یی‎ = tu fais (femme) 
masc. dux = il fait 
080 fem. Jod = elle fait 


Tous les verbes normaux se conjuguent de la méme ma- 
nière : seule la voyelle de la 2ème radicale ( c'est-à-dire de 
] 2ème lettre de la racine ) est variable. Cette voyelle ( qui 
est imposée par l'usage) est indiquée dans les diction- 
naires et lexiques, à côté de la forme qui sert à désigner le 
verbe. Cette forme, qui est la plus simple et la plus proche 
de la racine, est la 3éme personne du masculin singulier de. 
l'accompli, c'est-à-dire du passé. 


La signifie donc «il a fait », mais, comme il n'existe pas 
d'infinitif, on se sert conventionnellement de cette forme 
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pour désigner le verbe. On dit donc : 
a lò =faire u S =écrire قراه‎ -lire i عرف‎ =connaître 


- Le complément d'objet direct. 
Le complément d'objet direct se met au cas direct. 


o‏ و 


Ex : jo. اكت‎ = j'écris une lettre 


Jet 5 8 Ji برسم‎ =il dessine la fleur et le verre 


- Place du verbe 
Le verbe peut précéder le sujet, comme il peut le suivre. 


Ge 7 
FE | 
2 Nadir léve la téte. 
C uu ندیر‎ 
En principe, il vaut mieux placer le verbe en téte de phrase. 
Si le sujet est indéterminée, il doit suivre le verbe. 


En grammaire arabe, une proposition verbale est une pro- 
position qui commence par un verbe Ex: 


AL ند ير‎ gy 


- La négation y. 
La négation employée avec l'inaccompli indicatif est le plus 


souvent y 
Ex: 


Y =je ne connais pas ton amie 8‏ آغرف صاحنتك امنة 
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Vocabulaire 
( alif instable ) سمال‎ = réception, accueil إلى‎ - à, vers 
JUS EN = lesalon -(fém.) S — verre 


Šel% = compagnon, camarade, ami‏ ۔ tapis‏ = ساط 


9 
مه 


Amina, nom de femme ( diptote )‏ = آمنة - lettre‏ = رال 
(a) F -lire -(u) LS =écrire -(u) <j = dessiner‏ 
lever, soulever‏ = = رفع ) demander, interroger - ( a‏ = سال (a)‏ 
<é - connaitre, reconnaître, savoir (a) Lx = faire‏ ف (i)‏ 


Exercices 
1. Répondre aux questions : 


ال ینب «nies s‏ هل CES‏ علی آلبتاط ul s‏ هي + من غلی آلبناط ؛ 
انا CSS‏ ؛ إلى من تنب + من هي sid‏ هل rend LS Sa‏ 
EE DA us‏ ادا H‏ 


2. Compléter les phrases suivantes, en aoutant un des verbes de la 
lecture à la forme qui convient : 


alz aJt- O 0-3 70 
EE 
E ا ا ل‎ 
Ge — d. Aal eT A يدها‎ A ات‎ 

- 4355 غلی‎ LA .. هو قط تر أنت‎ + Lä 


3. Conjuguer au singulier de l'inaccompli indicatif le verbe z (i) = 
) s'asseoir ). 


Vocaliser puis traduire en français :‏ .4 
YEN‏ کت درس ملا دفتری فى الدار باسیدی - یاولد BU‏ 

uc cou ise o 90+90 17 0 E 
ھ]" 5:01 سس‎ SA اد لل شر ۔ هذه الكلبة ليست لی‎ 
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Le .‏ واقف dl‏ منضنة كبيرة 
à UE a o ST : sy‏ 4 مه s. o‏ و ر ss‏ 
فی où‏ منجر . علي x5‏ لوخة طويلة بالمنجر والنجارة تسقط 
QUE. Libo SCH. A‏ که deux‏ نت 
BE‏ آلنجارة من آلا رْض uus‏ فی سَلة . Ji jex‏ 963 


-LUL أصنع‎ 7 

۔ Lal LI‏ فی حَاجة إلى باب خدید لذاري . 
- این GUI‏ القدیم ؟ 

Les لکن فيه شقا‎ PI 
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Grammaire 


- 2 فى‎ ule = illes met dans un panier. 


Lorsqu'un pronom affixe est suffixé à un verbe, il lui sert de 
complément d'objet direct. 


EN ui لکن فيه‎ = mais il y a une grosse fente. 


Lorsqu'une proposition est introduite par une particule du 
cas direct, celle-ci exerce son action sur le sujet, méme si 
elle en est séparée par un ou plusieurs mots. 

-u LA =entrer 
Notons que ce verbe peut avoir un complément d'objet 
direct : 

Ji = il entre (dans ) la boutique.‏ الد کان 
I! peut aussi se construire avec une préposition :‏ 

Se " ST = il entre dans le jardin. 


- لا‎ = = raboter 


D'ans ce texte nous avons 3 autres mots de la même racine 
que ce verbe : 


o e , 


menuisier - XL =rabot - 3555 -copeaux.‏ = نجار 


Deux de ces mots ont des formes particulièrement intéres- 
santes : 


- تجار‎ :aforme JU désigne celui quiaccomplit souvent 
une action. 


jl signifie « celui qui rabote souvent », « raboteur « et 
de là « menuisier ». 


La forme Jis est celle d'un grand nombre de noms d'arti- 
sans. Nous connaissons SE (jardinier ) et حاط‎ ) tail- 
leur, couturier ): ce dernier est la forme Jli d'un verbe 


de la racine خط‎ , qui signifie « coudre ». 
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- منخر‎ : le préfixe م‎ sert à former des noms d'outils: منحَر‎ 


signifie «l'outil avec lequel on rabote ». Pour les racines 
. normales, les noms d'outils ( ou d'instruments ) ont la forme: 


Jis . مفغلة‎ (ex: مسطرة‎ , «instrument servant à 


faire des lignes »:régle) ou Ju (ex: مصاح‎ , « instru- 
ment servant à éclairer : lampe ). ` j 


(copeaux ) est un nom féminin singulier ; il signifie‏ تخارة 
«produit ou résultat du rabotage» (comparer avec «sciure»).‏ 


Vocabulaire 
دُکان‎ = boutique, échoppe منضدة‎ = table, établi 
) fém. sing. ) e = copeaux pm = rabot 
SH = planche, tablette me = jeune homme 
مساعد‎ = aide, adjoint, apprenti EÉ = besoin 
il: = panier ... فی حاجة إلى‎ UÍ = j'ai besoin de.. 
قد یم‎ = vieux, ancien بد‎ a> = neuf, nouveau 
2 6 ) au moyen 06... ( 
( devant l'article ) m =  de(provenance, origine ) 
ER = fente, fissure لا‎ 5 = raboter u Li = tomber 
a Li - ۲ a Ge = mettre, placer 
u دخل‎ =entrer "Asa = place, endroit 


a صنع‎ = faire, fabriquer, confectionner 


Exercices |‏ 
Répondre aux questions :‏ .1 
من هو علي ؛ أن هو ؛ Bb‏ ينجر ہم CES Se EE Gels‏ هي ؟ BU‏ 
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این Gi‏ ؛ 
من ds‏ ذکان Jé + ue‏ هو فی al‏ مائذة + هل هو في ee‏ إلى 


QU ماذا في غذا‎ ena au le du ca کے ما‎ 
2. Conjuguer au singulier de l'inaccompli indicatif le verbe (a) صنع‎ 


fabriquer. 


3. Vocaliser puis traduire : 
ورقة صفراء من الشجرة ۔ النجار یجعل‎ hic  اقش مائدتي جديدة لکن فیها‎ 
- کسی والتلميدة جالسة على مقعد‎ de اللوحة على المنضدة وينجرها  المعلمة جالسة‎ 
والنجار‎ Ab لا یدخل القفص ۔ آنا جنان وهذا الشاب مساعذي  التلنیذ یکتب‎ AN 
٥ل مادا شفل‎ CURL e EUER ج له ا ال‎ 
مک ها اکتا‎ NH 
4. Compléter les phrases suivantes en ajoutant le verbe qui convient : 
( a لا - رفع 8 - رسم با - سقط با - دا‎ CS - باد صم‎ J>- لا‎ x) 
Hcc t scu الا‎ 
Ec ge Ju UE Me E 
5. Traduire en arabe : 
Il y a une fente dans ta vieille table : tu as besoin d'une table neuve. 
Une régle tombe par terre ; un éléve la ramasse et la met à sa 
place sur le bureau. ۱۱ s'assoit (1) sur son banc. Zaynab, pourquoi 
écris-tu avec un crayon rouge ? - Parce que mon crayon noir est à 
la maison. Je rabote une longue planche. Ma chaise est vieille : je 


fabrique une nouvelle chaise. Le rabot tombe de l'établi. Je n'entre 
pas dans cette chambre parce qu'il y a un malade. 


(1) s'asseoir = خلس‎ i. 
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Treizième leçon Ae آلثالث‎ 2541 


ls‏ قميصٌ نظیف 
lis‏ فشتان وسخ . 
= 28 اسان رت 


لان ديرا سل 


وفشتان 35 وسخ 

ان ینب جا OG‏ , 
رينت قال لديا 

۔ هل | کل و 

ni.‏ نعم . e‏ آنا . وأنت 
بانب هل غنلت فشتانك ؛ 
EE‏ يو سه 
E‏ ا 
تفسل ینب guns‏ 

بالماء الصا as‏ $ 

تنشزة غلی km‏ 

لان و تظیف - 


01٦ 
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Grammaire 


- La conjugaison de l'accompli. 
L'accompli, ou passé, correspond généralement au passé 
composé ou au passé simple francais. ۱۱ se caractérise par 
l'emploi de suffixes pronominaux indiquant à la fois la per- 
sonne, le genre et le nombre. Seule la 3éme personne du 
masculin singulier n'a pas de suffixe. 


Singulier 
1ère pers. cas — j'ai fait 
masc. cle — tu as fait (homme ) 
87ھ‎ fém. فعلت‎ - tu as fait (femme ) 


j 
۸۱ 
2 
0 
| 


il a fait 


3ème pers. P 
P fem. 


$ o 

\ 

۹ 
|| 


elle a fait 


La négation employée avec l'accompli est U _ 


UE لت‎ G = elle n'a pas lavé sa robe. 
- L'expression du futur 
Pour exprimer le futur, on emploie l'inaccompli indicatif pré- 
cédé de: سل‎ ou سوف‎ . 
Ex: ساعسل قميصى‎ : je laverai ma chemise, ou: je vais 
laver ma chemise ( futur immédiat ) 
"D, of ee 
CHESS سوګف | غا ( کت‎ 
: je laverai ma chemise ) futur plus lointain ). 


Remarques : 
a ) on emploie beaucoup plus souvent: | que 334. 


b ) ces 2 particules ne s'emploient pas dans une phrase 
négative. On évite aussi de les employer dans une phrase 
interrogative. 
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- L'emploi des pronoms isolés ( suite) 


Un pronom isolé placé avant ou après le verbe peut servir à 
renforcer l'élément pronominal contenu dans ce verbe : 


est-ce toi qui as lavé ta chemise 7 


ہف 
H‏ 
١‏ 
AES‏ 
e‏ 
e `‏ 
0 \ 
Ín ١‏ 
a IX‏ 
3 
1 
D‏ = 
dan‏ کے 
Ë‏ 


- Lake . نعم‎ = oui, c'est moi qui l'ai lavée. 


- وسخ‎ = Sale. 
Nous avons ici une nouvelle forme d'adjectif : la forme فعل‎ 
(fém. فعلة‎ ) Cette forme est assez courante. 


Vocabulaire 
ju = laver u E — étendre e - corde 
KS = propre E = quand Gen = Sale 
NH — maintenant x = puis, ensuite 
NP = savon (matière ) 
Exercices 


1. Répondre aux questions : 


هه 


: آلفنتان ؛ لمن القميض النظیف ؛ لمن الفستان الوسخ‎ AS ٠ القمیص‎ LES 
her هادا تففل‎ S عله‎ E ccc عص اد ودد اهل‎ 
RU 
2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 


verbe (u) << = écrire. 
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3. Vocaliser puis traduire : 


ons‏ اد ول اه در ی جاه ات 
7ب ماه ده کت رل LL‏ لل ند على SU‏ 
ol ۷",‏ فا 


D 


الشحره . انیت دحا € 49 Jia. yl‏ وحلست T‏ الساط . من رسم هده Ji‏ بطة ؟ 


4. Traduire en arabe : 

Son maître ۱2-1-11 interrogé 7 Oui, son maitre l'a interrogé, et il a su sa 
leçon. Je lave ma chemise parce qu'elle est sale. Il ne lit pas parce 
que son livre n'est pas devant lui. Le tailleur t'a confectionné un panta- 
lon neuf. Je vais lui fabriquer une porte neuve. Elle lui a écrit une 
courte lettre. Je ne suis pas entré ( dans ) le jardin parce qu'il y a un 
chien. Le chat entre ( dans ) la maison mais le chien n'y entre pas. Tu 
as mis la fleur dans un vase puis tu as dessiné la fleur et le vase. 
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Quatorzième leçon عشر‎ Aal, A 
زس الراد‎ 


دب ell‏ إلى غرفته 
د ei‏ فی if‏ یبا 
S3 um‏ إلى a3‏ 
Aust ps‏ 

- هل وَجَدْتَ gail‏ ؟ 


- أَحْمَد ؛ ما فی dy‏ 


nn d AV Sam 


تست 


- Laccompli des verbes ( suite ) = 
La plupart des verbes normaux sont du type de ر‎ 


.دقفت عرف دح - (ode‏ 


Mais il y en a qui sont du type فعل‎ , c'est-à-dire que leur 
2ème radicale a un i àl accompli. 


Ex : a غطش‎ =avoir soif - a شرب‎ =boire. 


IL y a aussi quelques verbes du type Ji , c'est-à-dire que 
leur 2ème radicale a un u à l'accompli. 


Ex: بیو‎ ou devenir grand ( ou vieux ). 


Les verbes du type فعل‎ et ceux du type Jii secon- 
juguent comme Jas : ils ne s'en distinguent que par la 
voyelle de la 2ème radicale. 


-Leverbe وجَد‎ 6 
Les verbes dont la 16۲6 radicale est un و‎ perdent généra- 
lement ce و‎ l''naccompli. 


Ex : accompli : S> و‎ = j'ai trouvé 


inacccompli: >| (au lieu de أوجد‎ )=je trouve. 
Nous avons déjà dit que les verbes dont la racine comprend 
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un و‎ ou un «5 sont des verbes anormaux. Ceux qui ont un 


comme 1ère radicale sont appelés « verbes‏ ى OU UN‏ و 
assimilés ».‏ 

- ول‎ = déjà. 
Cette particule sert à renforcer un verbe à l'accompli. On 
peut ne pas la traduire. 


- بارذ‎ = froid - صاحب‎ = compagnon, camarade. 
Ces mots ont la forme Jeli , comme "JL et واقف‎ . 
Cette forme est celle du participe actif. بارد‎ est le parti- 


cipe actif du verbe 5, ou 55, : être ou devenir froid. 


r 


accom-‏ : ضحت est ۱6 participe actif du verbe (a)‏ صاحت 


pagner. 

SE 
Ce verbe est ici à l'accompli, mais on peut le traduire en 
francais par le présent de l'indicatif : j'ai soif. C'est que 


Je signifie «être atteint par la soif», ou « prendre 
Soif », si l'on peut dire. 


Vocabulaire 
u خر‎ = grandir, a Le = avoir soif 
vieillir ۱ 
۱ | رجع‎ = revenir 
a دهت‎ = aller, partir DE | 
رو‎ = lait 
ودح‎ = recipient SS 
۱ ور‎ = déja 
_ = alors, donc 


5 L = froid, frais 
i وحد‎ = trouver ھ7‎ | 

1:21 = Ahmad, nom d'homme 
a شرب‎ = boire ) diptote ) 
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Exercices 


1. Répondre aux questions : 


VER‏ مسا 


| پد‎ SZ CE ee O a B کار‎ E E 
` حل کر وط ند پر‎ p این 223 ند‎ S من هو ص حه‎ ` das ار ند پر ` مب‎ 
5 7 


۱ o ۳ 7 p À ES vs SC GR | : 3 | ۰ E 
Am) ندیر : هل‎ can دل امد : الی این‎ BR  شطع‎ De SO فکیّف هو‎ 


cad‏ + ماذا el A Ae‏ ؛ الی Al‏ یرجم ab‏ + من شرب Qi‏ لماذا شربة 


En 
2. Conjuguer au singulier de l'accompli les verbes 
لعل ]86 كر‎ 
3. Conjuguer au singulier عل‎ l'inaccompli indicatif le verbe 
(i) وجد‎ - 


4. Vocaliser puis traduire : 


A مهلا‎ EEN 
رف دا رت رت‎ Cl خرن هداس ما شرت لت ها یت‎ 
رسالة تحت باب غرفتي ۔ وجدت زهرة على فراشها - ستجدین كتابك على مکتبك ۔‎ 
RC Ne لا‎ 9 01٤ 
5. Même exercice : 
بقلم صاحبی لحارم ام .هه‎ pos beo did : ولدي قد كبر‎ 
تر و د‎ RENTE Me لد د‎ 
مر ہے‎ TS E تا ها تس ال اب را‎ 
هی‎ re 3 بسروال جدید  لیس لك 70 ستشرب‎ BUM احمد من دکان‎ 
لا یعرف لطبیب نے‎ QU هذا‎ Lal. A الارض فلقطتها وجعلتها‎ Je وجدت ورقة‎ 


صحيح - 
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6. Traduire en arabe : 


J'ai bu de l'eau fraîche parce que j'ai eu soif. Tu as trouvé cette balle 
dans ton jardin. Ma chienne est revenue à la maison. Ce récipient ne 
contient pas de lait. Le nez de ce chien est frais : il est bien-portant. 
Sur la table il y a du lait dans un verre. Tu partiras avec lui parce qu'il 
ne connait pas la boutique du tailleur. Ahmad s'est assis sur la chaise 
de Nadir et Nadir s'est assis par terre. J'ai posé la lettre sur cette table 
mais maintenant je ne la trouve pas. C'est moi qui ai raboté cette 
planche. 


44W ses ot 
( بالسیارة‎ 3571 all بدهب‎ 


s É و‎ 2211 E ct 
. دار ند بر‎ An SN نمف‎ 


| تیر إلى باب‎ Es 
$ z. ` `# E 

! احمد‎ G بك‎ Mal. 
206 


^ o 
ba a o ر‎ 
e وو‎ 
e 
: لستان‎ 


Grammaire 


- Les verbes anormaux ( suite ) : les verbes concaves. 
On appelle « verbes concaves » les verbes dont la 2ème 


radicale est un ف‎ ouun $. 


Nous avons dans ce texte 2 verbes concaves ayant à l'inac- 
compli la voyelle u. A la 3éme personne du masculin singu- 
lier de l'accompli, la 2ème radicale de tous les verbes con- 
caves est remplacée par un alif. Cependant, si la voyelle de 
l'inaccompli est u, on peut être sûr que la 2e radicale est و‎ 


u کان‎ zetre-u Gl =conduire 
Conjugaison d'un verbe concave avec inaccompli u : 
ساق‎ = conduire 
Accompli (sing.)  Inaccompli indicatif (sing) 


1ère pers. سوق 1ئ‎ 
| masc. «à. UNES 
2ème pers | Z 
fem. تسوفین سقت‎ 
masc. ۷ سوق‎ 

3ème pers + 
i fém. J سوی‎ 


- Emploi du verbe کان.‎ 
Nous savons qu'en arabe on n'emploie pas le verbe être au 
présent. Mais on l'emploie au passé, et au futur. Lorsqu'il est 


employé à l'accompli, کان‎ correspond généralement à 
l'imparfait de l'indicatif. L'attribut de کان‎ , comme celui de 


TONS : se met au cas direct : 


23 O 2 
مه‎ 


La, کنت مر‎ zj'étais malade 
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pes SL = il sera menuisier. 


- سوق‎ = action de conduire, conduite. 


Ce mot est ce qu'on appelle un nom verbal, ou « masdar » 


( 53-25 ( C'est le substantif qui sert à désigner l'action. Le 
masdar est très employé en arabe, par exemple pour rem- 
placer l'infinitif, qui n'existe pas. 


Ex: | أغرف السوی‎ Y = je ne sais pas conduire. 


La forme du masdar varie suivant les verbes. C'est pourquoi 
les dictionnaires indiquent le masdar de chaque verbe, 
comme ils indiquent la voyelle de la 2ème radicale à l'inac- 
compli ( certains verbes ont 2 ou plusieurs masdars diffé- 
rents ). 


8 $L = conducteur, chauffeur. 


Ce mot est le participe actif du verbe GU : il a la forme 

267 comme ارڈ : وَاقف .الس‎ … La seule particularité 

est que sa 2ème radicale ) و‎ ) s'est transformée en hamza. 
سایق‎ est un participe substantivé: 


e - école. 

Ce mot est tiré du verbe درس‎ (u), qui signifie « étudier ». 
Le préfixe م‎ sert à former des noms de lieu ( ou de temps ). 
E signifie « le lieu où l'on étudie ». Pour les racines nor- 

males, les noms de lieu ) ou de temps ) ont la forme : pe 


( ex: GE « lieu où l'on écrit » = bureau ), 27 ou اج‎ 


Remarque : le mot Je: (place, endroit) est le « nom de 


lieu » du verbe É S 
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Vocabulaire 


eum ےم‎ ۷, m 7 
نا‎ e —conduire | ولف‎ = selever حرج لا‎ > 


É conducteur, e م‎ - école T id = être 

۸ _hier GE الا‎ = GE سوق‎ = conduite 
pw — voiture d = aujourd'hui 

Exercices 

1. Répondre aux questions : 

٤15707 LU 5‏ ا تک اه > كتف يدعت 

e JE یاب‎ RER Xe A من‎ + iei تیف‎ si sad 

| | Ï 


C» Len ^NI +1 -‏ إلى دار هل ER‏ الوق 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l''naccompli indicatif le 
verbe (u) کان‎ - 


3. Vocaliser puis traduire : 


۹726 ار که ۾ الان deg‏ هل E‏ قد افیا 
Te Duy Gs abc E‏ امه مد مه ارو ها هلون كرا 
شاب سیکون طبیبا ۔ اهلا بك في هذى الدار يأفاطمة ‏ لا يرجع الطبیب الیوم Y‏ 


ند برأ صحیح ۔ 
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4. Même exercice : 


RES‏ ا > یر 1 RS É LI Gus uL Ge‏ اف ` œ‏ ایا ند خل 
i‏ ۱ 


CR ٨٢ یں باج کی سی‎ uM و‎ os ECT 
d d وحدکثت بقرہ کی لستالبا  مس‎ c'e هده‎ - 3A معنہ ححر٥ درس عت ننم‎ 


۱ ra ۱ : EN A ۱ | VE, i 2 دش‎ M ere M 
Wero a a دی د‎ qe د کل اتو‎ E شی‎ 


قرات لان کت بپ کان فى دارها ‏ امس كنت صحیح لكني اليوم مريض - المعلم له 


TIR‏ تن نت 


5. Traduire en arabe : 


Je n'ai pas besoin de chauffeur parce que je sais conduire. Le menui- 
sier ne trouve pas son rabot parce qu'il n'est pas à sa place. Il y avait 
une fente dans ce mur. Je n'ai pas écrit parce que mon crayon était à 
la maison. Un petit garcon conduit une vache. Mon fils avait une 
grosse balle. Le chauffeur s'arrétera devant la porte de l'école. Je n'ai 
pas trouvé ma veste parce qu'elle n'était pas dans ma chambre. Elle 
était malade mais elle n'est pas allée chez ( = vers ) le médecin. Tu 
seras bien-portante et tu sortiras de la maison. 


Seizième leçon FANS 


س 


نی ها SC‏ يعيش فار 


. آلفاز بخاف s | Lä. Ge‏ 
الد رو موس acars;‏ را 
الیل ینام Tug ul. bali‏ ب C‏ نم 


ek: سے لت‎ 
eJ EE . فخسب آلفاز أنه غَائبٌ‎ 
je3$ cos lei. Lä 


im 
«uua 
SCH 


BE 


NS 
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Grammaire 


- Les verbes concaves (suite ( 
Nous avons vu dans la 15ème leçon 2 verbes concaves 


avec inaccompliu: کان‎ et ۔ ساق‎ 

Nous avons dans ce texte 4 nouveaux verbes concaves : 2 
avec inaccompli i et 2 avec inaccompli a. 

Verbes concaves avec inaccompli i 

Ex:i غاش‎ =vivre -i غاب‎ = 9096۳016۲, être absent. 
Lorsque la voyelle de l'inaccompli est i, la 2ème radicale ne 
peut être que c5. 

Conjugaison dei عاش‎ 

IM Inaccompli‏ ہت ہہ 


Accompli ( sing.) ^ indicatif (sing. ) 


1ère pers. عدن عت‎ 
masc. تعنش عشت‎ 
2eme pers. __ ` : ہے‎ 
fém. تعشرٴ وت‎ 
masc. Eu E 
3ème pers. E 


Verbes concaves avec inaccompli a. 

Ex:a حاف‎ = avoir peur, craindre -a نام‎ = dormir 
Lorsque la voyelle de l'inaccompli est a, la 2ème radicale 
est: soit و‎ soit .ی‎ Dans les 2 verbes que nous avons ici, il 
se trouve que la 2ème radicale est و‎ . Mais il existe des 
verbes qui ont pour 2ème radicale ی‎ et pour voyelle de 
l''naccompli a. 1 


A l'accompli, ces verbes se conjuguent comme غاش‎ . A 
l'inaccompli, la 1ère radicale prend un a et la 2ème radicale 
est remplacée par un alif. 
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Conjugaison de a حاف‎ 


Inaccompli 

Accompli (sing.) indicatif (sing.) 
1ère pers. اخاف خفت‎ 

masc. خفت‎ aol, 
2ème pers. ۱ ۳ 

fém. تخافین خفت‎ 
3ème pers. masc. بخاف خاف‎ 

تخاف خافت ` fém.‏ 

$ أن‎ = que. 


est une particule du cas direct. Elle s'emploie aprés‏ أن 
les verbes signifiant raconter, affirmer, penser, croire, sup-‏ 
poser, apprendre, prétendre, etc...‏ 


- غائت‎ = absent 


de même que ES 2‏ , غات est le participe actif de (i)‏ غائبٌ 
est le participe actif de (u) Jl . Le participe actif de tous‏ 


les verbes concaves se forme sur le modèle : db, 
remplaçant la 2ème radicale par un hamza. Autre ری‎ ei 


$U (oiseau) est le participe actif (substantivé) du verbe 
(i) طار‎ = voler, s'envoler. 

- Emploi de و‎ . 

Cette conjonction sert à relier des propositions qui ont 
entre elles un lien de cause à effet. L'arabe emploie plus vo- 
lontiers les conjonctions de coordination que la ponc- 
tuation ( voir les derniéres lignes de la lecture ). 


Notons aussi que lorsqu'une phrase est introduite par É 
( quant à..., pour ce qui est de... ), la « réponse » est obligatoi- 
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rement introduite par ف‎ _ La particule. د‎ équivaut alors à 
« eh bien 2 mais en général on ne la traduit pas. 


GA فى‎ pe REH ul = quant à la souris,( eh bien ) elle vit 
dans une fissure. 


Vocabulaire 
فار‎ = Souris, rat د و1‎ quand, lorsque 
a حس‎ = croire, penser نا‎ Dé = Sentir 
u اکل‎ = manger DEESSET se cacher 
الا‎ = si ce nest i وتنا‎ = sauter, bondir 
Le = jour ( + nuit ) LU £ la nuit 
i غاب‎ = s'absenter ۱ E= vivre 
2 *. de provenance, 
| = que... Æ = 
J = éloignement ) 
ف‎ … V = quant à... eh bien CY Y= ne.que 
Exercices ER 
1. Répondre aux questions : j "E 


AT 02902 5 ^ D SCC vi 0 SATZ Br 
"E PT CET T 7 2 3 NE em DEE 
+ فی النهار + متی يخرّج فی النهار‎ com فی الليل + هل‎ gom 


id + Ldi me LN Bus UT القط الیوم + ماذا خسب‎ es این‎ 


2. Conjuguer à l'accompli et à l'inaccompli indicatif les verbes (i) غاب‎ 
et(a) L- 


Vocaliser puis traduire :‏ .3 
08 
ما القط فينام في السلة - القط يهرب من الکلب - الکلب یکمن تحت الفراش - هذا 
کا لا یعیش وص آمس غبت عن المدرسة لاني کنت مرش قد هرب الطاثر 
E‏ اف ان لا SUS‏ 
Même exercice :‏ .4 
زينب خافت من الفار ۔ ياأحمد هل نمت في فراشك + آنت لا تخافين من الکلب - 
AN‏ لا یخاف من البقرة - یحسب الجنان dl‏ لیس A‏ حاجة dl‏ ماعد لان بستانه 
کل لل لل du 3 dt. E dE 9 cde‏ 
د حد کم حت ان ا انا عشت اق هه الدار Se‏ 
صغرا - 
Traduire en arabe :‏ .5 


L'âne n'a pas peur du chien. Pourquoi as-tu dormi par terre (=sur la 
terre ( 2 Hier Nadir a été absent de l'école. Cet enfant vivra dans ma 
maison. Zaynab croit que la chienne est dans sa chambre. Le chat a 
bondi sur l'oiseau mais l'oiseau s'est enfui. Cet homme est bien-por- 
tant mais il croit qu'il est malade. Le chat est sur l'arbre ; quant à loi- 
seau, il s'est enfui. La souris a bu le lait du chat, puis elle est partie. 
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Dix-septième leçon عشر‎ RICE أَلدَّرْسٌ‎ 


CL مقعد في‎ jé G lu 
e £ $ 5 € 5 مه‎ 


طائر. SS C35‏ . نقول لها 
ER |‏ 


7 eW TOM 
Sr 7 7 
xV LUE KN S L n ۱ 
مز“ الشجر‎ I" 
: نَذِيرٌ : هل مات آلطائر‎ - 


اپ چاو ما مات as‏ =< 


pë -‏ : لا n^‏ سيرجع 
الطائر إلى عذه 85583 55 Ge‏ 
551 كما s‏ غشه الاول ‏ 


S JE 
E E CEN 
T EFE g آلطائر‎ 8 
Es Js یز‎ ëU الا : ونت ت‎ 


Grammaire 


- Les verbes défectueux. 
On appelle « verbes défectueux » les verbes dont la 3ème 
radicale est و‎ ou ی‎ - 


Dans ce texte nous avons 2 verbes défectueux avec ی‎ et 
inaccompli i. 


i بکی‎ = pleurer -i 2 = construire 


Lorsque, comme ici, la 3ème radicale est représentée par 
un yá sans points, c'est que cette 3ème radicale est un نی‎ 


نی et‏ یکی et „= sontmispour‏ تکی 
A l'accompli, le yâ est traité comme une consonne normale‏ 
aux 2 premiéres personnes. A la 3éme personne du‏ 
masculin singulier, il est remplacé par un yá sans points. A‏ 
la 3ème personne du féminin singulier, il disparait.‏ 
A l''naccompli indicatif, le yâ perd sa voyelle (u) et devient‏ 
donc une simple voyelle longue :‏ 


( GS) > SÏ 6 

A la 2ème personne du féminin singulier, le yâ de la racine 
tombe : seui í. : celui du suffixe. En effet, lorsqu'il y a ren- 
contre de 2 lettres faibles, seule se maintient celle qui a une 
valeur grammaticale, 


( ee )— تنكين‎ = tu pleures (fém.) 
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Inaccompli 


Accompli (sing.) indicatif (sing.) 


1ère pers. ۳ ud E 
masc. tT SE 
2ème pers. i 
masc. T ۱ 
3ème pers. 7 
fém. بت‎ 
ers a DE 7 
- اول‎ (fém. اولی‎ ( - >| (fém. $ >! ( 
( premier ( et p ( autre ) sont diptotes. 


sont indécli-‏ ( اخ (première) et $ >! (fém de‏ آولی 


nables. 

Vocabulaire 
عش‎ = nid ام‎ = mère 
LS = comme, de même que... >| = autre 

i نى‎ = construire مات نا‎ = mourir 
Jol = premier u JU = dire 

| à = pleurer (fém.) عيبن‎ = œil 


Exercices 


1. Répondre aux questions : 


aide ا وا اداه‎ S CE M 


رت دا حر رات + ها برجم الطاثر إلى هذه ان r> È SEX‏ 


Bo FOR RER ا الا‎ eic ee 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 


verbei بکی‎ - 


3. Vocaliser puis traduire : 


الد a‏ وله کی لاهن uua‏ 
ویجعله de‏ الشجرة - هذا الرجل نی دارا جديدة A.‏ بستاني شجرة أخری - هي 
کی لان طائرها قد مات - الولد سب آن کله سرت A‏ مریض د Ua‏ الولد 
نکر لل امه ات ee‏ یر اه یی ماس عن الا DE‏ 
ا 

4. Traduire en arabe : 


Un nid est tómbé sur la fenêtre de ma chambre. Cette femme a pleuré 
parce que son fils est malade. Le rabot est tombé sur ma tête mais je 
n'ai pas pleuré. Le menuisier va construire une nouvelle boutique 
parce que sa première boutique est vieille. La petite fille a pleuré 
parce qu'elle a cru que le chien allait lui sauter dessus ( = que le chien 
sautera sur elle ). Quand as-tu construit ce mur ? Je l'ai construit hier. 
La mére de Zaynab lui a confectionné une nouvelle robe. Je suis parti 
dans ma voiture mais je suis revenu dans une autre voiture. La nuit 
( = dans la nuit ) l'oiseau ne sort pas de son nid. La souris n'a pas de 
nid : elle vit dans le mur. 
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2 o < o 
سس سس سم‎ þh €. و‎ | 2,2 7⁄7 e مه‎ 
i هي ۰ 2 جم‎ e هه‎ 
۱ و و‎ 2 z ^ ۶ 6 
i vsv .مه سر‎ Ô ےر‎ Ld و‎ Si 
له صمه دفو‎ es. 
T 79 39 ۰ ee 


re "‏ ,09-99 | 
هی فى حَاحَة إلى هذا ١ . elga‏ 
GJI az‏ فی E‏ إن شاء الله 


Grammaire 


- Verbes défectueux avec و‎ - 


Nous avons dans ce texte 2 verbes défectueux avec .و‎ 


u شک‎ :seplaindre- u دعا‎ : 6 

Lorsque la 3ème radicale d'un verbe est و‎ , elle est toujours 

représentée par un alif à la 3ème personne du masculin sin- 

` gulier de l'accompli. 3 
La conjugaison de ces verbes est analogue à celle de ربی(ز)‎ 
bien entendu, le و‎ remplace le ی‎ , et le damma (-) rem- 
place le kasra ( - ). 


Conjugaison de (u) دَعا‎ 


Accompli (sing.) Inaccompli 
indicatif (sing.) 

ادغو دعوت 1ère pers.‏ 
تدعو دعوت masc.‏ 

2ème pers. _ 5 E 
fem. ند عم دعوت‎ 

| masc. Les او‎ 
3ème pers. | 
fém. ودعت‎ HE JE 


- AUI شاء‎ ol: s'il plaît à Dieu 


En principe, un musulman ne dit jamais : «je ferai telle 
chose » sans ajouter cette formule. 


٩٣ ھ٣‎ 


Ce verbe peut s'employer avec un complément d'objet di- 
rect, comme dans ce texte, ou avec la préposition من‎ Il 
signifie « se plaindre », mais il s'emploie aussi parfois avec 
le sens de « souffrir de... » 


Vocabulaire 


u lés c-appeler, inviter, prier |> = bien 
u >| =prendre اخت‎ soeur 
all douleur, mal i وصل‎ arriver 
«La 28 dir a مَرض‎ = tomber malade 
ff _Dieu ) contraction de ,, 
الله‎ A : e: 
1 i- la divinité ). دواء‎ remède, médicament 
إن‎ =SI ) condition ) a فحص‎ = examiner 
وصفة‎ -ordonnance a él = vouloir 
ul&s =se plaindre de, souffrir de... 
Exercices 
1. Répondre aux questions : 
ا‎ UE ی‎ ci د‎ A 7 ER 


FEE جو‎ E SE 
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ما ظا ال EE‏ ات اد SES‏ 


Cem» qd ماذا‎ 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 


verbe u ر شکا‎ 


3. Vocaliser puis traduire : 

دعوتك لانی A‏ حاجة اليك ‏ التلمیذ بشکو من صاحه Sac iius‏ 
te Ee?‏ 
es‏ یه لود و لس وی لیا لد کر ان اه 
ان ده د توت الا دس ed‏ ما الت فى 


حاحه Ti‏ دواء = 


(1) فل‎ avant 


4. Même exercice : 

الولد S‏ ویدعو امه ۔ هو صحیح لا یشکو شیثا - شرب المریض دواءه ثم رجع 

ال ناه دالوا لد دک Dudes‏ ا با لاو 

سل ها لول لا نک للا حك نا ها نک مال نا هی تدعو 
ای EET VE‏ 

5. Traduire en arabe : 

Je ne prends pas de livre parce que je ne vais pas à l'école. De quoi 

se plaint cette femme ? Je t'appellerai lorsque ta sœur arrivera. Elle 


est arrivée parce que sa mère l'a appelée. Je t'ai appelé hier mais tu 
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n'es arrivé qu'aujourd'hui. Nadîr s'est plaint d'Ahmad mais ne s'est pas 
plaint de sa sœur. Le menuisier est parti mais il n'a pas pris son rabot. 
Cet élève ne sort de l'école que le soir. Zaynab appelle sa chienne 
mais la chienne n'est pas dans la maison. Je me plains de ton chat 
parce qu'il a mangé mon oiseau. 
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Dix-neuvième leçon ی‎ RAT لر‎ 


يې شي ختی متی ابقی فی 
الفراش ؟ 


ad Aud oe aie 7 i 
A 5 ان آلطبيت قال الله نی في‎ 


5 Ec لطبیب عند عنذ‎ AM. Cali 
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e P p g 
الام . فد بقیت: طویلا فی‎ 
۶ 7 e£ e 7 را دږ‎ 
۳ TED ۱ بر‎ et. $A ا‎ 
لاہ‎ GU یانب لني‎ aus 


Grammaire 


- Les verbes défectueux avec & et inaccompli ٥ 
lis sont de 2 types : 
- le type فعل‎ a- ex: «s? acrester, demeurer 


- le type Jas a-ex: ھی‎ a=interdire 
Conjugaison de بفی‎ a 


Accompli (sing.) Inaccompli 
indicatif (sing.) 


1ère pers. ابقی‎ 
masc. c.i تىقى‎ 
2ème pers. ` 5 T 
fem. يعبت‎ (VE 
masc. بھی‎ G 
3ème pers. 3 ums 
fém. تین بعست‎ 
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Quant aux verbes défectueux du type ۳ a (comme T a) 
ils se conjuguent à l'accompli comme "el à l'naccompli 


comme , ,2 . 
Remarque : 
Devant un pronom affixe, le yâ sans points se transforme en 
alif. 
jos eerie il a construit une maison 
EL = il l'a construite. 


7 1 -d VS _ le médecin interdit 
عن لخروج‎ "n نی‎ au malade de sortir. 


il lui interdit de sortir.‏ = بنهاه عن الخروح 


- Le masdar ( suite ( 


Nous avons déjà parlé du masdar (p. 109) et dit à quel point 
son emploi est fréquent. Dans ce texte nous en avons 


plusieurs : 
^us (lever ( est le masdar de AE (u) =se lever 


PT) ( retour ) est le masdar de رجع‎ (i) = revenir 
> خر و‎ ( sortie ( est le masdar de j> (u) = sortir 
دوم‎ ( sommeil ( est le masdar de نام‎ (a) = dormir 


(a) = lire‏ قر (lecture ) est le masdar de‏ — وراءة 


- u^ tu ۳۱۳۵۵۲۵6... 


سم - 


Le pronom affixe de la 1ère personne ( سي‎ ( devient سی‎ 
lorsqu'il suit un verbe. 


il m'a interdit‏ نهانی il m'a interrogé.‏ کی 
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Remarquons que le verbe gg se construit avec 2 com- 


pléments : un complément d'objet direct ( la personne à qui 
l'on interdit..) et un complément d'objet indirect introduit 


par la préposition jE (la chose que l'on interdit ). 


- 2 nouvelles particules du cas direct. 
- إن‎ est la plus employée des particules du cas direct 
Elle est souvent placée en téte de phrase pour renforcer 


une affirmation. Dans ce cas, on peut la traduire par 
« Certes », « vraiment », etc.. mais le plus souvent on ne la 
traduit pas. 


Cette particule s'emploie aussi avec le sens de « que », 


mais uniquement aprés le verbe : قال‎ . 


e 


- ۳ = peut-être 


me. pe ges 


eo w <+‏ -€ 2 0 
= لعل الطبيب rs‏ لك بالقیام 


Ex: Ae Al J (Cet non... Í JG ): il a dit qu'il reviendrait 


peut-être que le médecin 
te permettra de te lever. 


Vocabulaire 
a نهی‎ = interdire, prohiber i اتی‎ = venir 
a ju -rester, demeurer u sU = se lever 
a 25 = histoire, conte a |; = commencer 
لعل‎ =peut-être Lez = beau, joli 
2 . ` peu après, dans peu e, 7 
بعدفلیل‎ = de temps, bientôt حمی‎ = JUSQU 8 


2 
[e] 


que : 5‏ — ان =ou bien‏ آو 
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و و 


a {= 96128867 06  عوجر‎ = retour 
chez : f longtemps, 
ME = 7 ۱ m 
- ` ici: lors de... X طو‎ longuement 
ím = après XX = rare, peu nombreux 
نوم‎ = sommeil (a) = permettre de 


u) xi = sentir, éprouver‏ ) ب masdar de AE‏ = قیام 


Exercices 


1. Répondre aux questions : 

هل cu;‏ بالم + هل تشمخ لها Ul‏ بالقیام » لماذا uus‏ ہی ایام ؛ 

من نهاها A de‏ حتی 89 ركنت في آلفراش ؛ من ياتي في آلمساء $ يم 

m‏ :4 ۹)۹ ها یت الوم مدا هرا ليا 

EE هل‎ + self dn تجذ لد هده 5 + من‎ Ale Li 
طويلا لواد‎ 


2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'naccompli indicatif le 
verbe v (a). 


3. Vocaliser puis traduire : 


€ 


نهتمنى أمي عن الخروج لاني مریض - سأبقی طویلا في دکان bal‏ - ساخرج 
بعد قراءة هذا الکتاب - سياتي النجار بعد قلیل - ستقوم من فراشك بعد رجوع الطبیب 
0 اي رات مت لعل AV‏ 22 الا ده 
اسر لک سای در فد ای oris DA‏ هد الا الم كرات فا 
الكتاب وبدأت قراءة کتاب اخر  Us‏ الرجل لا عزفي ولا أعرفه - 
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4. Même exercice : 

يقول الطبیب إن هذا الولد ليس صحیحا - یازینب قد نهيتك عن الخروج من 
غرفتك - هل بقي تلميذ في حجرة الدرس ؟ ۔ إن النجار سمح لمساعده بالرجوع الى داره 
C EI‏ ها Re‏ 
DE NEP PE UM UM M ۷7‏ 


الطبیب نھانی عنه - Lil‏ حتی رجوع أمى ثم انام - 


5. Traduire en arabe : 


Elle a déjà lu cette histoire et en a commencé une autre (=... a com- 
mencé une autre histoire). Je ne bois que dans mon verre. li ne m'a 
pas permis de lire son ordonnance. Ma mère m'interdit de sortir la nuit 
(= dans la nuit). La malade s'est levée du lit après que le médecin est 
sorti. Je resterai avec toi jusqu'au retour de ta sœur. Peut-être y a-t-il 
dans ce livre une belle histoire. Je ne suis pas las (= je ne me suis pas 
lassé) de lire mais je sens une douleur à mon œil. Ta sœur est venue 
mais elle n'est pas restée longtemps avec moi. Je te permets de te le- 
ver mais je t'interdis de sortir de la maison. 
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Vingtième lecon العشزون‎ AA 


é $ < P 
ls cs. 4 OX vul 
لها‎ pe لئست مَحْمُومَة‎ ass 

ec 


الوم تقوم زینب من الفراش ۱ IT‏ 


/ هه‎ Dest, cd tee 
۱ ی‎ | . AS وتنظر إلى‎ Sl Se 


S ۶ 9 ۶ شد م‎ 2 + 2 ^^ 
« ‡ EY فتری $55 جملة . فتقول‎ 
sedi. dl Ag É B. 

, Z A ل‎ 

تقول لها Gal‏ : 

مادا est‏ فی HET‏ ؛ 
E Ir ie‏ 
C43‏ ريت ۳ EI‏ 
LS Ré‏ فنجد آن uS‏ 
نو OUR Qu GE‏ 
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E ui 
Ç ESA EE 


و 


RENE 
Ge al Wl. 
. ترکتها فی مکانها‎ 


Grammaire 


- Les verbes sourds 
Les verbes sourds sont des verbes dont la 2e et la 3e 
radicale sont identiques. 
Ex: مس‎ (mis pour; ) = toucher ; = ( mis pour 3 ) = 
sentir. 
Dans la conjugaison, ces 2 radicales identiques sont tantôt 
séparées, tantôt écrites en une seule lettre surmontée d'un 


Sadda. 

A laccompli, en principe, tous les verbes sourds sont du 
même type : | 

A l'inaccompli, la voyelle de la ٩ radicale varie selon les 
verbes. 


٠ 
مه‎ 


Exa مس‎ -u شم‎ 
En règle générale, les 2 radicales identiques sont séparées 
aux personnes où, dans un verbe normal, la 3e radicale a un 
sukûn. 

Ex : 1ère personne du singulier de l'accompli : desee i 
Comme la 3۶ radicale (le 2° م‎ ) a un sukûn, cette forme se 
maintient. 


* 
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Aux autres personnes, les 2 radicales identiques s'écrivent 
en une seule lettre surmontée d'un 52002 : cette lettre 
prend la voyelle de la 3e radicale. Quant à la voyelle de la 
2e radicale, ou bien elle disparait avec sa consonne, ou bien 
elle passe sur la 1ére radicale, si celle-ci doit avoir, dans sa 
forme théorique, un sukün. 

Ex : 1ère personne du singulier de l'inaccompli indicatif : 
Conjugaison deu شم‎ = sentir ( odorat ( 


Accompli (sing.) Inaccompli 


1ère pers. تا‎ a) 
masc. تشم مت‎ 
2ème pers. 0 MS 
masc. (e^ م‎ 
3ème pers. T TT 
fém. مت‎ zo 


- Conjugaison du verbe a رای‎ (voir) 
A l'accompli, ce verbe se conjugue comme , 


3 é 7 f 2 o é 
لن ات ات‎ er 


ve 


A l''naccompli, il se conjugue comme بھی‎ , mais sa 2ème 


radicale (le hamza ( disparaît : quant à la voyelle de cette 
2ème radicale, elle passe sur la 1ère: 


^ 


S) - EF - XH - SR - SF 
- لما‎ = quand, lorsque... 
Cette conjonction de temps ne s'emploie qu'avec l'accom- 


pli. 
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- 456 ul. 


est le participe actif (féminin singulier) dei Jji‏ نازلة 
(descendre). Cette proposition signifie donc, littéralement :‏ 
je [suis] descendante ». Elle équivaut à : « je descends » ou‏ « 
je vais descendre », car l'arabe utilise volontiers le parti-‏ « 
cipe actif pour exprimer le présent ou le futur :‏ 


je sors, ou : je vais sortir.‏ = انا خارج 


Vocabulaire 
u í = sentir i نزل‎ = descendre 
u ترك‎ = laisser GJ = quand 
محموم‎ = fiévreux e: - front 
a s, = voir a مس‎ = toucher 
a فتخ‎ = ouvrir J(u) = regarder 
رائخة‎ = odeur CIE (mis pour Lb ) - bon 
Exercices 


1. Répondre aux questions : 


Von ٣ AM ULNAS T IN M ۰ MOSES TEE. v سو‎ 
D ھل و حد 2 رسب محمو مه $ هل‎ ` Lo | = می مس ند ر — ادا مس‎ 
LA م‎ + D 7 ç * o و‎ z 7 ^ 7 
v e r.o | ED ۳ ۳ ۰ ۲ e ELO کی : و‎ d ` 7 : 2 WI 27 
۵ کف هد‎ È ى من نافدتها‎ P» مادا‎ ` pow 7 2 Ir تقوم , ر ست مادا‎ joue adea : 
2 2 
^ 2 P4 3 cad ۰ r 5 انی‎ 
DM LE M FEES MIR PNE var 27 - de ER ER نل‎ qun a 


2 ^. 02/5 ^ 
۱ ee SE EE 
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2. Conjuguer au singulier de l'accompli et de l'inaccompli indicatif le 
verbe (a) مس‎ - 


3. Vocaliser puis traduire : 

leen ذارك)‎ E Lee قد دحا‎ 

لا يشم الزهرة لکن يأكلها ‏ وقفت السيارة آمام دکان الخیاط فنزل منها ولد Hal‏ - 

سنا D‏ الم ال له مهافت نات 

ات دخلت - ستنزلین من السیارة حین تصلین ال Aal‏ - الله ینظر إلى 
الطاثر على الشجرة ۔ هذا Aal‏ نظیف ورائحته طیبه - 


4. Même exercice : 


LS H A شمت رائحتها فوجدتها - راف‎ SE غه نذیر لکن‎ A زینب‎ cas 
اهر‎ RN ab اه ند‎ e 
بات الط تت ارو من دک دنت‎ RE اب لک لن د ال‎ 
محموم ۔ جعلت الام يدها على جبین بنتها فشعرت بأنها محمومة - هذا الولد ینظر الى‎ 
ای‎ uu toca bacs د ای ره هیا‎ DA لک الو لا خرف‎ 
- مکانه ثم ينزل من الشجرة - لست راجعة قبل اللیل‎ 


5. Traduire en arabe : 


Cet arbre sent bon ( = a une bonne odeur). Lorsque j'ai touché ta 
main, j'ai senti que tu [ étais ] malade. Je n'ai pas de fièvre parce que 
mon front est frais. J'ai vu un nid sur l'arbre, mais je n'y ai pas vu 
d'oiseau. Je ne vois pas ma chemise rouge ; peut-être que ma mère l'a 
lavée, parce qu'elle était sale. Le chat a senti l'odeur d'une souris dans 
cette chambre. Je te dis que l'eau n'a pas d'odeur. J'ai touché le nez 
de la chienne et j'ai trouvé quil [ était ]frais. Lorsque ta sceur arrivera, 
je te laisserai avec elle. Je vais descendre dans le jardin, mais je n'y 
resterai pas longtemps. 
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Récapitulation 


Dans les 10 dernières lecons, nous avons pratiquement 

fait la connaissance de tous les types de verbes. Certes, 

nous n'avons vu que le singulier, et nous n'avons pas encore 

étudié tous les modes ni toutes les formes, mais ce que 

nous avons déjà appris est essentiel. ۱۱ faut que la conjugai- 

son de l'accompli et de l'inaccompli des verbes normaux 

soit sue sans hésitation : tout le reste en découle. 

En ce qui concerne les verbes anormaux, il faut se rappeler 

que la présence dans la racine d'une lettre faible peut en- 
traîner un des phénomènes suivants : 


-le و‎ ou le c5 disparait: 


zje me lève.‏ ) اوقف (aulieude‏ أقف 


fe O ۱ 


)-jai vécu.‏ عیشت (aulieu de‏ عشت 


Led 


Donc, lorsqu'on ne trouve, dans un. mot, que 2 consonnes 
radicales, il faut se dire qu'il y manque un و‎ ou un $, en 
1ére, 2ème ou 3ème position. 


- le و‎ ou le ی‎ peut se transformer en alif ou en hamza : 
cU (mis pour سوق‎ )-ila conduit. 
ليد | اعد‎ ES 
o» (mis pour ساوی‎ (= chauffeur, conducteur. 
عاش‎ (mis pour Lò )=il a vécu. 


- le و‎ peut se transformer en $, et inversement ) nous en 
verrons des exemples plus tard ). 


Enfin, il faut savoir que ces diverses anomalies n'affectent 
pas seulement les formes verbales proprement dites, mais 
aussi les masdars, les participes, les adjectifs, etc. 
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Exercices 

1. Vocale: puis traduire : 

A ux‏ غرفته - هو جالس LUS La als de‏ صفیرا - عل المائدة قدح لی - نذیر 

لا يرفع ed,‏ عن الکتاب لان فيه Las‏ جميلة - یدخل قطه من النافذة فیذهب الى 

القدح ويشرب اللبن وندیر لا يرى شیئا ۔ بعد القراءة یقوم نذ یر فیذهب الى المائدة 
ويأخذ القدح لکن لا يجد فيه لبنا - 


2. Traduire en arabe : 


Nadir appelle sa mère et lui demande : « Maman, as-tu vu mon crayon 
noir ? ». Sa mère lui dit: « Où était-il ? ». Nadîr lui répond ( = lui dit ): 
« Quand je suis revenu de l'école, j'ai dessiné une carte ( de géogra- 
phie ), puis j'ai laissé mon crayon sur mon bureau ; et maintenant je ne 
le trouve pas ». Zaynab entre et dit : «C'est moi qui ai pris ton crayon 
parce que j'en avais besoin ; moi aussi j'ai dessiné une carte ». 


Vocaliser puis traduire :‏ .3 
یدخل أحمد دکان النجار فیقول له النجار : 
- اهلا با des falsus Ib‏ حاجه ال ۶" 
- نعم ياعلى آنا في حاجة الى قفص . 
۔ ماذا تفعل به ؟ هل لك S‏ ؟ 
- نعم عندي طائر صغیر ۔ ٠‏ 
+٦‏ 
- وجدته عل نافذتي لانه سقط من عشه ‏ ساجمله فی القفص لاي Gi‏ علیه من القط . 
ثم حين یکبر سأفتح له باب القفص - 
ue tt ۹ 4 ۹4 er‏ 77 ال ان Aie‏ 


(1) عليه‎ = ici: pour lui. 
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4. Traduire en arabe : 


La voiture du médecin s'arrête devant la maison du malade. Le méde- 
cin en descend et entre dans la maison. Le chauffeur regarde la voi- 
ture et [se] dit: «Cette voiture est sale : elle a besoin d'être lavée » 
( =... du lavage ) (1). ۱۱ entre lui aussi dans la maison du malade et rap- 
porte ( revient avec ) de l'eau et du savon, puis il lave la voiture. 
Lorsque le médecin revient, il dit au chauffeur : “Tu l'as bien lavée ; j'ai 
cru que c'était ( = qu'elle [est] ( une autre voiture.» 


(1)lavage: صل‎ 

5. Vocaliser puis traduire : 

70 ٹپ رای 4 لا cd‏ تاره ds de‏ 

ثم سے الخیاط Ae‏ دکانه - یذهب الى داره فیشرب کاس de‏ بارد ثم پرجع الى دکانه 

- لکن جين یصل الى الدکان لا يجد فيه مساعده ویجد شابا آخر . یقول الخیاط لهذا 

E‏ الدکان ۰« ول له الاب ۱ انا صاحب 
مساعدك . قد ترکنی ف مکانه لان امه دعته الى الدار ». 


6 Traduire en arabe : 


Salim pleure parce que sa balle est tombée dans la maison du jardi- 
nier. Nadir appelle le jardinier, mais le jardinier n'est pas chez lui 
(= dans sa maison). Alors Nadir soulève Salim et le pose sur le mur 
du jardin, puis il lui demande : «Est-ce que tu vois la balle ?». Salim 
regarde longuement, puis il dit: « Maintenant je la vois ». Nadir lui dit : 
«Tu vas rester sur le mur, et tu me diras où elle [ est]» Nadir saute par- 
dessus (= فوی‎ ) le mur. Salîm lui dit: « Elle est devant la porte, près 
de l'arrosoir ». Nadir trouve la balle, la prend et revient vers Salim. 
Maintenant Salim n'est pas triste. 


Vocaliser puis traduire :‏ .7 
تقول ام فاطمة لمنتها : 
oe‏ ۶۶۶ ی۰۶۷۷ 
_ فاطمة : أشعر ro J‏ 
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۵ص“ 


sse cue en x‏ حا نات 
النوم . 
diee‏ وغل قافن الد د لا 
- فاطمة : د 2 7 ` لن NEA E‏ 
E‏ ندال اوا وی الور لا نهر ال 
Traduire en arabe :‏ .8 
Ahmad dit à Nadîr :‏ 
Ta sœur m'a dit qu'une souris vivait (= vit ( dans ta chambre.‏ - 
Nadîr : oui, elle est dans cette fente-là.‏ - 
Ahmad : pourquoi n'en sort-elle pas ?‏ - 
Nadir : parce que le chat est dans la chambre. La souris en a peur, et‏ - 
elle reconnait son odeur.‏ 
Ahmad soulève le chat, le met sous son nez et dit :‏ 
Moi je ne sens rien ; ce-chat n'a pas d'odeur.‏ - 
Nadîr lui répond ) = lui dit ) :‏ 


- Si, le chat a une odeur, mais toi tu ne la sens pas parce que tu n'es 
pas un animal. 


9. Vocaliser puis traduire : 


+9 9 huile A 
کرسی..‎ de نمت‎ SN E A lus ما نمت‎ D دال لدی‎ 
| اكه‎ YE ٴ۰‎ 
doncc مه‎ EE 
de نمت في غرفتها وبقیت‎ ui Ub النوم لک‎ el کس قرب فراشها فرجع‎ 
P الکرسي حتی الصا‎ 

- المعلم à‏ ياأحمد آنا أسمح لك بالرجوع إلى دارك الان لانك فی حاجة إلى النوم في 


á EE 
(1) ضاح‎ = matin 
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10. Traduire en arabe : 

La petite fille se lève de son lit parce qu'elle a soif, mais elle ne trouve 
pas sa lampe. Alors elle appelle sa mère. Sa mère lui demande : 

- Pourquoi m'appelles-tu ? 

La petite fille lui répond ( = lui dit) qu ‘elle a soif. La mère se lève, 
prend un verre, y met de l'eau fraiche et le porte à ( = va avec lui vers ) 
sa fille. La petite fille boit, puis elle s'endort peu après. Sa mere lui 
laisse un autre verre près de son lit, puis elle revient dans sa chambre, 
et s'endort elle aussi jusqu'au matin (1). 


(1) matin: ضباح‎ 


11. Recopier le texte de l'exercice n° 1 (p.138) en remplaçant ند بر‎ 
par فاطمة‎ et قط‎ par Ak 


12. Recopier le texte de l'exercice n° 5 (p. 139) en le mettant à l'ac- 
compli. 


13. Recopier le texte de l'exercice n° 7 (p. 139)en remplaçant فاطمة‎ 
par PER Es 


14. Recopier le texte de l'exercice n° 9 (p. 140) en remplaçant T 
par ==; ets «all سلیم 68۲ اختی‎ 3 
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Vingt et unième leçon óg isis الحادي‎ 5541 
À ou ودين‎ CS 
ا‎ men) 
EA 
: لها نَذيرٌ‎ J 
. OUS 


مگ 
E^‏ ۳2 


LEE 
SE l k 
السرا‎ Quel cu بی‎ dm ea qu. 
cph * ۶ Q SÉ فهل‎ g 
c'ar E^ 1 ۳ ۰ 

pA 0, سے‎ 


وه 
نا 


D 
` >L di 


JU باب‎ gums biz 
دا‎ € Ws quus إلى‎ LES ENT لکن‎ 
S IU 
A EE ef Gu. 

< یمتا‎ ad 


i 
18 2 VI 4 ١ 
(CY Yei je |:| ے رج‎ 
Cw. AR AER 


* re تچ‎ a 


20 
908و‎ 
Vet. 


L^ 


کي في ele‏ کی QI‏ 
ساذفب lé Le‏ الى آلاشکاف ان Ai‏ 


£ 
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Grammaire 


- Le duel 

En arabe il y a 3 nombres : le singulier (1), le duel (2) et le 
pluriel (3 ou plus). =^ 

- le duel du nom (ou de l'adjectif, du participe, etc...) 


s'obtient en ajoutant au singulier la désinence أن‎ (au nomi- 


natif) ou É (aux cas direct et indirect, car au duel ces 2 
cas sont indentiques). 


Lorsque le singulier est terminé par 5 , cette lettre de- 
vient ت‎ au duel. 
Ex: Su Ae => QUA Am ou ei جد‎ 


Lorsqu'un nom au duel est terminé par un complément 
de nom (ou un pronom affixe), il perd son o - 


` indéterminé avec article avec complément de nom ٨6 pronom affixe 


s 


nominatif النعلان نعلان‎ UN y نعلاها نعلا‎ 
cas direct ALIM eis - (e, efo „ofo; 
et indirect نعلی نر سن النعلين نعلین‎ ^ 
- Les pronoms affixes du duel sont : 
-G pour la 1ére personne (masculin et féminin) 


_ US pour la 2e personne (masculin et féminin) 
- GA pour la 3e personne (masculin et féminin) 
Remarques : 


- le pronom affixe G est commun à la 1ère personne du 
duel et à la 1ére personne du pluriel. 


- La devient La s'il est précédé d'un i long ou bref ou d'un 
yà portant un sukün : Ê | 


Ga + ب‎ > Ug =avecelies 
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4 Pd 


leurs (2) cartables‏ = محنط هیا E‏ 3ھ" 


œ 


-leduelde La est هدان‎ ou ¿p45 
-leduel de هده‎ est ماتان‎ ou osb 


- Le duel du verbe à l'inac compli indicatif. 
A l'inaccompli indicatif, la 1ère personne du duel (et du 
pluriel) se distingue de la 1ère personne du singulier par le 


préfixe pronominal: >  (aulieude | ( 


all = je joue ab = nous jouons 


Aux 2e et 3e personnes, la forme du verbe rappelle celle 
du nom : 

- |a 2e personne (masculin et féminin) s'obtient en ajou- 
tant: ان‎ àla 2e personne du masculin singulier ; 


- |a 3e personne du masculin s'obtient en ajoutant la 
méme désinence à la 3e personne du masculin singulier ; 


- la 3e personne du féminin s'obtient en ajoutant: بان‎ 
à la 3e personne du féminin singulier. 


duel 

1ère pers. | 
masc. تفغلان‎ 
2e pers. - ھ0‎ 
fém. تفعلان‎ 
masc. تفعلان‎ 
3e pers. PE 
fém. تفعلان‎ 


Remarques : 


- au duel, la 3e radicale des verbes défectueux se comporte 
comme une consonne normale. 
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Ex: (mis pour حتنيانن تننی ) تئنی‎ vous construisez 


(mis pour < ( SSS = ils construisent 
- un verbe ayant un sujet au duel ou 2 sujets au singulier ne 
se met au duel que si ce ou ces sujets le précèdent, ou s'ils 
sont sous-entendus, ou remplacés par des pronoms per- 
sonnels. Si le verbe précède son ou ses sujets, il s'accorde 
en genre, mais reste au singulier : 


Nadir et Zaynab portent‏ = تحمل ند بر وز نب محفظتهما 
leurs cartables.‏ 


Notons enfin que lorsque les sujets ne sont pas du méme 
genre, c'est le masculin qui l'emporte : 


Nadir et Zaynab ouvrent‏ = ند بز ور تفتخان باب الدار 
la porte de la maison.‏ | 


- Un nouvel interrogatif: كم‎ = combien ۶ 


Apres cet interrogatif, le nom sur lequel porte l'interro- 
gation se met au singulier, et au cas direct : 


combien de leçons avez-vous 7‏ = کم LSU L55‏ ؟ 


4 كم تلميذا فى الْمَدْرَسَةَ‎ = combien d'élèves y a-t-il 
١ dans l'école ? 


- Le cas du complément circonstanciel. 


— — سح سوم وت —— 


Le complément circonstanciel (de temps, de lieu, de ma- 
nière, de but, de cause, etc..), s'il n'est pas précédé d'une 
préposition, se met au cas direct. 


dall فی ملعب‎ &L Cal = nous jouerons une 
u heure sur le terrain 
de jeu de l'école. 
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Dans cette phrase, le mot EE (heure; parfois: 
moment) est au cas direct comme complément circons- 
tanciel de temps (ou plus exactement de durée). 

- Les noms de lieu ou de temps (suite). 
Nous avons déjà vu (p. 109) que la forme: is (ou 


Ld © ». © 


,ou dan ( est celle des noms de lieu ou de‏ مفعل 
temps. Dans ce texte, nous avons : ak , qui vient de (a)‏ 
c] (jouer) et qui signifie «lieu où l'on joue», c'est-à-dire‏ 


stade ou terrain de jeu. 


- Les noms d'instruments (suite). - 


Nous avons vu (p. 96) que la forme ii , (ou ili 
ou Ji) est celle des noms d'instruments. De ۱ 
qui vient de 00 (garder, conserver, préserver), signifie 
étymologiquement «instrument qui sert à garder» (les 
affaires de classe), c'est-à-dire cartable ou serviette. 
Vocabulaire 
a La = jouer ناا‎ 
a pem mettre (un vétement 
combien |. ou des chaussures) 
Žal = stade, terrain de jeu 


porter, transporter, 
apporter, emporter 


heure, moment‏ = ساعه 


`$ 


۱ 


1" Abass = cartable serviette 

lae — demain "P 

ge (fém.) نعل‎ = chaussure, sandale : 
اصلاح‎ = réparation اسکاف‎ = cordonnier, savetier 
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Exercices 


1. Répondre aux questions : 


EHA dá au ousi هل‎ < ug وزینب ؟ کم ذزساً‎ Lila ui 


uec ی۷۰۰٦ واه ماد سے ات انتا‎ m Lee ER 
EE 
2. Mettre au duel les mots soulignés dans les phrases suivantes : 
d, Ett NV. esu Lore iu 
JR Ji لا‎ JS بالماء والضا بون © هذا‎ où آلطبیب کل‎ - Gus الا سے‎ 
×۶۶ NH a هده ا کی لان‎ 
m Al من‎ Al E - الكناب قش جبيلة‎ 
Ex: خارخ مِنْ مذرنته‎ ios هذا‎ + en تلمیذان خارجان من‎ Ais 
3. Vocaliser puis traduire : 
|  نیتلیمج‎ ode الیوم آلبس سروالا وقمیصا جدیدین - صنع لي الاسکاف‎ 
بالماء البارد ۔ إن سيارتك في حاجه الى إصلاح ۔ قد‎ anas الحمار طویلتان - هو يغسل‎ 
کتبت رسالتین وجعلتهما في محفظتي - نذیر واحمد یلعبان بكرة القدم ۔ سأبقی في‎ 
- الطائر‎ di الملعب ساعتین - سیرجع اس لود برقع‎ 


4, Même exercice. 


E de مل‎ = X 

درسين ۔ البنتان تلعبان بکرة nmt‏ بالم A‏ قدمیها لان نعلیها جدیدتان - 

هذه البنت as‏ لبست سروالا - A‏ محفظتي کتاب ودفتران - هل ذهب ف لا او Je‏ 

ces‏ هد الا سکاف اه اعدا ها اسان ف E E A‏ که 
بهما الى النجار - سیصل الطبیب بعد ساعة ۔ 
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5. Traduire en arabe : 


Lorsqu'il ouvrit les yeux (=ses yeux), il vit devant lui une infirmière 
et un médecin - Ahmad et Nadir vont au terrain de jeu et emportent 
avec eux leur balle neuve - La voiture s'arréte : deux hommes en des- 
cendent et entrent dans notre maison - J'ai deux chats et un chien: 
les deux chats n'ont pas peur du chien, et ils jouent avec lui - Dans 
l'arbre de notre jardin vivent deux oiseaux - Ces deux filles sont les 
élèves de ma mère - Ma sœur est sortie avec ses deux compagnes : 
elle reviendra dans deux heures (= aprés deux heures) . Mes deux en- 
fants ne sortent la nuit (= dans la nuit) qu'avec moi - Ahmad et Nadir 
laissent leurs cartables à l'école parce qu'ils ont un cours le soir 
(= dans le soir) - l| laisse ses chaussures devant la porte parce qu'elles 
sont sales. 
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Vingt-deuxième leçon آلثانی وألعشرون‎ 5541 


B مائدة‎ Í Je nz 
ا سے اام على‎ 
اوت خن وکاس‎ sui 
Ab LU, سکین‎ AN 7 
و ا و‎ 6 e 2 مو و‎ 

oi Ji‏ واخته . فيقول 


sët së? ۱ لماذا‎ - 
< والداك‎ 

ER‏ وخدي لان وال 
I‏ 

€ هی‎ Ai ël ۱ کت‎ : 

A : با‎ 

pod 1 e بجلس‎ 
: احمد‎ 


rou t9 i. 
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oue ندیر: نحن لسنا‎ - 
وه‎ e $us ۔٥‎ . É d ج‎ $ 
Aal, uis Ut i$ UN 


Grammaire 


- Le duel ( suite ) 


Les pronoms isolés du duel sont : 


pm |‏ سي وي و نون چو د کو ما 


- نحن‎ pourla 16۲6 personne ( masculin et féminin ( 
| 


- wD pour la 2ème personne ( masculin et féminin ( 


- La pourla 3ème personne ( masculin et féminin ) 


Remarque : 
.Le pronom isolé 0 est commun à la 1ère personne du 
duel et à la 1ère personne du pluriel. 

Le duel du verbe à ۰ 
- A l'accompli, la 1ère personne du duel ( et du pluriel ) se 
distingue de la 1ère personne du singulier par le suffixe E 
( au lieu de c ): 


j'ai mangé - UIS! = nous avons mangé.‏ = اکلت 
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- À la 2ème personne ( masculin et féminin (, le suffixe rap- 
pelle le pronom isolé : 


vous (2) avez mangé.‏ = انتما اکلتما 
À la 3ème personne, le duel s'obtient en ajoutant un alif au‏ - 


singulier : 
#5 = ا¡‎ est parti دا‎ = ils sont partis (tous deux ) 
ذقنت‎ = elle est partie k% = elles sont parties 
( toutes deux ). 
Duel 
1ère pers. فعلنا‎ 
masc AU 
2ème pers. SÉ 
fem عاتم‎ 
masc Vs 
3ème pers. 7 
fém فعلتا‎ 
Remarque : 


A la 3ème personne du masculin du duel, la 3ème radicale 
des verbes défectueux prend sa valeur consonantique : 


(mis pour Ver De e: نا‎  (mispour دَعَوا ج دَعا( دعو‎ 

- Le pronom affixe de la 1ère personne du singulier ( ی‎ ) 
prend un fatha ( جح‎ $ ) lorsqu' il suit un nom au duel : 
nominatif والدای >= والدان‎ 
cas direct etindirect )و والذین‎ (p 33 ( وال جه‎ 

mes parents ( père et mère) 

- Un nouvel interrogatif: (él —quel 7 lequel ?... 

Cet interrogatif s'emploie en annexion avec un nom au sin- 
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gulier, au duel ou au pluriel pour dire : quel...? lequel de... ? 
|| se met au cas voulu par sa fonction. 


Ex: ای تلمد حرج ؟‎ = quel élève est sorti ? 
€ تلمید دعوت‎ SI = quel élève as-tu appelé ? 
؟‎ C> > تلمید‎ SI aó = avec quel élève es-tu sorti ? 


€ هی‎ die اي‎ = laquelle de tes (2) grand-mères 
est-ce ? 


isl = un, quelqu'un 
Dans une phrase négative, il prend le sens de personne 
(Comparer avec Es p.82 ): 

to ] il y a] quelqu'un avec lui 


AJ I S s 


E 


il n'y a personne avec lui 


Jasa تاکل‎ = tu manges tout seul. 


(toujours au cas direct ) peut être suivi de n'importe‏ وحد 
quel pronom affixe ( masculin, féminin, singulier, duel, plu-‏ 
riel ) ; il signifie : tout seul, toute seule, tout seuls, etc...‏ 
Lorsqu'il est suivi de la 1ère personne du singulier, le »prend‏ 
la voyelle i :‏ 


c5 = je suis venu tout seul.‏ وحدی 

qui a faim, » affamé », est le participe‏ = جائع 
actif du verbe (u) é = avoir faim.‏ 
obe = qui a soif, altéré, assoiffé.‏ 


Nous avons ici un adjectif dun type nouveau : le type Ref 


( fèm. 2 ). Ce type d'adjectif est assez courant. 
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Remarque 

On hésite souvent sur le point de savoir si un adjectif de ce 
type est diptote ou triptote. En principe, s'il est diptote( is ١ 
son féminin est pu ( et non Z JS ). 


Vocabulaire 
, por = peler a تم‎ = être rassasié, repu 
u él = avoir faim d = assiette 
iie pomme "ria = grand-mère 


olt = les parents (le père et la mère) 


assoiffé, altéré >| = un, quelqu'un‏ = عطشان 


رحاحه réfrigérateur‏ = نلاخهة 


bouteille 


car, en effet‏ = فان  )‏ + إن ) couteau‏ = سكين 


r 


All = louange à Dieu, ou : Dieu merci‏ لله 
j ( expression très courante ).‏ 


Exercices 

1. Répondre aux questions : 

ی ادا سل ما كر ما cou SU V‏ 

R TE le EE‏ ۷٘۰ والداه د ادا دهنا 

إلى die die géie‏ هي : هل رز Le än‏ جائعان c‏ لماذا + هل Li‏ عطشانان ؛ 
PoE 1٤٦4۹9۹9 0 ٤‏ 

2. Mettre au duel les mots soulignés dans les phrases suivantes : 


الا اب ها دی لد ای له ماک اند نت 
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ٴ۷ ۶ ان نو 9 ۶ ارو dl‏ ند 
V3‏ ور و باردا is bs us i es Bus Y‏ 
قمیصی ET EE‏ وعدت على کرنی:: 


3. Même exercice : 


DEE‏ لاني كت واي 

کتبت دزسیا فی دفترها - ELD‏ جالسة على بساط ۔ هو Al - lé‏ وجذت غذه 
EE SCH‏ 
TEE‏ 


4. Vocaliser puis traduire : 


دهب pt‏ ور سب ای دار کہ فو حداه وحده ‏ ما قشرت تفاحتی i Ure‏ 
كت لعل امه بای فا کت الع تب .نت ٢‏ )> 


€ 


En ee 2‏ جاه ال ورال کر لس مر د هذا ES‏ 
KEE‏ 
لیس أحدنا نذیرا - هل الطبیب وحده A‏ مکتبه + لا . معه رجل مریض  Hl‏ آعیش e‏ 


- والدی لانی صغیر‎ 
5. Traduire en arabe : 
Je suis revenu de l'école à pied ( = sur mes (2) pieds ( Aujourd'hui j'ai 
lu une leçon et dessiné deux cartes. Ces 2 bouteilles ne sont pas à 
moi. Vous 2, vous resterez à la maison avec votre petite sœur. Nos 
parents nous ont laissés seuls, mais ils reviendront avant la nuit. Ma 
mère a appelé le médecin car ma sœur se plaint d'une douleur aux 
oreilles ( = dans ses oreilles ( La mère d'Ahmad a lavé sa robe puis l'a 
étendue sur une corde entre 2 arbres. Ce menuisier a 2 rabots : un 
pour lui (= un rabot pour lui ) et un ) un rabot ) pour son apprenti. 
Nous (2) avions faim ( = nous étions « affamés » ), mais nous n'avons 
rien pris dans le ( 2 du) réfrigérateur. J'ai eu soif, et j'ai bu 2 verres 
d'eau et un verre de lait. 
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Vingt-troisième leçon ;,: i; لن لت‎ 


ALU UE SU us‏ فی 

E في‎ Ee 8 . آلجزاثر‎ 
SLA AA: JU 
Ef من‎ OUT إخدى ألطائرَاتِ‎ 
REN DS . قلیل‎ FS 
ولد تخمل في‎ ll پنزلون . على‎ 


|: us الا خر ین قرب‎ y jc 
p id ی بهم‎ ut á 
GUN إلى القاغة . فی هذه‎ AA 
(0 ینظران في جوازاتا‎ OUR 
يا‎ der آخذغنا في‎ VEL الثفر.‎ 
du deem مخ تم‎ 
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mm ©‏ س ہو — 


سس 


Grammaire 
- Le pluriel. 


- Le pluriel des noms ) des adjectifs, des participes... ) 
Il existe 3 catégories de pluriel : 
- ۱6 pluriel externe masculin ; 
- le pluriel externe féminin ; 
- le pluriel interne. 
Les pluriels externes sont ainsi appelés parce qu'ils s'ob- 
tiennent en général en ajoutant au singulier un élément ex- 
térieur, une désinence du pluriel. 


- Le pluriel externe masculin 


Il s'obtient en-ajoutant au singulier la désinence ون‎ e au no- 
minatif ( ou جب‎ (aux cas direct et indirect ). Le à final dis- 
parait si le nom est déterminé par un complément de nom 
ou un pronom affixe. 


Déclinaison de مُسْتَخْدذمُونَ‎ (pluriel de e s - employé ) 


مھ ے۔ —— پد د —— 
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indéterminé avec article avec complément avec pronom 
de nom affixe 


nominatif تدالو مستخدمون‎ pee Lon ecu 


سا 


cas direct 
et indirect مستخذمین‎ 


- Le - Le pluriel externe féminin. 
|| s'obtient en ajoutant au singulier la désinence ات‎ (au 
nominatif ) ou cu ) aux cas direct et indirect ). Si ۱6 singu- 
lier est terminé par un tâ marbûta, celui-ci est préalable- 
ment supprimé. 
Ex : ) passeport ) seme need ou خوازات‎ 
(avion) طائرات ;2 طائرة‎ ou 2 ZU 


indéterminé avec article avec complément avec pronom 
de nom affixe 


nominatif الخوازات ےا ات‎ SCH SE اتنا‎ = 
direct i j m ہے‎ â el 
et indirect جواراتنا خوازات السفر الحوازات جوازات‎ 


Remarque 
En principe, seul l'usage permet de savoir si tel nom ou tel 


adjectif prend un pluriel externe ou interne, et lequel. C'est 
pourquoi le dictionnaire indique le pluriel de chaque mot, 
qu'il faut tâcher de retenir en même temps que le singulier. 
Si c'est un pluriel externe masculin, il est indiqué par les let- 
tres ون‎ ;sic'est un pluriel externe féminin, il est indiqué 


ہے ات ar‏ 

== EX QUA رک‎ = douanier 
ا‎ je = aéroport 

La lettre ج‎ est l'abréviation de جمع‎ = pluriel. 


Conjugaison 
Nous reparlerons de la conjugaison du pluriel dans les pro- 
chaines lecons. Mais notons des à présent qu'à l'inaccompli 
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indicatif, la 3ème personne du masculin pluriel se forme en 


ajoutant la désinence ون‎ à la 3ème personne du masculin 
singulier : 1 "m 
il descend = J;5 ils descendent = تنزلون‎ 


Notons aussi que le verbe ne se met au pluriel ( ou au duel ) 
que s'il suit son ou ses sujets. S'il le ( ou les) précède, il 
reste au singulier : d 


EPA la: —-les voyageurs ont commencé à des-‏ ا 
cendre( littéralement ۰ opt commencé ils descendent ). ui‏ 
est au singulier parce qu'il précède le sujet, i est au‏ 
pluriel parce qu'il le suit.‏ 


Morphologie 


- مطار‎ ( aéroport, aérodrome ) est un « nom de lieu » tiré 
du verbe (i) طار‎ = voler 

- طائر‎ (oiseau) est un participe actif substantivé ) masc.) 
tiré du même verbe 

- 3 5LL (avion) est un participe actif substantivé (fém. ) 
tiré du même verbe 
: aes ( sortie ) est un « nom de lieu » tiré du verbe (u) > = > 


= sortir. 


- Construction du verbe (u) SCH — ordonner. 


Ce verbe se construit avec 2 compléments : un complé- 
ment d'objet direct ( la personne à qui s'adresse l'ordre ) et 
un complément d'objet indirect introduit par ب‎ , et qui est un 
masdar : 


ND es SO n E. "IUE T 7 z 
الجمر کی مر المسافر يمتح حقسته‎ - le douanier ordonna 


au voyageur d'ouvrir sa valise ( litt. : l'ouverture de sa valise ( 
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Vocabulaire 


(u) É ordonner‏ ب (u) 24S = examiner‏ فی 
LL: = terrasse‏ 08 = مطار ج ات 
Tunis, ou la Tunisie‏ = تونسٌ (fém.‏ 
SE AJ = Maison Blanche ( aéroport d'Alger )‏ 


douanier‏ = جمرکی ج وت ne R gSa‏ مسافر جح وت 


(indéclinable) احذی‎ = une ( fém. de 12V ( 


—oncle (paternel)‏ عم =escalier, échelle, passerelle‏ سلم 
salle, hall‏ = & ج ات P =employé‏ ج ون 
19 خواز c‏ ات policier — A =voyage‏ = شرطی 
sortie‏ = مَحخْرَجٌ passeport äs =valise‏ = خواز السّفر 
depuis‏ = مند 

Exercices 

1. Répondre aux questions : 


ما هو غذا EEN JA‏ 27ہ رت ا ۶ء 
PESE Hs LE‏ ول s‏ ما op dau‏ ہت 
Le AX Des Al Al S Sosa cas ui sur bus‏ 
إلى ماه من هی لقاع هادا تفعل كدان ال کل ies ec‏ نف ال د 
E E‏ سير کو ی ال ان Lo‏ ا تمہت 
AE‏ بط ار انت مات 


2. Mettre au pluriel externe masculin les mots soulignés d'un trait, et 
au pluriel externe féminin les mots soulignés de 2 traits : 


٣٢‏ ۹۹ؤ ۳ ٤ٰ‏ 111 9 ٴ۶" 
aL‏ 5 جالسة في قاغة المطار pud‏ بذخل Lo‏ ۔ ge biai‏ خرجت 


POE KNEE ال ی كن الا‎ a ia 
+ VA 
(1) le pluriel de هو‎ est هم‎ (1) 
EX : يلوق السَيَارة‎ FD السائقون يُسُوقون السَيّارات جح‎ 


me 


3. Même exercice : 

لے اہ دم المطار QUAM cou caue‏ 
لل Sek‏ من آلمذرسة an‏ ساعة آلدزس - لی تسال تلمیذتها - الزجاجة 
فی M bal TT EE a3‏ خرح لکن ضاعدة فی 


۰ ۰ک‎ EE MERCATI 


4. Vocaliser puis traduire : 

EX aves. debel ای‎ ct AE dp s als Dire à 
بالطائرة - هل یرجعون من تونس بالطاثرة + لا . برجعون الى الجزاثر بالسيارة - یأمر‎ 
MENT en he ای‎ 


Ee 
جواز سفر - لیس في حاجة إلى جواز السفر لانه لیس خارجا من الجزائر - الشرطی ينظر‎ 
- ق جوازات المسافرین الخارجین من الجزائر‎ 


5. Traduire en arabe ۰ 


J'ai une valise parce que je pars en voyage ( = parce que je suis un 
voyageur). Je demande à l'un des employés: «Quand part l'avion de 
Tunis ?». ۱۱ me répond : ( = me dit ) : «Cet avion partira dans ( = aprés ( 
une heure ». Je lui demande : « Quel avion est-ce ? ». || me répond: 
« C'est l'avion rouge ». L'employé prend ma valise et appelle un des 
douaniers. Mais le douanier n'examine pas ma valise. Ensuite je vais 
vers le policier : il prend mon passeport et l'examine, puis y met un ca- 
chet. Je regarde les autres voyageurs, mais je ne connais personne. 
Je m'assieds, je prends un livre, et je commence à le lire ) sa lec- 
ture ). Peu aprés, un des employés appelle les voyageurs allant à Tu- 
nis. Je mets mon livre dans ma serviette, et je me léve. 
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(1) 


Vingt-quatrième leçon والعشزون‎ e us 


"ra dta No M 
ALMA Je | 
2 xx DX 


P RISE حذائو‎ e يزورون حدبَقة‎ Ama, یر‎ 35 LUS 
js au. فى ظل آلاشجار‎ aei على‎ Zeile Ae, ینار‎ 
ات‎ NE دد د‎ 208 REE 
آلاشجار‎ os الا كبا ار يَجْرُون‎ acad على‎ EE وَتَحْرْسُون‎ 
Ç SA KP e KA BUJ Al ۱۳ 


dy ۲ ی سر‎ 7 = Pa 


4 2 م 2 z‏ 2 و ور s‏ 
D "| ‫َ‏ راو 2 ei ZA we‏ مه مه 
هی سا وه d cius‏ نم نمو : 


Grammaire 


- Le pluriel ( suite ( 
- Le pluriel des noms 


- Le pluriel interne. 


On appelle « pluriel interne » un pluriel qui s'obtient en mo- 
difiant la structure interne du mot. ۱۱ existe de nombreux 
types de pluriel interne. 


Nous en avons dans ce texte 4, qui sont parmi les plus 


courants : 

-letype Jus- 

Ex: رجال‎ = oj 
ج صغار‎ jx 

- le type dE 5 


2 


شخرة ج nes‏ 
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- le type مفاعل‎ - Ex: xl ج‎ Sege 
- le type LE 


Ex : ai c ib خد‎ = jardin, parc 
ج خرائد‎ ado جر‎ = journal 
Remarques 


Quand un adjectif a un pluriel interne, celui-ci est le même 
pour le masculin et le féminin : 


grands ou grandes‏ = کار 
petits ou petites.‏ = صغار 


- Les pluriels des types اه مفاعل‎ Js sont diptotes. Ce 
sont des « pluriels quadrisyllabiques ». 


= KS ( Alger, l'Algérie ) est un pluriel quadrisyllabique 


du type: | 5l .C'estlepluriel de: 35 جر‎ = ile. الخزاثر‎ 
signifie donc, à l'origine, « les îles ». 
- Un méme mot peut avoir deux ou plusieurs pluriels. 


- Les pronoms affixes 


- Le pronom affixe de de la 16۲6 personne du pluriel ( masculin 


et féminin ) est b (comme celui de la 1ère personne du 
duel ); 

- Le pronom affixe de la 3ème personne 

du masculin pluriel est هم‎ 

- Le pronom affixe de la 3ème personne 


0 


du féminin pluriel est هن‎ . 


lorsqu'ils sont précédés‏ هن et‏ هم deviennent‏ هن et‏ هم 
d'un i ) bref ou long ) ou d'un yâ portant un sukûn.‏ 
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- Conjugaison de l'inaccompli indicatif au pluriel. 
- La 1ére personne du pluriel est la méme que celle du duel. 
Elle se distingue de la 1ére personne du singulier par le pré- 


۳ é و‎ of و‎ o. 
fixe 5 aulieude ۱ : افعل‎ ha- 
- La 2ème et la 3ème personne du masculin pluriel s'ob- 


tiennent en ajoutant le suffixe رن‎ à la 2ème et à la 3ème 
personne du masculin singulier : 


تفغلون — JAS‏ 
تفعلون و Hd‏ 


- la 2ème et la 3ème personne du féminin pluriel se carac- 
térisent par le suffixe ن‎ 


s 6. ^ ^ 
7 ۰ من‎ " 9* e$ 
E — : 
ES cJ 
- 
^ 
۰ 


1ère pers. نفعل‎ 
masc. ù تفعلو‎ 


2ème pers. PE 
fém. تفعلن‎ 
masc. Chad 

3ème pers. NE 


fém. بفعلن‎ 


Rappelons que, dans les verbes défectueux, en cas de ٠ 
contre de 2 lettres faibles, seule se maintient celle qui a une 
valeur grammaticale (v. p. 118) 


EX : ( بجر يون‎ Os, = ils courent 
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Vocabulaire 


C 
L. 
C 

| 


= visiter, rendre visite à... i جری‎ = courir 


garder, surveiller a تع‎ = Suivre 


° ع‎ 
E Ç. 
ZB 
١ ال‎ 


© e 
o 


= s'approcher de... | مشی‎ = marcher 


rencontrer i عرض‎ = Offrir 


D 
1 


être content de, être content de voir...‏ = فر = (a)‏ ب 
of‏ 7 : 


ج ازقار cueillir‏ = خنی i‏ 


^ اس 
œ > o e‏ 


fleur 


L 
| 


e ⁄ < 223 7 e e ۶ | م‎ Mí 
خد بقة ج حَدَائق‎ = jardin, verger, parc SL JI = la gauche 


la droite‏ = ال bouquet‏ = اة T‏ ات 


M 
0 


sg = journal‏ $5 ج herbe Moz‏ = عشب ج اقات 
groupe‏ = حَمَاعَة T‏ ات entre, parmi‏ = ۰ 
ceux-ci : celles-ci ; ces...‏ ع ) هده WE )0۱ de La et de‏ 


cU (pl. de c» )est considéré comme un pl. ext. fém. 


Exercices 

1. Répondre aux questions : 

e ld من‎ e غلام هم جالنون‎ + AAA من‎ + an Cu p یژوز‎ D 
ال معاون له‎ ٢ ٢ لل للت تن لن‎ 
LA EE EE Seel pe 


2 e 


زینب ؟ 
ما تفغل زیِنبْ ؟ من تلقى ؟ هل یفرخن بها ؟ لم gj‏ يها ؛ ما تفغل هولاء 
ات Lors Cote‏ لیس عرص بت افیا 
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2. Mettre au pluriel les mots soulignés dans les phrases suivantes : 
(1) pl. ext. masc. - (2) pl. ext. fém. - (3) pl. du type Jus - - (4) pl. du type aal _ 


(5) pl. du type مفاعل‎ - . - )6( pl. du type فغائل‎ -7 


ee ha Ji - Tab > AE ئ8‎ e . هذه يي‎ 


(4) es e 2 REA ہیں‎ ۲ ue Se PAL اوت‎ D TT مکاف‎ yl 


li مت‎ ua aa دفترة‎ Je “ai PLU M E iu. 
^L, NEGU (4). kill اٹ من‎ i$ و‎ 


3. Même exercice : 


(2) باقق'‎ Jem SH بقلمه "ا‎ LS "Al, Rail S fasse dej 


— M —À——á 


Pu Ce 7‏ او ره 


(4) 


ae -‏ يلعب بالکرة - هذا ii" E‏ هذا الول" e‏ 


eg z 


( 3) الطو یل‎ SE LI B). cai "3l. 6 HR p (4) - Eu je (1). ARM. 1 


4. Vocaliser puis traduire : 

EST‏ وتات شر على ہے الاولات الصعار لا 

يقرؤون الجرائد - قد فرح ند بر SUME PPP Let‏ یلقون أصحایپم في 

الحد یقة ۔ LUS‏ تحرس دارنا حين نغیب عنپا - سنزور تونس مع عمنا  pi‏ يعرض 
رهره لامه القط يدنو من الفار - دارنا بين المدرسه والحد Aio‏ . 
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5. Traduire en arabe : 


Je ne cours pas avec les enfants parce que je suis vieux ( = grand ). 
Je m'assois sur un banc et je lis mon journal. Un de mes camarades 
arrive et s'assoit présde moi. Je suis content de le voir ) = ..de lui ) et 
je lui offre mon journal. I| me dit qu'il l'a déjà lu, puis me demande : 

- est-ce que tu connais bien Tunis ? 

- j'ai visité Tunis avec mes parents, quand j'étais petit. 

- moi je ne connais pas Tunis, mais je vais y aller demain, par avion. 
- avec qui pars-tu ? 

- je partirai tout seul. 

- chez qui vas-tu ? 

- chez mon oncle ; il sera à l'aéroport lorsque l'avion arrivera. 
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Vingt-cinquième leçon ‘y žag الخامن‎ 2541 


GJ GR Zon xw 
x 535 3b . خزی‎ V AR 
5425 plass سَرَاوِيلَهُمْ‎ Ile 
DEN خفيفة‎ LE LES 
فساتینهن‎ qué dé cu 

LUN uL ES‏ تذنو من 
Es‏ من آلتلمیذات 9و 

DT هل جریتن حول‎ - 
RER EPS 


4 ^ Pd 
۰ ٥ مه‎ © 2 ۰ 
۰ ول خر‎ GE - 
e * 
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Grammaire 


- Le pluriel interne ( suite ) 


Nous avons dans ce texte 6 nouveaux types de pluriel in- 
terne: — -letype مَفاعيل‎ 
Ex: 4X تلمید ج‎ 
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est un pluriel « quadrisyllabique »; il est diptote.‏ مفاعیل 


- le type فعول‎ Ex: Ga e درس‎ 
Ce type de pluriel est très courant. 


-letype فعل‎ Ex: LS ج‎ LS 
- le type فلا‎ EX: قميص ج قمضان‎ 


را s É‏ راي 
cdm =‏ ج -letype Ll Ex: Lil‏ 
chaussure, soulier‏ 


-letype فعل‎ Ex: jio ج‎ Bil 


Presque tous les noms qui ont au singulier la forme 215 
font au pluriel Js , de méme que les noms du type AL 
font au pluriel SCT 


r 


- Les pronoms affixes du pluriel ( suite ) 


- Le pronom affixe de la 2ème personne du masculin pluriel 


est کم‎ : S... سَمَحَ لکم‎ Cu = qui vous a permis..? 

- Le pronom affixe de la 2ème personne du féminin pluriel 
est أمرتكن : كن‎ LS ... =... comme je vous [l']ai ordonné: 

- Conjugaison de l'accompli au pluriel. 


A l'accompli, le pluriel se caractérise par les suffixes prono- 
minaux suivants : 


- 1ère personne ( masc. et fém. ( : G ( comme au duel ( 
- 2ème personne masc.: تم‎ - 2ème pers. fém.: تن‎ - 
- 3ème pers. masc. : سوا‎ - - 3ème pers. fém.: |; 
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Pluriel 


1ère pers. وولا‎ 
masc. 4a 
2ème pers. T AM 
fém. | e 
masc. فعلوا‎ 
deme pers. و‎ 
fém. فعلن‎ 
Remarque : 


L alif de la 3ème pers. du masculin pluriel est un alif ortho- 
graphique. ۱۱ disparait si le verbe a pour complément d'objet 
direct un pronom affixe : 


ils les ont laissés.‏ = ترکوقا جہ تَرَكوا + ها 
L accord du pluriel.‏ - 
Dans l'exemple que nous venons de voirclá $ 55), le pronom‏ 
eg de la 3ème personne du féminin singulier remplace :‏ 
sS, PES (leurs serviettes, leurslivres ٩‏ 
leurs crayons (‏ 


En effet, quand un nom au pluriel désigne autre chose que 
des étres humains, tout ce qui s'y rapporte ( verbe (placé 
avant ou aprés le sujet), pronom personnel, pronom dé- 
monstratif, pronom relatif, épithète, attribut... ) se met géné- 
ralement au féminin singulier : 


ui sl Ee => PEST — ils les ont laissés‏ ا قلا مهم 
v fém. sing. de y Lac ET rule = les autres cours‏ 


(ka fém. sing. de حَفِيفَة خفیف‎ ŠL = des vêtements légers 


Un pluriel ne désignant pas des personnes, c'est-à-dire dé- 
signant des animaux ou des choses concrètes ou abstraites 
est appelé « pluriel d'êtres non doués de raison ». 
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Vocabulaire 


a al> = ôter E d حداء‎ = soulier, chaussure 
u CS: = se taire ج تباب‎ $$ = vêtement 
Cid = léger |) کل ( ک + ذلك‎ = ainsi, de même 
SIS = (le) grimper (nom verbal) Us = ici 
oU — sport, gymnastique = d Ub — Sifflet 
ol d مَيْدَانَ‎ = domaine, champ, terrain 
S = comme (comparaison) 
Exercices 


1. Répondre aux questions : 
للا او )۰ نطو‎ iles 
کالڈزوس آلا خری ؟ ما فغل‎ LU ؛ هل دز‎ RSG J تركوها في قاغة‎ Gu 
sospes ctc Dade ان‎ be ien 
Ç ac J is CS 
۰۰" همادا تقول‎ JE مدا‎ ٤٤ Ka 
تحت‎ NS NCC TID 
يدحول‎ uda ub مخ‎ jesus us; هولاء لد‎ Cab vo 
sé aya uu cni ois ja + cuz 
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2. Mettre au pluriel les mots soulignés 


(7) type Um 5 (8) type فعول‎ zs (9) type dz 
(10) type JË 5 (11)type alas! (12)type 17 


(pour les numéros 1 à 6, voir leçon précédente, exercice n° 2, p.166) 


(9) , 11 e (7) quoe e 1 0 LE 
کچھ | جو‎ ۰. ۰ 
اش‎ ١ ۶ عل‎ - Seem : v. ل‎ 8 AU 
(12) aa 


غلی SC‏ خن 
S. E EE WEB‏ )2( ات سو ووا الولد )4( È‏ فی غر فته 
e ad 9‏ و 

(2) ضا‎ (7) mE xb (1) BER RE] (1) M 00) si 


( Ne pas oublier que tout ce qui se rapporte à un pluriel d'êtres non doués de raison 
peut se mettre au féminin singulier) 


3. Même exercice : 


(11) الإنا‎ ES کیہ‎ SS فيه‎ 0 77 1 d | (2) ila 2 )4( 3) 


Qr EE 
- J (2) ll 


۱۱۰. ٤ n لانه ف الظل - هذا آلقمیض‎ Les 
(3) j Js (B) mug = (3) Lai (8) CA ۱ (3) (ei e حم نه‎ T 
۱ âL اذن )4( لحار )9( طو‎ 1 Ji فی‎ 2 SE (3) ha (8) ` 
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4. Vocaliser puis traduire : 


الرجال خلعوا نعالہم ثم جلسوا على البسط - يأمر معلم الرياضة تلمیذه بتسلق 
الحبل - sie‏ المرأة ساكتة لانپا حزينة - الطیور تنام في الاعشاش - في د الشرطي 
صفارة د سائق السيارة عليه QU‏ بیضاء - ثیاب الرياضة خفيفة - المستخدمون قد فتحوا 
ای مره YR E)‏ که ال AC‏ ان له 


5. Traduire en arabe : 


Aujourd'hui nous allons à l'école mais nous n'emportons pas nos car- 
tables. Les élèves de notre école vont jouer au football avec les 
élèves d'une autre école. Nous avons mis des vêtements beaux [et] 
propres. Nos maîtres sont venus avec nous au stade de l'école. Les 
maîtres sont assis sur des bancs et nous, nous sommes debout prés 
d'eux. Nos camarades sont déjà arrivés sur le terrain. lls ont mis des 
tenues ( = des vêtements ) vertes. || y a avec eux un homme ; il porte 
( 2 sur lui [sont] ) des vétements noirs. Dans une de ses mains il y a 
une balle et dans l'autre un sifflet. 


Vingt-sixième nb fs AU ۹ّ 
leçon والعشزون‎ oldi 541 


هذا Jef‏ هُو sol‏ نذ ير وَزَیِنْبَ . قد آتی الْيوْم إلى Le‏ بر 
یغ أشرته dar Y iY‏ ناه Le‏ على Ji‏ مغ mx‏ 
مامه لہ cub‏ 6555 على DI‏ ماذا یفغل Cedo‏ 
کی Las‏ من Së BA‏ رٹ سو Fa‏ 
اخیها La "opt‏ ذاهبان Tres) PT DI "E‏ 
J Lai, 3 Ji‏ والذیه . کال Gub‏ 
"LU 3‏ ملا لن مشروبات C js‏ 
نون Qu. ENT‏ عطشت Do Af‏ 


0 م6‎ S 
E م‎ cL ء۱٠‎ - کا ہے تر‎ ur 
: بها إلى بائع لمشرو بات‎ REN AS تحمل الا ب‎ 


2 F 
S E lé + 
اد‎ 
بدینازین‎ - 
UÉ 37 
VERUS ہو‎ 


Grammaire 


ws É 


- Déclinaison de s (pere) et 2 (frère). 


Ces deux noms ont une déclinaison normale lorsqu'ils sont 
indéterminés ou déterminés par l'article. Lorsqu'ils sont dé- 
terminés par un complément de nom (ou un pronom affixe), 
leur 2ème syllabe s'allonge : 


ndetermine "6 arice: avec complement sen nom ۴6 pronom affixe 


w $ 


nominatif أت‎ 
E 


cas direct SÉ Uis "a 3 us UNT r v 


اسها  ul lest‏ ینب أخى رين بألا ب ألا خ ergeet?) - N‏ 


Avec le pronom affixe de la 1ére personne du singulier, on 
a 


frère.‏ حاخی monpére-‏ أبى 
۔ اخوان - ابوان Au duel, on dit:‏ 
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Nous verrons plus tard d'autres mots ayant la même décli- 
naison, ou une déclinaison analogue. 


- Déclinaison du participe actif des verbes défectueux. 


Le mot JE (cher) est le participe actif du verbe (u) غلا‎ 
étre (ou devenir) cher. غال‎ est mis pour Er Le yâ est 
remplacé par le tanwin, au nominatif et au cas indirect : au 
cas direct, le yâ se maintient. |l se maintient aussi si le mot 
est déterminé, mais il ne prend de voyelle qu'au cas direct. 


indéterminé déterminé 
nominatif Jie القمیص الغالي قمیص‎ 
cas direct القمیص " قمیصا غالا‎ 
cas indirect Je اج لغالی قمص‎ 
Le ۷۵ se maintient aussi au féminin : مت = غالية‎ 


Cette déclinaison est celle du participe actif (masculin sin- 
gulier) des verbes défectueux, des pluriels «quadrisylla- 
biques» de racines défectueuses, et de quelques rares 
substantifs non dérivés de verbes. 


: SE SE k با‎ = le màrchand de boissons. 
لن‎ est le participe actif de : (1) pem vendre ; 
و‎ De ; AN : 
مشروتات‎ est le pluriel (externe féminin) de وب‎ 


participe passif de (a) شرب‎ = boire. 


On n'emploie بانه‎ avec le sens de «marchand de» 
qu'en annexion avec le nom du produit vendu. ll y a un autre 
mot pour dire «commercant» 
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Vocabulaire 


A 


R 
» £ ç 


3,:i-famille‏ ج LÍ 2 père ssp é! =frère |l‏ آباء 
épouse ls jil (alifinstable)- fils‏ رو SE d i+‏ 


o$ 
و‎ - 
* 


bbs d Li = bord, rivage واج‎ ۱ T زوج‎ = époux 
بخار‎ Z بحر‎ = mer صخور‎ c 2۲صخره‎ 
Ja, T 17 - sable Ge d ^ 25 «château, palais 
ج شمُوس‎ ve =(fém.)= soleil حار‎ = chaud 
2905 œ ےد ينار‎ dinar (1 DA# 1 FF) غال‎ > cher 
ات‎ d ہت‎ boisson a Lë travailler 
a سبح‎ nager i Cu vendre i شری‎ acheter 
Exercices 

1. Répondre aux questions : 

من هو هذا cie JR‏ هو ؛ لماذا أتى sf‏ شط البخر ؛ مغ مَنْ al «ul‏ 
هو ال مه ex‏ ای یم Lee‏ ها دا RISA‏ 
من هي ؛ Jai BU‏ يرٌ odis‏ ؛ إلى ul‏ یذهبان ؛ كيف بخان ؛ 

2 نه ماد يفوك die Y‏ مل لک ادا ی سے 
Re ۷ ۹٥٦‏ نن نه 
الزجاجة 87225 ؛ کم یبیغ آلزجاجة آلکبيرة ؛ Hl Luis‏ ؛ هل ss‏ 
it‏ گپیزٹین أو ضغيرتين le‏ یب e‏ 

2. Vocaliser puis traduire : 

لا ا هذا لاه غال ‏ الخیاط ما فتح دکانه اه لاه و کا T‏ 

gl‏ سیارته Zug Al‏ وشری.سیارة جديدة - A‏ ذهبت سے dl‏ شط البحر لکن ما 
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۶۶۷۷۷٢٣٢٣۵۷۵‏ لد لاش ان دند توت 
الصغیر على Sch‏ فد لست المراة نعلیها E‏ الرمل حار ‏ لیس على شط البحر M‏ 


BE uM cs d DEC diss E 


3. Méme exercice 

هذه الکرة الکبيرة ls. AU‏ له آبوه - لل هو وأخوه A‏ شط البحر - 
کے لا من ای ا تا ها ی 
۔ يقول لها آخوها : ماذا تفعلین به ؟ 

E 
. ۔ ستجد ين دینارین في قميصي‎ 

ا آلاخت الدینارین فتذهب بهما E‏ لول ونو ثم ترجع بزجاجة 
33و00 
انار ها تصرف ۰ 

e‏ تب ا ی 
Traduire en arabe :‏ .4 


Ma famille est venue à la plage parce que mon père ne travaille pas. 
Ma mère nage bien, mais elle reste près de ma sœur et de mon petit 
frère. Mon père est sur le gros rocher. II m'appelle, et je vais vers lui. 
Je n'ai pas peur de la mer, parce que mon pere est avec moi. ll y a 
avec nous d'autres hommes et d'autres enfants. Un enfant saute dans 
d'eau et va vers un autre rocher. Mon père me dit.. 

- Pourquoi ne le suis-tu pas ? 

Je lui réponds (= lui dis) : 

- Je vais revenir au rivage, car l'eau est froide. 
Je saute dans l'eau, j'arrive au rivage et je m'assois sur le sable. Je 
vais construire un cháteau pour mon petit frére. 


179 


دس a UT‏ والعشرون Vingt-septième leçon‏ 
هذا St dl Ae Al‏ 
NE‏ هو في سوق من 
و gel‏ : واف. AR sul‏ 
ds‏ لاجر بیع AN‏ ٹیک 
Ge SH‏ الله كيلو من آلخیّار 
وکيلو من gm‏ وکيلو من 
DEN où de rd‏ فی 
سَلْتهِ . ثم قول لَه آلتاجِرٌ . 
X65 x3 "Gel |‏ 
رااتصل بد ينار SL ouis;‏ 
دنوخ nil‏ اة دنانیز . 
wx‏ لیذ ze‏ اللہ إلى 


۱ of Ze ٠: 2 Kë ا‎ dn 
2 o 5 " B و‎ ^ 
. شکرا‎ : J دینارین ویقول‎ 
2 =. و‎ ۵ 7 sear 25. 
بتخار‎ d الله‎ xe XI ai 


o É f a p. 7 ےا‎ 
منهم‎ el UT اخرین . ثم یقف‎ 


بيع الفوّاكة ؛ 
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کم آلکیلو من edi‏ ؛ 
بستة نانیر . 
EC 5 5‏ تفاخات Le‏ 


335 


LÉ ٣۲٦ 


MET B dius ےک‎ 
Aes GE. 
is الله‎ ze nnb بخ‎ 


ER 
\° 


së ` x. 00‏ © ,^ مه 


حون له ell‏ , | 


تخل xe iLUb‏ الله مه 
في e sat‏ من SA‏ 
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Grammaire 


- Le nombre 1 n'est généralement pas exprimé : c'est l'indé- 
termination et l'emploi du singulier qui en tiennent lieu. 


Ex: دنار‎ = un dinar. 

Cependant, lorsque le nombre un est seul (c'est-à-dire 
lorsqu'il n'est pas accompagné d'un nom ), on dit : 

(une).‏ اخذی: (un) ou‏ احد 


- l| en est de méme du nombre deux, qui est généralement 
exprimé par l'emploi du duel. 


Ex: دیناران‎ = deux dinars. 
Si le nombre deux n'est pas accompagné d'un nom, on em- 
ploie: أثنان‎ pour le masculin et ائنتان‎ pour le féminin. Ce 


mot, dont l'alif initial est instable, se décline comme un nom 
au duel. 

- De 3 à 10, les noms de nombre ont la particularité de 
prendre un tá marbüta au masculin, et de perdre ce tá mar- 


büta au féminin : féminin masculin 
DU Sch 3 v 
us TA 4 _ ٤ 
pena د‎ 
سمع‎ in TaN 
Dus uU Ó A 
تسم‎ e 9 a 
Nä عشرة‎ 10 ۱ 
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- Syntaxe des nombres de 3 à 10. 

Ces nombres sont considérés comme des noms, non 
comme des adjectifs. lls se mettent au cas voulu par leur 
fonction, et l'objet compté se met au pluriel et au cas indi- 
rect, comme complément de nom. 


Ex: cli. (QUO فی الكيلو‎ =dans le kilo [il y a] 8 bananes: 


( Le mot ثمَاني‎ est au nominatif en tant que «sujet». Littéra- 
lement : dans le kilo [est] une huitaine de bananes (۰ 


AA = il paie 10 dinars.‏ عشرة دَنانيرَ 
doa est au cas direct, comme complément d'objet di-‏ ( 


rect du verbe 3 . Littéralement : il paie une dizaine 
de dinars ). 


» E كمس‎ e م‎ o, : 
5205 الکیلو من التفاح بستة‎ «ile kilo de pommes coûte 6 dinars 


(Le mot &~ est au cas indirect parce qu'il est précédé 
d'une préposition.: ب‎ . Litt.: le kilo de pommes [se vend] 
pour (ou avec) une « demi-douzaine » de dinars ). 


Remarques : 


- ou (= 8, féminin) se décline comme les participes 
actifs de verbes défectueux ( v. leçon 26 p 177) 

- Le genre du nom de nombre est celui de l'objet compté au 
singulier. 

- Le collectif. 

Un mot collectif est un mot qui désigne une espéce, ani- 


male, végétale, ou autre. ۱۱ est singulier par la forme, pluriel 
par le sens. 


Ex: تفاح‎ =des pommes 
تفاخات‎ = des pommes. 


Le collectif s'emploie pour désigner l'espèce en. général 
( par exemple pour dire : j'aime les pommes ), tandis que le 
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pluriel s'emploie pour parler d'un nombre déterminé ( par 
exemple pour dire : je vous apporte des pommes de mon 
jardin ). ss "s 

La différence entre تفاح‎ (collectif) et > (pluriel) peut 
être comparée, en français, à celle qui existe entre «du 
pain» et «des pains», «du savon» et «des savons», etc... Ge 
Le singulier s'obtient souvent en ajoutant au collectif un tâ 
marbüta ; dans ce cas il (le singulier.) est du genre féminin. 


Ex: zu - des pommes ( nombre indéterminé ). 
LI = =une pomme | 
Liu;  =des pommes (nombre déterminé ). 
Ec 5 = des bananes ( nombre indéterminé ( 
Se = une banane 
موزات‎ = des bananes ( nombre déterminé ). 


Lorsque, comme dans ces 2 exemples, le collectif a un nom 
d'unité de méme racine, ce qui sy rapporte se met au mas- 
culin singulier. 


Ex: غال‎ 554) = les bananes [sont]chéres ) Jl est au 


masc. sing. ). 

- Les pluriels internes ( suite ). 
Nous avons dans ce texte 2 nouveaux types de pluriel in- 
terne : 

- فواعل‎ Ex: فا که‎ , pluriel de اک‎ = fruit 


Jets قو‎ est encore un pluriel «quadrisyllabique», diptote. 


- Jus Ex: تجار‎ , pluriel de 5-5 = marchand, com- 
mercant. 

Le pluriel du type SES est celui du participe actif subs- 
tantivé du verbe. تاجر‎ est le participe actif substantivé du 
verbe.(u) „=j =se livrer au commerce. 
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_ عَيْدُ الله‎ = *Abdalláh. 


Ce nom propre est composé de 2 noms en annexion. ll si- 
gnifie : le serviteur de Dieu. Comme dans toute annexion, le 
2eme terme reste au cas indirect comme complément de 
nom, tandis que le 1er se met au cas voulu par sa fonction. 


Ex: All Ae UÍ = je suis "Abdalláh ) litt. je suis le serviteur 
1 de Dieu ) 


3d = je connais *Abdalláh ( litt.: je connais le‏ ف سس ا 
DM serviteur de Dieu ).‏ 


AU! عند‎ e^ = avec ^Abdalláh ( litt.: avec le serviteur de 
uu Dieu ). 
مسزان ۔‎ = balance. 5 

Ce mot est un nom d'instrument tiré du verbe (i) ورن‎ = 
peser. ۱۱ faut noter qu'il est mis pour ) SE ), qui n'existe 
pas parce que la diphtongue ٧ n'existe pas en arabe. 
Le wáw reparait au pluriel: ¿p jl = des balances. 
Vocabulaire 

kilo‏ = كيلو â = Monsieur, seigneur‏ ج سَادَةَ 
(indéclinable)‏ 
marchand, PS‏ = تاجر ج تجار 

commerçant  نذإ‎ = إذا‎ donc, alors 


VET c میژان‎ balance ۰ مد & ج مذن‎ = ville 


(coll.) BE = oignons اتشاف‎ Z RE = demi, moitié 
(coll)  ;L> = concombres u 5j- rendre 
(coll.) 35 = bananes a ربخ‎ = gagner 
فاكهة ج فواكة‎ = fruit i وزن‎ peser 
T بقل‎ = légume i À = vouloir, désirer 
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(coll.) حلمان‎ = petits pois a 455 = remettre, verser, 

NT یس‎ payer. 

ol تمن ج‎ = prix C a 
DEN سوق ج‎ (fém)zmarché, 


total souk‏ = مجموع d‏ مُجامیع 
passer près de...‏ = + لا ب Í SE = merci‏ 
passer par‏ 
Exercices‏ 


Répondre aux questions :‏ .1 
من هو xu DI‏ الله ؛ این هو ؟ أمام من وقف ؟ BU‏ تبيغ هذا التاجر » كم 
يشري لیذ dl Ae‏ من آلخیار + کم يشري من دل کم يشري oed se‏ € بکم 
ام ار Ç‏ ۷ھ D‏ بك E‏ ھا ها هر الیو 
ماذا نده فع إلى بائع Ja‏ € ما برد 3l. « JZ ME aJi‏ ول 3 Ç‏ 
کی ا الله اما من شب ادا نع هذا الاجر ك5 ماج 
=ë ae SE‏ لل د هده الا دک 
آلکیلو من GÍ‏ + + بكم آلکیلو وا الت 2 I‏ 
آلموز: + ماهو من es‏ من الور < هل الموز Jé‏ ؟ کم يشري منه X AIT‏ الله ؟ 
کم موزة یربخ ult‏ شا مورد ماذا Jä‏ € 
est mis pour (L jé) = au sujet de quoi ?‏ عم (1) 


2. Vocaliser puis traduire : 


EE‏ تخس وی UN‏ بی اس وا نم 
الفواکه - بائع الفواکه يرن الموز بمیزانه - قد زرت ثلاث مدن dans‏ تونس - مررت 
اتی Dee‏ تی اليو ما رو د لا عم هه 
شحات که ارم مها رن تلو کرک نف کار من المور لاه دناسر 
ونصف ۔ فی مدرستنا سبع معلمات وعشرة معلمین - 
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3. Même exercice : 


٤ 


قرب دارنا سوق صفيرة - تجار هذه السوق يعرفونني وأعرفهم - يصل هؤلاء التجار 
إل وی الصباح - الیوم حملت سلة کبيرة وذهبت إل هذه السوق - سالت عن OU‏ 
البقول والفواکه فوجدت آنها غالية - شریت بقولا من أحد التجار وشریت فواکه من 
تاجر آخر ‏ بائم الفواکه لیس عنده موز - قال J‏ « كان عندي الموز ق الصباح لکن 


بعته . سیکون عندي موز آخر غدا إن شاء الله - ساترك لك منه كيلو A‏ ائنین ۰- 


4. Traduire en arabe : 


Dans notre jardin il y a trois arbres Un de ces arbres est un pom- 
mier ( = un arbre de pommes ( ۱۱ n'y a pas d'autres fruits, mais il y a 
des légumes. 

Aujourd'hui je vais au marché. J'achéte un kilo de petits pois pour 3 
dinars, un kilo d'oignons pour un dinar et un kilo de bananes pour 5 
dinars. Le total [fait] 9 dinars. Je donne (z paie ) au marchand 10 di- 
nars. |l me rend 1 dinar. Je lui demande le prix des bananes. Il me ré- 
pond: 1 dinar la piece ( = la banane pour 1 dinar ). Je prends une ba- 
nane, et je lui laisse ce dinar. 


5. Méme exercice : 


Ce marchand vend des pommes ( = les pommes ). Le kilo de pommes 
est à 3 dinars. Ce prix n'est pas élevé (= cher). Cette dame (= femme) 
voudrait (2 veut) six pommes. Le marchand prend 6 petites pommes 
et les met sur sa balance. Elles pèsent un kilo. La dame donne au mar- 
chand 3 dinars. ۱۱ met les pommes dans le panier de la dame. Elle lui ۰ 
dit : merci, puis va vers un autre marchand. Ce marchand vend des lé- 
gumes (= les légumes). La dame achète une livre (= un demi-kilo) de 
petits pois et un kilo d'oignons, puis elle revient chez elle, parce 
. qu'elle a laissé ses enfants tout seuls. 
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Vingt-huitième leçon والعشزون‎ BÉIER TRU 


E e ` ud ES 
: تقول ام ند بر لزوجها‎ 


بقل کال + تا inde‏ 


جد يدأ ؛ 

HT ؟‎ AS lS من هو‎ - 

e E m -———— — 1 ۱ ۱ 

۔ صاحبه جزار . 7 

۔ متى فتخ خانوتة ؟ 
سی 
أنا al cali‏ هَل أشري Jj‏ 
01 


e X i 


p -‏ . قل تَبْغِي قطغة من هذا الخروف ؛ 
TUR‏ 


2 P4 2 z LÉI 3 و‎ 
3 2 ۰ 
es مه‎ J bd هو‎ 
۳ ? + Ce r + ه٥‎ ۳ 


dies i ss اليد‎ kig 
کپ‎ ۲ 
ZEN S6 
کنا نشریه من ہت‎ - 
تنشریه من عندك‎ Bi من غذا‎ 
AUi zs 
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Grammaire 

- Le collectif ( suite ) 

Le mot È est un collectif, qui désigne l'espèce ovine. 
Ce collectif n'a pas de nom d'unité de même racine ; c'est- 
à-dire que pour dire « un ovin », ou pour parler d'un nombre 
déterminé d'ovins ( moutons, brebis, agneaux ), on est obli- 
gé d E EE des mots de racine ۵۱ 1 

Ex: ی‎ E = agneau. 


Contrairement aux collectifs qui ont un nom d'unité de 
méme racine, les collectifs qui n'en ont pas (comme غنم‎ ( 
ont un accord du féminin singulier. 


Ex: jl Al =les ovins sont chers. 


L L 
3 
* 
2 عىمى‎ 


> چم 


Ce mot est un nom-adjectif de relation, dérivé de de par 
SOC ON du suffixe نی‎ 


de la viande ovine ) = du mouton.‏ ) = لحم 

Ce suffixe est d'un emploi très courant. Au féminin, il prend 
un tâ marbüta, et au pluriel les désinences du pluriel ex- 
terne. 


Ex: Zell l'Algérie 

& Ae _ =unAlgérien خزائریُون‎ = des Algériens 

5 09 - جزائر Ae = une Algérienne cU‏ نه 
GE - la Tunisie‏ 
des Tunisiens‏ = کک =un Tunisien‏ توسی 


i5; =une Tunisienne تونسیّات‎ = 199 ۵ 
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855» = boucherie 


Ce mot est un « nom de lieu » tiré du verbe (u) pre = tuer, 
égorger. 2 
Quant à jlj (boucher), c'est un « nom d'artisan » tiré du 


méme verbe. ۱۱ a la méme forme que 5 (menuisier) et 


P VS ) tailleur ( 


- Un nouvel emploi de کان‎ - 


Le verbe کان‎ s'emploie souvent comme auxiliaire d'un 
autre verbe. Si cet autre verbe est à l'inaccompli indicatif, 
l'ensemble des 2 verbes exprime une action qui dure ou qui 
se répete dans le passé: on traduit par l'imparfait de l'indi- 
catif. 


Ex: ERA F D du LS = nous achetions la viande 
au marché. 


Le sujet peut étre placé entre كان‎ et l'autre verbe. Dans 


ce cas کان‎ suit les règles d'accord du verbe précédant 
son sujet, tandis que le 2ème verbe s'accorde comme un 
verbe qui suit son sujet. 


Ex: شرون الل من الوق‎ Zell کان شکان‎ = 
les habitants du quartier achetaient la viande au marche. 


( کان‎ est au singulier parce qu'il précède le sujet, 7ئ‎ est 
: au pluriel parce qu'il le suit ). 


SC 
Suivie d'un nom ou d'un pronom (avec ou sans ب‎ ( cette 


particule sert à marquer une constatation, ou une surprise. 
Dans notre SE par SNES eue ep aux x Li) Li 


= 1 pose 7 2 morceau de vande ) 
sur la balance.: il pèse une livre. 
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Vocabulaire 
اصخاب‎ C صاأحب‎ = compagnon, propriétaire, maître, auteur 


a سمع‎ = entendre, entendre dire, apprendre 


es = jour (coll) X = ovins‏ ج ایام 


agneau‏ = خروف € boucher Le‏ = ار É‏ ون 


HC Ê quce — boucherie ... شی" من‎ = un peu de 
Ls d لحم‎ viande و‎ c Tm = habitant 
ahs d قطعة‎ = morceau, pièce إذا‎ = voici que 

cue خانوت ج‎ = magasin, (coll) 29 = paroles, 
boutique langage 
ج خقوق‎ Ae = droit dû 
u شکر‎ = remercier a ads = couper 
Exercices 


1. Questions : 


یہ تقول d‏ ند بر لزوجي E‏ من | مزا 52 |o E‏ که $t Ce E‏ 


سلون کو gis JS CES PSI‏ وت 
x‏ 2 : مر رہ Fe‏ و مر 72 bei‏ نہ ۔ ^ 
EH Ee‏ ۶پ اليه 22 الله نا 

- ۵ سے 23 و مه‎ EE SE 
RE C تج یک کہ‎ EE 


-— کت‎ EE 
رون‎ el یقول الجزار + من این كان شکان‎ BU e يفرح الخرار‎ Go + هو عال‎ 


سا 
+ > 


D E peau‏ وه 4 Dë a‏ آلیوم ؛ 


r 
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2. Vocaliser puis traduire : 

انا هنل ای ae‏ مت اه برش دل اه فى 

الشارع دق Le‏ مجزرة جديدة منذ اام افيه ابا حوانیت آخری - القط والکلب 

يأكلان اللحم ۔ هذا اللحم طيب لانه لحم خروف صغیر - نذیر abis‏ قطعا صغيرة من 

اللحم لقطه - سکان Le‏ یشرون البقول والائمار من السوق - الکلب یعرف رائحة 
صاحبه ویفرح بها الجزار يشكر السید غبد الله على کلامه الطیب - 


3. Même exercice : 


الجزار واقف أمام منضدته - هو یقطع اللحم بسکینه الکبیر - قط الجزار ينظر إلى 
صاحبه ۔ يثب القط على المنضدة ويهرب بقطعة لحم - تاتي مرأة ومعها ولد صفیر ۔ 
Jo‏ ماعد الجزار عن ثمن اللحم الغنمي فتجد أنه Jé‏ - یقول لها الجزار إن اللحم Ju.‏ 
لان الغنم غالية في هذه الايام ‏ تقول المرأة : ٠‏ هل عندکم لحم آخر + ۰ - یقول الجزار : 
« لیس عندي لحم خر تشري all‏ نصف كلو من هذا اللحم - یقول لها الجزار : 


« انه لحم خروف . سترین أنه طيب 8 - 


4. Traduire en arabe : 


Le tailleur de notre quartier a un nouvel apprenti. Cet apprenti travail- 
lait chez un autre tailleur, dans un autre quartier. Mais il connaissait. 
bien notre quartier. Quand il était enfant, il venait à l'école de ce quar- 
tier. ۱۱ a déjà confectionné un pantalon pour mon père, et mon père en 
a été content. 


Un des habitants du quartier entre dans la boutique du tailleur et lui 
dit : 

- jai appris que tu avais ( = qu'à toi [est] ( un nouvel apprenti ; combien 
d'apprentis as-tu maintenant ? 

- jTen] ai 2. 

- je croyais que tu avais 2 apprentis avant l'arrivée de ce nouveau. 

- oui, mais l'un d'eux est parti; il a ouvert une boutique dans un autre 
quartier, et maintenant il travaille seul. | 
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5. Même exercice : 


Dans notre quartier, il y avait une vieille boutique. Cette boutique ap- 
partenait ) était ) à un tailleur. Le tailleur l'a vendue parce qu'il est 
devenu vieux. Elle a été achetée par un jeune boucher ( l'a achetée 
un jeune boucher ). Les habitants du quartier ont appris que ce bou- 
cher vend de la bonne viande. lls disent aussi que cette nouvelle bou- 
cherie est propre. J'ai regardé le boucher et son apprenti, et j'ai vu 
que leurs vétements n'étaient pas ( 2 ne sont pas ) sales. 

Mon pere a demandé à ce boucher : 

- ou travaillais-tu avant ce jour ? 

- je travaillais avec mon pere, dans sa boucherie. Lorsque j'ai appris 
que votre quartier n'avait pas de boucherie ( = .n'est pas dans lui une 
boucherie ), j'ai acheté la boutique du tailleur. 
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الارن آلتاسغ و د نا Vingt-neuvième‏ 


لیذ Jeu di Xe‏ فی مجر كبير من متاجر مدينة الجزائر 
في gual‏ سقط ضنذوق ضابون غلى jm,‏ غامل من Al‏ 
فاتت ay‏ الا سغاف وخملته إلى المشتشفی . 

HT من زملائه إلى‎ QU, الله‎ ze M cal في آلمسَاءِ‎ 
۱ 9 QUE UE, 

. آلناس‎ ھ٤‎ . Lë ax ستذخلون‎ bb. 

ینظر al Ae ST‏ وضاحباة npe‏ . فإذاكثيرٌ من Cs‏ آلرّجال 
ON Lu uM ub EE‏ 
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casi یفن‎ AL Ais هل‎ 
d Ai ال1. هن‎ - 

آقاریهن من eJ‏ 

y Y asl Al . لباب‎ TERT 

US di VE aT us 4 رون‎ 
rint FA ds 


e) SE dee‏ 1 الفنل : بعد ۷ ان 
MS Bush Ge diis $ d A‏ 


- هل Aan‏ كثيرٌ من الْمَرْضی فی هذه UT‏ 
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Grammaire 


- Les pronoms isolés (suite et fin) 
Les pronoms isolés du pluriel sont : 


- 16۲6 pers. ( masc. et fém.) : e 
- 2ème pers. masc. : SE 
- 2ème pers. fém. : ا‎ 
- 3ème pers. masc : ۳ 


- 3ème pers. fém. : ae. 


- Conjugaison de لیس‎ au pluriel. 


Au pluriel comme au singulier et au duel, ce «verbe» prend 
les suffixes de la conjugaison de l'accompli. Le yâ disparaît 
aux personnes où la 3ème radicale porte un sukün : 


- 1ère pers. ( masc. et fém. ): Ca 


- 2ème pers. masc. : 
- 2ème pers. fem. : == 
- 3ème pers. masc. : nd 
- 3éme pers. fém. : qo 


سا 


- سعن‎ «LU = les femmes vendent... 


—— سم‎ q بج مہ‎ —Ó— 


Dans ^x. , la 2ème radicale du verbe (le yâ ) a disparu, 


parce qu'on ne peut pas garder une voyelle longue devant 


-^ 
c سے‎ © 


un sukün : ( CRD ) 25 سعن‎ 
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€ 


- eli (femmes) sert de pluriel à SE qui n'a pas 


un pluriel de même racine. 


- دسا‎ est un participe actif ) fém. plur. ) de (a) 
= mettre, porter (des vêtements). 


s 
e o 7 


- بعص‎ 
Ce mot est le plus souvent employé en annexion avec un 
autre mot. ۱۱ signifie « une partie » lorsque le nom qui le dé- 
termine est au singulier ; lorsque le nom qui le détermine 
est au pluriel, il signifie « certains » ( ou certaines ) ou, plus 
rarement, « un certain » ( ou une certaine ): 


«LJ! بعض‎ = certaines femmes ( ou, selon le contexte, 
une certaine femme ( 


- Le pluriel interne : nouveaux types. 
Nous avons dans ce texte 3 nouveaux types de pluriel 
interne : ۰ 
- le type فغلاء‎ , qui est diptote, et qui correspond à un 


singulier du type LA ou فاعل‎ 8 
Ex: ۵ Y = a; = collègue, camarade 


- le type p , qui est indéclinable. 


9 


Ex جرحی:‎ É جر بح‎ = blessé مرضی‎ É مر بصض‎ = malade 


- le type ES : EX : de d SCH = jambe 


- xu : magasin, établissement commercial. 


Ce mot est un «nom de lieu» du verbe > لا‎ = 
du commerce. 
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= Caisse 
c» Ly! 55 = ambulance 
blessé s3Ue = visite 
( d'un malade ) 
autour de... | 
(coll) ناس‎ = personnes, 
portier, gens 
concierge . 7 
JL = ته 06 .ام‎ 
beaucoup de... : panier 


(adj) كثيرٌ‎ = nombreux 

sonnette 

son, bruit‏ = صوت ج اضوات 
voix‏ 


situation, 
état 


s'il vous plaît 


E NU semaine‏ اسا بيع 
parent‏ 
jambe‏ = ر جل ج by‏ 
chirurgien‏ 
Ja d Du = collègue,‏ 
couché f camarade‏ 
cassure, fracture SL = femmes‏ 


une partie, certains 
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Vocabulaire 


صَندُوق ج صنادیق secours‏ = اسعاف ج | ت 


rl ج‎ já = magasin 


حول 
بَواب ج ون 


© 2 

۰ » 
هم ۰ 
کثیر من 


Ct cloche,‏ اجراس 


content‏ = فرح ج ون 
Juzl c du = travail‏ 


"M = |bráhim 
( nom d'homme ) 


-É 
قريبٌ ج اقارب‎ = proche; 


C‏ ج ون 
95 ج و ن 
نکر 


م © e‏ 
* تیا 


travailleur, ouvrier, employé‏ = غامل c‏ عمال 
cie c Tox = hôpital‏ 


Exercices 
1. Répondre aux questions : 
رجله :هذا‎ ie سقط‎ uu ؛‎ QU je, آللّه + ما سقط على‎ xe go pu ul 
ول ناد لم وت اه‎ E NN EE 
Xe Om ؛ لمَاذا يَذْهَبُونْ إلى اَلْمُسْتَفْفِی ؟ من‎ Aan Cal ؛ من‎ iii الله إلى‎ 
D cc نوتغور کل‎ qd ۹ e 
إلى من تخملن هذه الفواکه؟‎ A انا € ما فۍ هده‎ as LS ؟‎ CU 
هؤلاء‎ lb و او أحد ات‎ qu e BER 
EE 
Ja می یرجم إلى‎ nf من‎ gll ie کشرأ ؟ متی‎ ms dede, 
کنیزون ؟ کم هُمْ ؛‎ AA آخرُون في قاغته ؟ هل‎ ei âa فل‎ 
2. Vocaliser puis traduire : 
جزائریون ؛ نعم . لکن لسنا‎ cl في مدينة الجزاثر كثير من المتاجر الکبيرة - هل‎ 
من مدينة الجزائر - العمال یحملون صنادیق الصابون من السیارة إلى المتجر ۔ زمیلنا‎ 
A - رجلیه کسرا‎ camp A اف د المستشفی لانه سقط عليه صندوق - سمعت‎ 
à R - ابا آدهب ال له دنه لا خلون رق ساعات الفيادة‎ 
القاعة أجد بعض المرضی‎ A QUI الممرضات عن قاعة الجرحی فیقلن |نها قرب‎ 
- فرشهم - إن الجرحی لیسوا کثیرین في هذا الیوم‎ de راقد ین‎ 
3. Même exercice : 
dapes نب لر لاخ .سم صوت ار فى هنا الستففی اه‎ 
URN CDS EN ETE 556 
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eech 
الولد فیقول له إن ابنه له کسر في رجله - بسأله‎ kl الجراحین فیفحصه - يدعو الجراح‎ 
له الجرا یی ای ہت‎ dy ns الستثفی‎ d الاب . , کم یوما یبقی‎ 


بعد سبوعین إ ۷۷٦‏ لا وت ات الد ر ہے فيل نے 9 T‏ 


4. Traduire en arabe : 

- pourquoi es-tu venu à l'hôpital ? 

- je Suis venu parce qu'un de mes parents est blessé ; il est tombé d'un 
arbre. 

- comment est-il venu à l'hôpital ? 

- Sa sœur a appelé l'ambulance, qui ( = et alors elle ) est arrivée peu 
après. 

- est-ce qu'un chirurgien l'a examiné ? 

- oui, et il a dit qu'il avait ( = qu'il a ( une fracture au pied. 

- est-ce que tu connais les infirmiers de cet hôpital ? 

- je connais certaines infirmières, parce que ma femme était infir- 
mière. 

- quand reviendras-tu pour lui rendre visite ( = pour sa visite ) ? 

- je reviendrai demain, lorsque je sortirai du bureau. 


5. Même exercice : 

- as-tu des parents parmi les habitants de cette ville ? 

- je n'y ai pas de parents, mais je la connais bien. J'y travaillais lorsque 
j'étais jeune. 

- ou travaillais-tu ? 

- j'étais chauffeur dans un grand magasin. Le portier de ce magasin 
me connaît, car il y travaillait déjà lorsque j'étais chauffeur. Lorsque je 
viens dans la ville, je lui rends visite, et il est content de me voir. 

- as-tu d'autres collègues dans ce magasin ? 

- mes autres collègues sont partis. 

- connais-tu les hôpitaux de la ville ? 

- jen connais un, car j'y ai transporté un des employés du magasin, 
[qui] était blessé. ` 
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Trentième leçon eil, Al 


ec فی غرفتها اد‎ uec 
جدیدا.‎ GES يحمل‎ u 


CER S dA. 
Ad اله‎ b 0 
LES Dës Pet TU 
EPI 
ES 


إلى غرفتها Zell at Ae A‏ عن 


فراشه all AN‏ فتقول A‏ : 
ے هذا کان A in;‏ آلکتبی . 


ے‫ و " D‏ و ۳ 4. 
C 2955‏ ثُمَنهُ . إذ سَمعت ولدا (uus‏ 


e ` e ?,0. ر ر‎ che ot A PN 
: ASUS . فخرجت اليه فاذا هو وحده‎ 
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۶۰ ۰ LS ” 0 v 
CA ds ضر‎ LES ع لم‎ 


91 LB. T. 


+8 

یھ a Ge‏ رت E‏ ده 
فى bi‏ رع des A‏ كل 
Xt‏ 77 غرف هذا Ç si Ji‏ 
S ul Ets AA 3‏ ؛ ‏ وما 
Lis‏ داز ee)‏ يې کر x; Y‏ 
xc‏ لا تھا 34e‏ غن Asa‏ 
وصولي فرح بي ابو ei BEI‏ 
LES‏ $ ذغانی إلى شرب 3549 . GI;‏ 
خرجت من ذاره Gi alt cus‏ 
زجفت إلى ASI‏ 
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P 

نا لل JL‏ 

Le verbe زال‎ a-u (cesser) est le plus souvent employé 
avec une négation, dans le sens de «ne pas cesser d'être». 
Dans cet emploi, il est considéré comme un verbe d'état, 
après lequel l'attribut se met au cas direct, comme après 


E etc...‏ ار 
=(il n'a pas cessé d'être dormant, ou en-‏ ما Ex: GL Ji;‏ 


dormi) =il dort encore. 
L'attribut peut être remplacé par un verbe à l'inaccompli in- 


dicatif: Jl فی هذه‎ S ee 


(je n'ai pas cessé d'habiter "n cette maison) = j'hebite en- 
core dans cette maison. 


- Emploi de کان‎ (suite). 
De méme quil peut étre employé comme, auxiliaire d'un 
verbe à l'inaccompli (v. supra p. 191): le verbe کان‎ peut 
s'employer comme auxiliaire d'un verbe à l'accompli, le 
plus souvent précédé de is .L'ensemble des deux verbes 
équivaut à un plus- bos -parfait. 


EX : نا نک‎ $e = j'étais entré dans la librairie. 
(Si le sujet est placé entre کان‎ et l'autre verbe, même re- 
marque SES p. 191). 


KR 


Cette particule s'emploie devant un verbe pour exprimer la 
soudaineté d une action. 


EX: qu شف ضوت‎ NP ی‎ A 
Zaynab est assise dans sa chambre quand soudain elle en- 
tend sonner ( =... le bruit de la sonnette). 


- ون‎ T 5 = libraire 
Ce mot est un nom-adjectif de relation dérivé de کت‎ =livres. 
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Ce mot est le participe actif (masc. sing.) du verbe z> (u), 
qui signifie : faire le pèlerinage (à la Mecque). On peut par- 
fois le traduire par «pèlerin», mais il vaut mieux, dans la 
plupart des cas, se contenter de le transcrire (par 2-۳, 
ou el-Hâdj), car c'est un titre qu'une personne qui a accom- 
pli le pélerinage à la Mecque garde jusqu'à la fin de sa vie. 


- بکر‎ p" = Abü-Bakr 
Comme عند الله‎ , ce nom propre est composé de deux 
noms en annexion. Le 1er de ces noms se met au cas voulu 


par sa fonction; le 2۶ reste au cas indirect, puisqu'il garde 
la même fonction : 


Á B. gí أسمة‎ = son nom est al-Hâgg Abü-Bakr 
»N EU E مَن يَعُرف‎ = qui connait 21-1485 Abü-Bakr ? 


UI ذار‎ E je suis arrivé à la maison 
À ابی‎ c إلى‎ Á d'al- Hâgg Abü-Bakr. 


Dans la transcription, on ne suit pas la déclinaison : on écrit 
toujours Abü-Bakr. 


جعلت امت ۱ 


ہم 


Le verbe pm à l'accompli, suivi d'un autre verbe à l'inac- 
compli indicatif, sert à exprimer le commencement d'une 
action. 

Ex : A sl je me suis mis à marcher. 
D'autres verbes peuvent être employés dans le même 
sens, notamment le verbe ES (a)=commencer. Ces 
verbes sont appelés «verbes inchoatifs». 


- کل‎ = tout totalité. 
Ce mot peut être employé, en annexion avec un nom au 
singulier indéterminé, avec le sens de «chaque». 
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EX: E Mu = jentre dans chaque maison. 
En annexion avec un nom au singulier détermine, il signifie : 
tout, ou toute (la totalite de .. .): 
Ex : Aj Li شرة فی فى‎ yi کل‎ -toute la famille est à la plage. 


En annexion avec un nom au pluriel déterminé, il signifie 
«tous» ou «toutes» : 


E Du : FT notre maitre a été content‏ اک 
de tous ses élèves.‏ ^ قرح JS‏ نلا میده 


Enfin, JS est souvent mis en apposition à un nom (sing. 
ou pl.) déterminé : 


- _ nous avons visité la ville toute 
us الم بنة‎ ES کپ‎ e ۱ 5 
entière (ou : ... toute la ville). 


Vocabulaire | 
اك‎ EE E rue, boulevard, i ضرت‎ = frapper 
شارع ج شوارع‎ = avenue و‎ PIN 
" ü-Bakr 
a Jl; = cesser Á ابو‎ ` (nom d'homme) 
7 _ Samir 
زال‎ G = continuer سمیر‎ = (nom d'homme) 
u Sc = habiter ۲ ری‎ AON 
a um — oublier إلى‎ a x = 2 à.. 
خاج ج حجاج‎ = pèlerin ; hãğg Pr = café 
» 4 
م‎ ٠٠: masdar de © 
U las ج‎ Ï هد‎ = gon cadeau = A boire) Pax 
EN S 1 7777 1 quand ; 
عن‎ A =. éloigné de ... >; = quand soudain... 
7 2: =se lever 
"S = tout, totalité — ^ +; 


| ون‎ T 2 = libraire 
- | کر‎ = librairie, 
C^ bibliothèque zu اسم ج‎ nom 
(alif instable) 
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Exercices 


1. Répondre aux questions : 


^ 2 4 1 ^ ۱ 7L c^ E Wee 7 SC Ga 11 7 tl ۱ . و‎ er ^ €i 
۳ L e ^ 2 S e Pd مه‎ ca جم‎ e ^ 
M, $ . 22 72 1 t d d ^ I c ^ des, و‎ Mare و‎ 
ER ١ La À 1 E بعت هرا الکت ب‎ À ` تحمل‎ EE UU | هو‎ E رو کت‎ 
- - N= P 
Pd 
2-02 Z SZ, a = dëi $ , pu 8 Pd Se d y E ^ 
1 می ند ھے‎ Re. ند‎ 1 a. Ea — تقول‎ 2x0 PTT ند بر ` مدا‎ 
م‎ T9 ic^ ۱ ٨ Z Se , S Zi fr و‎ < AS D EB 2 17 n 
مدا سمه‎ À بد بر قد کی هرا الكت‎ TÉ دا لشول + بر می‎ S 1 مدا‎ ` pe 
EE NEE 
+ À ها ن مع ند‎ EE م دا فعل يما سم هد‎ E وى المكتة‎ Tus > ند‎ 
r ^ 
| 2 


و > ot‏ > و ce‏ م 27 


. e e 4 A ef "m ۱ e ع صرح م۱‎ "EM 
S بد عود‎ 3 c dl Jo RS بجد 2 دام اي | بي بكر‎ mue ` Li ie 


duae c 8 cul FPE هل یرجه‎ 
2. Vocaliser puis traduire : 


هل تسکن 3 ua d‏ آفارب - ما uel ul‏ ای 
د اوت نو لر دا الکنبي لا E E‏ د سرو د 
UE ۳‏ قل کا ا الولد Do‏ لان اخاه ضر به - بعرف ch‏ ګل 
لت ا Z‏ 9078۹7 وان الحی ‏ آذهب De‏ تی 
she‏ ادو لا یقرا احمد.ق کتاب صاخه dl‏ 


کی بک دق در 


3. Même exercice. 
g و الفديية‎ ۹ EE و مر اوران کات‎ 
کب اخری د صاحب هده اليکشه ك‎ Days ىئ مج فو تس‎ 
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ی ی تحت 
۷ی۹۶ ۶۹ ود سا فلت لر هیا کاب جح سار تا 
dead ١٦٦٣‏ تل هه رت 20 X‏ 
قفرحت کثیرا vii‏ الهدية وشکرت الکتبی vk Je el et,‏ , 


M مذرسي‎ 


1 


scolaire. 


z 


(2) جد‎ = bon 


beaucoup, très...‏ = کشرا 


4. Traduire en arabe : 

Dans chaque quartier il y 2 une école - Ce garçon est jeune : il va 
encore à l'école - Pourquoi cet enfant pleure-t-il ? Son père l'a frappé 
parce qu'il avait frappé un chien - Je n'ai pas bien dormi parce que 
j'avais bu beaucoup de café - J'ai un parent dans cette ville, mais je 
ne sais pas où il habite - Le médecin a interdit 2 mon grand-père de 
boire du café - Mes parents m'ont envoyé de jolis cadeaux - La li- 
brairie n'est pas loin de l'école - Je connais tous les commerçants de 
ce quartier et je connais leurs noms. 


5. Même exercice. 

Ce matin ( =dans ce matin) je me suis levé du dlit avant mes pa- 
rents - Je me suis lavé la figure ١١١ et les mains avec un savon et de 
l'eau froide ( Zavec le savon et l'eau...) - Jai mis certains de mes 
livres dans mon cartable, et j'ai pris des vétements de sport - J'ai 
commencé à boire mon café, quand soudain j'ai entendu la voix de 
ma mère : 

- pourquoi sors-tu maintenant ? Les cours ne commencent que 
dans ( = après ) une heure et demie. 

- je vais au stade. 

- est-ce que tu n'as pas de cours ? 

- si, mais nous allons jouer au football avant d'entrer a l'école 
( = avant l'entrée de l'école ). 


Je suis sorti de la maison et j'ai couru vers le stade. J'y ai trouvé de 


nombreux camarades. Nous avons bien joué, et au bout d'une heure 
( = après une heure ) nous sommes allés à l'école. 


وحد ج وجوه = figure‏ )1( 
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Récapitulation 


- Le duel 
Nous avons vu (p. 143) qu'on forme le duei des noms (aii 
des adjectifs, ou des participes, etc... ) en ajoutant au sin- 
gulier la désinence: ان‎ ou یز‎ 
II faut noter que lorsque le mot est terminé par una long, i3 
۷۵8 sans points ou l'alif se transforment و کی‎ mi en 
yâ (avec dici ou en wáw. 


Ex : hôpital = ptu 2 hôpitaux = مستشفتان‎ ou مستشفیین‎ 
وه‎ = Pu < 
(une) autre = E 2 autres (fém)zob jl où نین‎ i 


- Le pluriel 
La connaissance des principaux types de pluriel doit sur 
tout permettre de dégager la racine du mot. Par axe: note 


devant, un mot comme 270 l'essentiel es? de poussi 
se dire que le hamza est certainement un préfixe, et o, -3 
racine doit être ۔ عمل‎ 

Mais pour connaitre le pluriel d'un mot, ou pour retrouver 
son singulier à partir de son pluriel, il n'y a Guèrs de 72 
vraiment sûres : il faut toujours consulter up cictionns cu, 
ou un lexique. ۱۱ faut aussi se rappeler qu'un mot peut جج‎ 
deux ou plusieurs pluriels. 


Ex: oe? (chemise) a pour pluriels <a 
- Principaux types de pluriels. 


- Les pluriels externes. 
Les. principales -catégories de mots qui prennent un 
pluriel externe sont : 


- ies participes (actifs ou passifs). 


EX : ene => جالسُون‎ 


E S ee 
معلم‎ —> Ò galas 
va w SEN 
معلمة‎ —» Le 


( معلم‎ et A sont des participes actifs d'un verbe 
d'une forme particulière que nous verrons plus tard : ils si- 
cnifient «enseignant» et «enseignante») 


- les noms du type Jus (ou noms d'artisans) 
Ex: iu oue 


- les noms-adjectifs de relation, qui se caractérisent 


يي 


par le suffixe -بي‎ 
EX: جزائریُون و جزائریٔ‎ 
4 — cU جزائر‎ 
Lorsque le pluriel externe masculin est suivi du pronom 


afíixe de la 1e'e personne du singulier, la voyelle longue de 
la désinence du pluriel se confond avec le yà du pronom. 


Ex: mes maîtres = NÉI (dans les 3 cas) 


- Les pluriels internes. 


A اة ل ل‎ rg 


Les types les plus courants de pluriel interne sont : 


1e oo de js . et les o quadri- 
syllabiques. 
- les pluriels des types JG et فول‎ corres- 


pon ndent généraiement à des mots ode d de 3 lettres 
(le :& marbüta, s'il y. en a un, ne compte pas). 


- É / 
Ex: 5Y i T ولد‎ 


É 
باب ج ابو‎ (racine بوب‎ ( 


NT e اوھ‎ 
d H ۹ P d A 8 Ô 57 
30 Š * 
E 1 C $ : e e { p = 
& V. 3 SR i 


- le type Jus sert de pluriel à des substantifs de 
3 lettres, ou à des و‎ du type Las 


EX : MN AZ [os J 
Ec. 

Le œ - e 

ë e, Ze 

C ضغیر‎ 


- tes pluriels Teen sont de 5 types : 


- le type مفاعل‎ , Qui correspond à un singulier de 
lettres, (le tà marbüta, s'il y en a un, ne comptant pas): 


Ex : MASS ج‎ LS Á 
We e 
cumulée نے ج‎ 
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- le type Hs , Qui correspond à un singulier de 
4 lettres dont la 3° est une voyelle longue : 


Ex: Mia T A 
خريطة ج خرائط‎ 


DA ج‎ inis 
- le type Jess , Qui correspond à un singulier de 
4 lettres dont la 2e est ص‎ alif : | 


نافذة EX : ally Z‏ 
شارغ ج شوارع 


- le type مفاعیل‎ qui correspond à un sin- 
gulier de 5 lettres dont la 4۶ est une voyelle longue. 


Ex : تلامید‎ T تلمید‎ 
و ک‎ iram 
د کاکين‎ z كان‎ 5 (mis pour د ککان‎ ( 
(mis pour کراسی ( کراسنی‎ c us (mis pour کرسیی‎ ) 


سروال ج hole‏ 

- le type ۶-٩ qui correspond à un sin- 
gulier de 5 lettres dont ia 2e est un alif et la 4e une voyelle 

longue : NM وا‎ 
EX : نوت ح خوانیت‎ 
Rappelons que tous ces pluriels quadrisyllabiques sont dip- 
totes. | 
- Conjugaison du pluriel. 


- Accompli | 
Quel que soit le type de verbe, les 2 premières personnes 
du pluriel se conjuguent comme les 2 premières personnes 


e‏ 4 مم 


du singulier, en remplaçant les suffixes: = = par نا‎ 


par œw‏ ت 


par ¿p‏ ت 
La 3ème personne du masculin pluriel s'obtient en ajoutant‏ 


à la 3ème personne du masculin singulier le suffixe وا‎ 
Rappelons que l'alif de ce suffixe est orthographique, et qu'il 
disparaît si le verbe a pour complément d'objet direct un 
pronom affixe. 

La 3ème personne du féminin pluriel se distingue de la tère 


personne du pluriel par le suffixe ن‎ (au lieu de Û ). 
- Naccompli. 
- La 1ère pers. du pluriel se 068 de la 16٤6 pers. du 


singulier par l'emploi du préfixe _ au lieu de ً (et ce, quel 
que soit le type de verbe ( 

- Les 2ème et 3ème pers. du masc. pluriel s'obtiennent à 
partir des 6 et 3ème pers. du masc: singulier en y ajou- 


tant le suffixe GER 
(tufais) Jai تفغلون وہ‎ (vousfaites) 
(ilfait) Jai تفغلون ج‎ (ils font) 


|| faut observer que, dans les verbes défectueux, il y a ren- 
contre de 2 lettres faibles, et que l'usage commande d'en 
supprimer une : on maintient celle qui a une valeur gramma- 
ticale, c'est-à-dire celle du suffixe. 


Li 


EX نت تو‎ SEN = vous ۱2 


qup ) => Os = ils restent 


"es 2ème et 3ème pers. du fém. pluriel s'obtiennent à par- 
tu des 2ème et 3ème pers. du masc. singulier, en suppri- 
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mant la ۷۵۱۷۵۲ de la 3ème radicale et en ajoutant le suffixe | Ù 
tu t'assois (masc. Kee odes تجلشن‎ = : VOUS VOUS asseyez (fém.) 


Lens = il travaille DTE = elles travaillent 


: faut noter que, dan: les verbes concaves, la suppression 
c8 la ۷۵۷۵۱۲۵ de la 3éi5s radicale entraîne la suppression de 
Iz; 2ème radicale, Gui qu'on ne peut pas garder une voyelle 
- devant d4ne consonne munie d'un sukûn. 


) تقو لن‎ ( > o = vous dites ) fém. pl. ) 


( نزوژن‎ ) => 05 = elles visitent. : 
Rappelons enfin qu'un verbe .ayant pour sujet un pluriel 
d'étres non doués de raison se met le plus souvent au fém. | 
Sing. qu'il suive ou qu'il précède ce sujet. 


n 


les chats ont peur des chiens‏ ہے œ‏ ہے ره 


Cette régle daccorddu pluriel d'êtres non doués de raison 

est valable pour tous les autres éléments. de la phrase : at- 

tribut, épithète, pronom personnel, démonstratif, relatif, etc.. 
EX: ds هار‎ RU هده‎ = ces fleurs sont jolies: 


- Déclinaison des participes actifs de verbes défectueux ھ‎ 
(v. supra p.177) : 
Cette déclinaison est souvent appetée «déclinaison de | 


(juge) est le participe actif ) substantivé ( du |‏ قاض .» قاض 


verbe قضی‎ (i) = juger. ۲ | 
avec complément avec pronomi 
indéterminé avec article de nom affixe 


nominatif قاض‎ pon ku di قاضتا قاضی‎ 
cas direct د القاضىّ | قاضياً‎ ob اسا‎ 


ه٢‎ 

$ 3 
Gi. 
Dium ES 


cas indirect قاض‎ 25 8 AS ai قاضی‎ 
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- Principaux thèmes nominaux 


Un mot appartient généralement à une racine, et fait partie 
d'une des catégories suivantes : 


- masdar-s, ou noms verbaux 
Nous savons que les masdar- S ont des formes variabies 


mais nous pouvons signaler 2 formes particulierement cou 
rantes : ۲ 


-laforme J pour les verbes d'action. 


> © تنو 


Ex : 0855106۲ : رسم جے رسم لا‎ -dessin 
laver: = i he => lé =lavage 
conduire:u ساق‎ — (345 =conduite 


| "ct =action de manger, 
manger : u Js كل‎ ۱ consommation 


Ouvrir: a um ہے‎ - ouverture 
marcher : í T — 2 = marche. 
- la forme Qe pour les verbes de mouvement : 
entrer : u J> — ded - entrée 
sortir : u = > => e = sortie 
descendre : i d — ول‎ = descente 
revenir :i رجوع — رجع‎ = retour 
er É = حاوس‎ = action de s'asseoir 


- Participes actifs 
Pour les racines normales, ou « saines », le participe actif à 


ia forme فاعل‎ ( fém. = ARE E 
Ex:u £t ( sortant ) 
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Dans les voi ves sourds, les 2 racines identiques sont con- 
fondues `u cu — ce + pèlerin - hagg. 
"ans ies verbes concaves, la 2eme radicale se transforme 


55 hamza : i راع‎ Te بائع‎ - vendant - vendeur. 


Dansi .ve ; 9 défectueux, le participe actif est du type de 


achetant, acheteur‏ شار — شری p. 214) i‏ .)قاض 
Participes 5‏ - 

Pour les verbes normaux, le participe passif a la forme ا‎ 

Ex :rassembler za مجموع — جمع‎ - ensemble, total 
boire =a مشروب — شرب‎ 90 

Adjectifs qualificatifs. 

Les adjectifs qualificatifs ont le plus souvent le sens d'un 
participe actif, quelquefois celui d'un participe passif. . 
Nous avons déja vu que la forme la plus courante est 
(voir p. 53) | ; 

Ex : être ou devenir grand (ou vieux) =u LS - grand 
) - étant-grand ou ayant grandi ( 

être petit u صغبر صغر‎ = petit , étant petit ) 


- Noms du type JUs , ou noms d'artisans 
Ex : raboter : u © — Jæ = menuisier 


coudre : | LE یئ"‎ = tailleur 
égorger, tuer :i „> —> جزار‎ = boucher 
- Noms de temps ou de lieu. 


tis ont la forme DS E ou رل‎ 
Ex: کت‎ = bureau ) nom de lieu de u ۳ 


-étudier )‏ درس =école(nomdelieudeu‏ مدرسه 


d = habitation ( litt. lieu ou l'on descend de i ٣ 
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- Noms d'instruments 


lls ont la forme Joe die ou JU B 
Ex : rabot EE = nom d'instrument deu ai = raboter 
règle quem = nom d'instrument de u h = tracer 


balance مىزان‎ (mis pour موزان‎ ) = 
nom d'instrument dei وَزن‎ = peser 


Exercices 


1. Vocaliser puis traduire : 

pode ue see ie 

- هل g‏ کان : 

- نعم نحن آخوان ‏ 

- هل تسکنان A‏ هذا الحى ٢‏ 

- نعم . سكن في هذا الحی - 

وغ 5 شارع ؛ 

د تعرف اسم Se‏ نعرف PU‏ 7 + هدنه د 

_ دا يفعل والداکم' ٢‏ 

SE 
: لهما‎ Jobs داره بعد يومين‎ às يدعو هماند يرای‎ 


2. [raduire en arabe: 


Le marchand dit aux 2 femmes : 

- est-ce que votre maison est loin du marché ? 

- oui, elle est loin du marché. 

- je vais envoyer mon fils avec vous, car vos 2 paniers sont lourds (1). 
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Les 2 femmes remercient le marchand, et sortent du marché avec le 
jeune homme. 

Devant la porte du marché, elles voient un homme (qui) sort d'une 
voiture. Cet homme habite dans leur maison. ۱۱ va vers elles, prend les 
paniers, les met dans sa voiture, et leur dit : 

- je me Suis arrêté parce que je vous ai vues ; je vais vous transporter 
à la maison. 

Les 2 femmes sont contentes. Elles lui disent : 

- merci, vous êtes ( = tu [es] ( un homme bon. 


(lourd: Li 


Vocaliser puis traduire :‏ .3 
ab ٤‏ + 
RE ٦٣‏ 
- من هما سمير وا براهیم ؟ 
- هما تلمیدان جد يدان قد وصلا إلى مدرستنا مند قلیل ۔ 
۔ مادا تفعل معهما ؟ 
۔ قد دعواني لزيارة دارهما ولشرب 35g‏ معهما - 
- هل تعرفهما اعت 
- نعم . ھی تعرفهما 91“ 
۶ ہس 
Les o Y.‏ وابراهيم لیس لهما أخت - لکن صاحبتها آمنة ستأتي بعد قلیل وتلعب 
PUT‏ 


4. Traduire en arabe : 


2 garcons portent une cage. lls passent devant le boucher : 

- où avez-vous trouvé cette jolie cage ۶ 

- elle est à nos 2 ۰ 

- Où l'ont-elles trouvée ? 

- elles l'ont achetée au marché. 

- ont-elles un oiseau ? 

- non, mais elles ont dit qu'elles en achèteraient ( = achéteront ) un 
demain. 
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Les 2 enfants arrivent chez eux. Une heure aprés ( = après une heure ) 
vient le fils du boucher, (qui) porte 2 oiseaux dans une cage : 

- mon père vous envoie ) = vous a envoyé ( ce cadeau, car nous avons 
beaucoup d'oiseaux. 

Les 2 enfants mettent les 2 oiseaux dans leur cage, et rendent l'autre 
cage au fils du boucher : 

- nous te remercions : nos 2 sœurs seront très contentes. 


5. Vocaliser puis traduire : 

Vo à‏ مدرسة بدت . قد زرت هذه انمدرسة مع روجی انیا احدی معلمات هده 
CN UO e uc E‏ دلت p‏ 
زوجتي : لباب الصغير للتلميذات والباب الکبیر للمعلمین والمعلمات لانهم یأتون الى 


المدرسة پاسیرت ‏ البوا بون يعرفون التلمیدات ویعرفون المعلمین والمعلمات » . 
ESS‏ 
۲+" 
کال لک ساعات abs‏ 


EE Ee 


ga 


زوجتی من الملعب فسمعت صفارات معلمي LU Al‏ ورايت EL‏ بجرین حول میدان 
sS‏ القدم A‏ 
Traduire en arabe :‏ .6 


Monsieur *Abdalláh et ses enfants visitent l'aéroport de Maison 
Blanche. Nadir ne connait que cet aéroport. ا‎ demande à son père : 

- est-ce que tu connais d'autres aéroports en Algérie ? 

- je connais beaucoup d'autres aéroports. 

Zaynab demande à son père : 

- qui sont ces employés ? 

- ce sont des douaniers. 

- quel est ce bureau ? 

- c'est le bureau de la police(1). 

- que fait la police ici ? 

- elle examine les passeports des voyageurs qui entrent en Algérie ( = 
..des voyageurs entrants vers l'Algérie ( ou qui en sortent ( = ..ou les 
sortants d'elle ). 
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Le père et ses enfants vont sur la terrasse, et regardent les avions. 
Ensuite ils prennent des boissons, et ils reviennent à la maison. 


(1) police : ab 


Vocaliser puis traduire :‏ .7 
eu Vs‏ گ۷ در اخدى اوی 
المد & . يمررن بالجزارين فير ينهم يقطعون اللحم بسكاكينهم ویزنونه بموازينهم . نم 
صن له لل G TA‏ رل لړ ناه ا عدى 
E‏ ها وات دن ال E‏ 
بعد يومين ». ثم .يمشين في السوق فیمررن بتجار یبیعون السلال . وعند الباب یجدن 
نلک ۷ ها تال تاه د ادها does‏ هده الا هار 
جميلة ولیست غالية لکن لیس لنا آنية نجعلها Lech‏ » ۔ 


8. Traduire en arabe : 


Des filles algériennes rencontrent des filles tunisiennes. Elles les re- 
connaissent parce qu'elles les ont vues à l'aéroport, lorsqu'elles sont 
descendues de l'avion. Les Algériennes demandent aux Tunisiennes : 
- ou habitez-vous ? 

- nous avons des parents à Alger ; nous habitons chez eux. 

- dans quel quartier habitent-ils ? 

- nous ne savons pas le nom du quartier, mais leur maison est près 
d'un grand parc, et d'une école de filles. 

Les Algériennes invitent les Tunisiennes à leur [rendre] visite demain, 
chez elles ( = dans leur maison ), parce qu'elles ne vont pas à l'école : 
- nous habitons dans le quartier de vos parents, entre l'école des filles 
et la boucherie. Vous trouverez notre nom sur la porte. Nous man- 
gerons ensemble (1), puis nous visiterons d'autres quartiers d'Alger 
(= d'autres quartiers parmi les quartiers d'Alger ). 


(1) ensemble: معا‎ 


9. Vocaliser puis traduire : : a> ال زو‎ E زوجه‎ 
الیل ؛‎ 7708 
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VES ele 

- کنا G‏ البستان . ثم ذهبنا di‏ دار آحد أصحابنا - 

- لماذا زاروك ۹ لهم عمل ؛ 

- عمال لکن اوا بعد عملهم فوجدوني عند باب البستان . خارجا منه‎ ap. 


۔ ماذا فعلتم c‏ 


- فرحت بهم Lei‏ فدخنت معيه ی انستان فجنوا شيئا من الفواکه ونظروا إلى 


ها ی تی ی ےت سے 


دک هغ peli‏ د وو دا 


10. Traduire en arabe : 


Amina dit à Zaynab : | 

- jai soif ; avez-vous des boissons fraiches ? 

Zaynab sort de la maison, et rapporte (z revient avec ) des bou- 
teilles de boissons ; Amina lui dit : 

- pourquoi es-tu sortie de la maison ? Est-ce que vous n'avez pas 

de réfrigérateur ? 

- si, nous avons un réfrigérateur. Ma mère a acheté des boissons 

hier, et les a mises au réfrigérateur, mais mon père et mes 2 

fréres les ont bues. 

Amina boit et remercie Zaynab ; Zaynab lui demande : 

- désires-tu une autre bouteille, ou un café ? 

- non, merci. 

- as-tu faim ? 

- oui, je voudrais un fruit. 

Zaynab lui offre des pommes dans une assiette. Amina en prend 

une, la pele et la mange, puis elle dit : 
- je suis rassasiée, Dieu merci. 


Vocaliser puis traduire :‏ .11 
a à‏ واخوه سلیم مع آبیهما à‏ بستان عمهما . ند ير فوی شجرة تفاح . يجني gu‏ 
ویجعله AL à‏ . آما سلیم فهو تحت الشجرة 77 az, E‏ 


تفاحة de‏ راس سلیم فييكي ویدعو oU!‏ - بقول له بوه : 
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0 ھھھ ۲ 

ED‏ مار 

- بم ضر بك ؟ 

< ضر ينی بتفاحه . 

| الاب لنذ پر‎ dan 

لم ضر He‏ 

9 + ؤ لاد لف مه 


id‏ 0ہ" 
ee‏ تل +9 مالقا 


12. Traduire en arabe : 


Cet homme a besoin d'une chemise neuve, mais il n'a pas beau- 
coup de dinars. Il entre dans la boutique d'un marchand [qui] vend 

des vêtements neufs et des vêtements usagés ( = vieux ): 

- ae-tu des chemises neuves ? 

- Oui. ۱ 

- je voudrais une chemise légère. 

- voici des chemises légères. 

L'homme en prend une, et en demande le prix ( = interroge sur son 

prix ), puis il dit : 

- elle est jolie, mais elle est chere. 

Le marchand prend une autre chemise : 

- celle-ci n'est pas chère, mais elle est usagée. 

- je vais acheter la chemise chére, parce que je trouve que lautre 

n'est pas jolie. i | 

Il prend la chemise, la paie ( = verse son prix ( puis sort de la bou- 
tique. 


Vocaliser puis traduire :‏ .13 
هذا مسافر قد رجع من تونس . يحمل حقیبته فیمر بالجمرکي . يسأله الجمرکي : 
i‏ کا مت 
Les -‏ تیاب . 
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- أهي ثياب “جد يدة ام "قد يمة ؛ 

- وفیها الجد ید‎ ٤ 

مر الجمرکی السافر بفتح احدی الحقیبتین فیجد فيها ثیابا کثيرة . یقول 
اک 

- آری هنا أربعة فساتين . فما تفعل‌بها ؟ هل أنت تاجر ؛ 

لت لکنها هدایا شریتها لا مي وأخواتی 

یقول الجمر کي . 

NU cic 


- إلا خمس صنر‎ T T 
© Ras دا هی جد‎ 

شريت Sarl‏ مها ق توس . ENU‏ فقد یمة . 
- هل للك شيء اخر جد يبد 


تا قم بی له الجمرگی بالخرو- 


(1) ام‎ =ou bien (s' ‘emploie dans une phrase interrogative 
introduite par | =est-ce que...) 
14. Traduire en arabe : 


Nadir est'avec un groupe de ses camarades dans le jardin de la 
maison. lls sont assis à l'ombre d'un grand arbre parce que le 
soleil est chaud. Nadir demande à ses camarades : 

-est-ce que vous voulez des boissons fraiches ? 

- oui, parce que nous avons soif. 

Nadir entre dans la maison, et rapporte ( = revient avec ) 8 petites 
bouteilles. ۱۱ dit : 

- j'ai trouvé 8 bouteilles, mais nous sommes 9. 

Il sort de la maison, va chez le marchand de boissons, et rap- 
porte une bouteille. Puis il s'assoit avec ses camarades, et boit 
avec eux. 


15. Vocaliser puis traduire : : الحاج بكر بائع الفوا که‎ SE 
! لك شىءمن اتقو‎ v ۔ هل‎ 

2 عا غو LER RS E‏ إن شا اه 

. lai c اذن‎ = 
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۵ ها 

See 

د pS‏ موزۃتفی؟ 

سم" 

. دارك قبل رجوعك من العمل‎ JE Lr 

هل ادف لك نمنيا لان > 

7 لد دص ند اہ KE‏ 
0 العمل . فادفع لك حقك . 


16. Traduire en arabe : 


Un des habitants du quartier entre dans la boutique du boucher et 
lui demande : 
- as-tu du mouton ( =..de la viande ovine ) ? 
- non, je n'en ai pas. 
- en auras-tu ce soir, ou demain ? 
- je ne Sais pas. 
- est-ce que tu n'as pas trouvé de moutons, ou bien les as-tu trou- 
vés chers ? 
- non, les moutons sont nombreux, et ne sont pas chers. Je suis 
allé hier au marché, dans la voiture d'un collégue, car la mienne 
avait besoin d'être réparée (= d'une réparation ), et j'ai acheté 10 
agneaux gras. Le marchand m'a dit quil me les enverrait 
( = enverra ( le soir ( = dans le soir ), mais il ne les a pas envoyés. 
- peut-étre qu'il a envoyé un chauffeur [qui] ne sait pas ou [est] ta 
boucherie. 

- je vais aller tout à l'heure (= bientôt ) chez (= vers ) ce commer- 
cant, car je sais oü il habite ; sa maison n'est pas loin de la ville. 


17. Vocaliser puis traduire : e 
ë 8 ۳۲ 


E‏ نت 
527027 ھ داد دس "و 
لها Y‏ ی 09 
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كن داريا فیها كير من الاولاد Ul,‏ لا آعمل Leg‏ حين LES aol‏ من الاصوات . 

۔ أليى هؤلاء الاولاد تلامیذ ؛ 

مل ا ا لوا لا ل هر سای کپ 
يلعبون A‏ الدار أو حول الدار . 

- متی ترجع إلى. الدار ؛ 


- سارجع بعد سأعة و È ol ce‏ الله . 


18. Traduire en arabe : 


Un homme demande au propriétaire d'un grand magasin : 

- je ne vois qu'une partie de tes employés ( = travailleurs ) : ou sont les 
autres ? i 

- ils sont à l'hôpital, parce qu'ils sont blessés. 

- comment cela ? 

- ils étaient dans la voiture du magasin, quand elle s'est renversée 

( = ..elle est tombée ( 

- pourquoi s'est-elle renversée ? 

- nous ne savons pas. 

- le chauffeur est-il mort ? 

- non, personne n'est mort, mais le chauffeur et tous les autres 
employés sont blessés. Le chirurgien a dit qu'ils resteraient ( = reste- 
ront ) à l'hópital 3 ou 4 semaines. 

- est-ce que les employés bien-portants vont rendre visite à leurs 
camarades blessés ? | | | 

- ils ont maintenant beaucoup de travail, mais chaque jour (= dans 
chaque jour ) certains d'entre eux vont avec moi à l'hópital. . 


Vocaliser puis traduire :‏ .19 
بقول أحد أولاد الحی لاجد اشخانه : 
۔ قد مررت اليوم بمدرستك فنظرت إلى حجرة الدرن فما ا ues‏ الا SX‏ تلاميد : 
أنت واثنين آخرين . أين کان أصحا بكم ؛ 
- کاتو! قي ملعب المدرسة . 
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٢ کانوا يفعلون‎ Bu. 

- کان بعضهم یلعبون بكرة القدم وبعضهم یلعبون بكرة السلة ۔ 

RUN ۶ 0ص‎ 

- كان مع زملائه وزمیلاته . 

۔ وانتم لم بقيتم في حجرة الدرس ؟ 

۔ کان المعلم قد امن LES‏ دنو دفاترنا BY‏ ما LS‏ کتبناه ه في دورنا 
- نعم . لنا Ze uy‏ في کل صباح . 


(1) LS =écriture (masdar de... ۔ ( كتب‎ 
(2) 595 T c3 و‎ =moment 


CR 
(3) اح‎ = repos 


20. Traduire en arabe : 


Hier soir (= dans le soir ) toute la famille était dans le salon ; mes 
parents lisaient leurs journaux, et moi je jouais avec mes petits frères, 
quand nous avons entendu une sonnerie. 

Je suis allé à la porte : c'était mon oncle ( paternel ). 

Mon père a été trés content de [voir] son frère. Ma mère lui a de- 
mandé s'il avait faim ( = Ju a demandé est-ce qu'il [est] affamé ), mais 
il avait déjà mangé. Alors elle lui a offert des boissons fraiches et du 
café, puis mon pére lui a dit : 

- pourquoi ne nous as-tu pas écrit que tu viendrais ( = viendras ) au- 
jourd'hui ? 

- je vous avais écrit il y a 2 semaines ( = avant 2 semaines ), mais 
j avais laissé la lettre sous un livre, dans mon bureau. Hier j'ai pris ce 
livre, et j'ai vu que ma lettre était encore dans mon bureau. 

Mon pere lui a dit : 

- nous sommes toujours(1) contents de te [voir] , et tu as toujours ta 
chambre chez nous. 


(1) toujours - ذائما‎ " 
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21. Recopier le texte de l'exercice no 1 (p.217) en remplaçant : 


22. Recopier le texte de l'exercice n° 3 (p. 218( en remplaçant : 
-p par زينب‎ 
- مر‎ par مریم‎ et ایراهیم‎ par عانشه‎ 
-c par ام‎ 


احمد par‏ مة۔ 


23. Recopier le texte de l'exercice n° 5 (p. 219) en remplaçant : 
- تلمیذات‎ par تلامید‎ 


رو جي par‏ رو جي - 


24. Recopier le texte de l'exercice n° 7 (p. 220) en remplaçant 


او لاد par‏ بات 


25. Recopier le texte de l'exercice n° 9 (pp. 220-221) en remplaçant : 
- زوجه‎ Par زوج‎ 
- زوج‎ Par . زوجه‎ 


جنانة par‏ جنا 


جہاں - 


26. Recopier le texte de l'exercice n° 11 (pp.221-222) en remplaçant 


p» par أمنة‎ et „d par عائشة‎ 
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27. Recopier le texte de l'exercice n° 13 (pp. 222-223) en remplaçant : 
مسافر۔‎ par 5,50. 
9018 Lie 
١ e par T 


م 


' pat أخواني‎ 


رای 
ناتن par‏ صدر۔ 

28. Recopier le texte de l'exercice n° 15(pp. 223-224) en remplaçant: 

الرجلان par‏ الحاح ابو بكر 

29. Recopier le texte de l'exercice n° 17 (pp. 224-225) en remplaçant 
3 نکر‎ 5 == par اه‎ A, الا‎ 


E زملاء‎ par مارك‎ : 


5 او لاد‎ par G 


30. Recopier le texte n° 19 (pp. 225-226) en remplaçant 
z Y, par نات‎ 


صواحا par‏ اصحاب - 


-A- par ub 
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Lexique 2۲206-۳15 


Dans ce lexique ne figurent que les mots employés dans les leçons 
des 2ème, 3ème et 4ème parties. 


Pour chaque mot, nous indiquons entre parenthèses le numéro de 
la leçon dans laquelle il apparaît pour la première fois, afin que l'élève 
puisse éventuellement revoir les remarques que nous avons pu faire 
sur son emploi. Si le mot n'a été employé que dans des exercices, ou 
a d'abord été employé dans des exercices, le numéro de la leçon est 
remplacé par l'abréviation «ex.». 


Les noms. adjectifs ou participes sont généralement accompagnés 
d'un pluriel, méme si ce pluriel n'a pas été vu, ou n'a été vu que long- 
temps après le singulier. 

Chaque verbe est suivi de sa voyelle de l'inaccompli, ainsi que de 
son masdar ou nom verbal le plus courant, au cas direct, conformé- 
ment à l'usage des dictionnaires arabes. 
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B 
voir اف زرف‎ 
voir سوع سبع‎ | 
voir اال قىل‎ 
famille (26) ere 
voir Era 
voir انکاف سکف‎ 
nom )30( À Vel e ام‎ 
voir سود"‎ 5: 
voir io Pi 
voir صلح‎ eM 
manger (16) 351 ` wei 
douleur, mal )18( ا الام‎ 
dieu, divinité (18) Agi ج‎ Al 
E de 4Y) di 
à, vers (11) إلى‎ 
ou, ناه‎ bien (ex) À 
mère (17) uci 
devant (10) | A 
quant à (16) úi 
quant à... eh bien..(16) . . اما . . ف‎ 
ordonner (23) | = ۳ 
hier (15) E 
Amina, nom de femme (11) i»! 
si(condition) (18) 2 


est-ce que... (4) | 
Pran oranan). ,(29) | a اب‎ 
fils )26( ابن ج ابناء‎ 
père (26) le cl 
Abü-Bakr, (30) E OE 
nom d'homme 7 
voir Va» بیص‎ 
venir (19) ا انلا‎ 
un, quelqu'un (22) ج آحَادٌ‎ isl 
une (23) إحدى‎ 
voir حمد‎ Ra 
voir حمر‎ Dr 
prendre (18) تن نز‎ 
autre (masc.) (17) ون‎ T Ks 
autre (fém.) (17) > Í d sy | 
voir خضر‎ p 
frére (26) اخوة‎ c ا‎ 
sœur (18) GRS T cz | 
quand ; quand (30) 3l 
soudain... 1 
voici que (28) إذا‎ 
donc : alors (27) ادا = ادن‎ 
oreille (7) oll أذن ج‎ 
voir ات = ربع‎ 
terre )6( ار ا‎ 
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vous 2 (22) i ای‎ 
vous (fém. pl.) (29 E 
vase, récipient (10) ij t AU 
bienvenue à... (15) NET 
ou ; ou bien.. (19) | À 
premier (17) وان‎ dl 
première (17) ج | ول‎ Ji 
maintenant (13) ن‎ Yi 
aussi (4) E 
où (interrogatif) (5) 2) 
une partie, certains (29) E 
vouloir, désirer, (27) A - بغی‎ 
demander 

باق ج ات )24( bouquet‏ 

vache (3) ات‎ T ô à 
légume (27) JÉ T بقل‎ 
rester, demeurer (19) <l - säi 
pleurer (17) AG  یکب‎ 
si (affirmation e 
répondant à une négation) (4) 7 

fille (2) بنت چ بنات‎ 
construire (17) Ceu 


بواب ج ون )29( portier, concierge‏ 
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A 
s'il plaît à Dieu (18) ` Al ان‎ 
si ce n'est.,sinon..(16). . الا‎ 
(contraction de Y (ل‎ ` 


ne... que... (16) لا . . الا‎ 


que ; certes ; assurément... (19) ان‎ ۱ 
que (16) À 


moi ; je... (4) 8 
toi ; tu... (masc.) (4) 1 
toi ۰ tu...(fém.) : 


vous (masc. pl.) (29) 


avec, au moyen de (12) 2 


بحر ج بحار )26( mer‏ 


commencer (19) e A 
être ou devenir froid(14)1;*; 1 بزد‎ 
بارد‎ 

Les LL 
بصل‎ 
E 


froid ; frais (14) 
jardin (11) 
tapis (11) 
oignons (coll) (27) 
envoyer à.. (30) 
apres (19) 

peu après, bientôt... (19) Liz 


ره 


éloigné de... (30) 


Aen‏ عن 


blanc (5) 
vendre (26) 


بب 


marchand de... (26) 

A 5 

تبع - تبعا )24( Suivre‏ 

marchand, (27 ان ان‎ 
commerçant 20 eu 


magasin, établis (29) متاجر‎ c 7پ‎ 
sement commercial 


sous, au-dessous de... (10) .:- 


تخت 


laisser, abandonner(2O)(s-; ترش‎ 


ابیض ج بيض 

کاپ کے DUM‏ 

PE KE o 

B 
voir لى‎ 
pommes (27) (coll.) eus 
pomme (22) ج ات‎ ORT 
voilà ; celle-là (4) تلك ج أ ولك‎ 
éléve, écolier (1) IST C تلف‎ 
élève, écolière (2) تلميذة ج ات‎ 
neuf (9) (27) a; Tunis, la Tunisie (23) SE 
huit (27) ات‎ 
lourd (ex) Jë ثقیل ج‎ puis, ensuite (13) Ss 
trois (27) ثلاثة‎ prix (27) SS c Ge 
réfrigérateur (22) ج ات‎ del vêtement (25) SE o 

3 

front (20) Cz. > journal (24) حا‎ 77٦ 


cloche, sonnette (29) 1 >l خرس ج‎ 


courir (24) حرو خرن‎ 
boucher (28) mo s 
boucherie (28) ج مجازر‎ SEH 
Alger, l'Algérie (9) لخ و‎ 


grand-père (ex) sisi ج‎ ds 


grand-mére (22) ج ات‎ a> 
nouveau, neuf (12) 5i> ج‎ L u> 
blessé (29) جريځ ج جرخی‎ 
chirurgien (29) ون‎ TTH 
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B 
beau, joli (ex) وت‎ T SE 
belle, jolie (19) جات‎ ae 
jardinier (7) ےت‎ 
cueillir (24) er S> 


جواز ج ات )23( permis, passeport‏ 

passeport (23) E c 

Els‏ - جوعا 

«affamé», qui a faim (22) ج ون‎ Als 

bon, de bonne qualité ج ون‎ X> 
(ex.) 


bien (18) 


x> 


serviette, (21) ساط‎ c .ھ0‎ 
cartable | 


valise (23) خقائبْ‎ œ حقينة‎ 


fiévreux (20) ون‎ cv 
louange, gráce, جوا‎ 
reconnaissance. (22) 

Dieu merci! (22) ا‎ 


Dieu soit loué ! 


Ahmad, nom d'homme (14) isi 


اخمر ج حمر 


porter transporter, . Y&. 
apporter, emporter (21) ^ ` 


rouge (5) 


سے = ^ 


magasin, 


: = 74.15 
boutique (28) 


besoin (12) 


eet‏ جات 


jai (tu as..., il a...) ۰ 
besoin de... 


v 
QU MEN LC لګ‎ - 


avoir faim (ex) 


A 
mettre, placer (12) 


se mettre à faire. (30) = lais LS 


E 


géographie (9) جغرافیا‎ 
petits pois (coll.) (27) کان‎ 
s'asseoir (ex) خلس = سلوی‎ 
assis (9) جالس ج ون‎ 
assise (9) ج ات‎ Lt 
douanier (23) ج ون‎ Ze جمر‎ 
groupe (24) ج ات‎ E 
total, ensemble (27) e» c Ç game 
corde (13) ا ج ان‎ 
jusqu'à (19) v 


pélerin, 1508 (30) are Le 
pièce, salle (9) ee ie 
salle de classe (9) E e 
parc, jardin (24) EE 5 کرات‎ 


Chaussure, (25) 


۳ É 2 
VENE c zs 
soulier x 


chaud (26) S 


garder, surveiller (24) à,» - خرس‎ 


triste (8) 2 e 
croire, penser, 
s'imaginer (16) 


AD SE 


۸ ۱ ۱ 8 
Situation, état (29) حال ج اخوال‎ quand, lorsque (16) 


mur (10) خط‎ z حائط‎ animal (3) o = اہ‎ 
d 

employé (23) P x léger (25) خفیف ج خفاف‎ 
sortir (15) PIN Ga retirer, ôter (16) NN SEN 
sortie (lieu) (23) مرح ج مخارخ‎ cinq (25) 
carte (9) ات‎ z E craindre , avoir peur(27) خاف- خوفا‎ 
de gé i 3 

EEE) concombres (coll.) (27) خار‎ 


agneau (28) خرفان‎ c 8999 tailleur, couturier (ex) حون‎ Lee 


vert (6) po c UE couturière (2) S | SE 


entrer (12) V » دخل‎ boutique, échoppe, دكا كين‎ T ذکان‎ 


leçon, cours (9) ۰ درس ج دروس‎ E) 


24 ANE 70 
salle de classe (9) 55% ` approcher de... (24) دنا _ 155 من‎ 


école (15) le c SE maison (9) دوز‎ e 315 
etes) d Maison-Blanche (23) itani الڈاز‎ 
j رسي‎ : 
۰ ۱ SE remède, (18) ج اد‎ dai 
appeler, inviter, prier(18) دعا دعاء‎ a جح‎ 
cahier (9) pec ^o 
remettre, payer (27) EN ذفع‎ dinar (26) دنانیر‎ e دینار‎ 
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cela , celui-là ; voilà (4) GUN ذلك ج‎ 
queue (8) ry + دنت‎ 


partir , aller (14) 


A B 

tête (7) er رس ج‎ lettre (11) EC c Je 
voir (20) om رای‎ dessiner (11) TE E 
gagner (27) E ربح‎ lever, soulever (11) ES - رفع‎ 
quatre (27) Seed arrosoir (7) ات‎ d ا‎ 
revenir (14) رجع - زجوعا‎ couché (29) ون‎ T Aal, 
homme (1) رجال‎ z Jo sable (26) Je c SEN 
jambe (29) EN c ل‎ repos (ex.) ek 
rendre (27) ردا‎ S رد‎ odeur (20) msc "PED 

sport (25) 4] ات‎ x ي‎ ٣ 
bouteille (22) زجاجة ج ات‎ épouse (26) زۇجة ج ات‎ 
bleu (5) ری‎ c TES visiter, rendre (24) TU EE 

EE visite à... E 

collègue, (29) ج زملا:‎ Je; cesser d'être (30) 315 - زال‎ 
camarade SC کر‎ 
fleur (7) je; زهرة ح‎ continuer (30) ما زال‎ 
époux (26) es c c3) Zaynab, nom de femme (2) ME 
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B 
habiter (30) ہے ورا‎ 
habitant (28) سک کال‎ 
couteau (22) ہ۶٤‎ 
panier (12) 158 T SÉ 
(te) grimper, (23) E 


action de grimper 


échelle, escalier, (25) 3 ج سلا‎ À 
passerelle 


Salim, nom d'homme (4) 


جا کے 
سمخ — U-‏ ب permettre de.(19)‏ 


Samir, nom d'homme (30) `^ 
entendre, (28) سمع - سماعا‎ 
entendre dire... ۱ 
gras (3) سمان‎ Co 
noir (6) انود ج سود‎ 
conduire (15) سوفا‎ — we 
conducteur, (15) فى ج وب‎ 
chauffeur 

marché (27) SE سوق ج‎ 
maître, seigneur, (27) عداج سادة‎ 


monsieur 


voiture, automobile (15) ج أت‎ ne 


A 


demander, (11 E 
. interroger in ور‎ 
. , Selasser, . (19) کا اه‎ 
être las de.. ^ e 
nager (26) سح = سباحه‎ 
tableau, ardoise -(9} ^ کت‎ 
“sept (27) ۸1 
semaine (29) = dq 
six (27) a 
pantalon (6) ` b IF ول ج‎ 
règle )3( Liz مسطرة‎ 
heure (21) olz le 
adjoint , aide , (12) متاعد ج ون‎ 
apprenti 


assistance, (29) 
secours 


ambulance (29) اسعاف‎ = 
voyage (23) Wl e LE 
passeport (12) : RA Pes 
voyageur (23) مسافر ج ون‎ 
tomber (12) ۳۲ط"‎ 22 
se taire (25) UG qd 
savetier (21): eA => EEN 
cordonnier AS C SC 


دم 
لدا 
Ó)‏ 


(E ` Ep 


E 
2 


do ce: 
Ken 
Re 


Ses ke MEE‏ ہی 


c 
1 ار‎ = 


r B 


sentir, éprouver (19) 


hôpital (29) 
fente, fissure (12) 
remercier (28) 
merci! (27) 

sentir (odorat) (20) 
soleil (26) 

vouloir (18) 

s'il plaït à Dieu (18) 
chose, 


quelque chose (10) 
un peu de (28) 


veste (8) 

(4) 
jaune (5) 

sifflet (25) 
réparation (21) 
faire, fabriquer (12) 
caisse (29) 


voix, son, bruit (29) 


۳ھ“ 


2 2 7 ۱ 
ہم مت == = 3 


شط B C‏ شطوط 


Zb 
M o 
تا‎ 


he tit , jeun‏ کت 
cce 0٤۷‏ بیج 


= AD Œ مس‎ 


A 


jeune homme (12) 
être rassasié (22) 
(7) 
boire (14) 


arbre 


boisson (26; 
police (ex.) 
policier (23) 


rue, boulevard, (30) 
avenue 


acheter (26) 
rivage, plage (26) 


matin, matinée (ex.) 
lampe (10) 
savon (13) 


i 4 
sain, Bien- portant 


>[ ج اصحاب )11( compagnon,‏ 


ami. 


propriétaire. (28) أضحابٌ‎ > = > O 


Kë 


a 


D$ ج‎ 


maitre... 
assiette (22) 


rocher (26) 


frapper (30) 


médecin (1) LI طبيبٌ ج‎ oiseau (7) be = SD 

long , grand (3) j 7 | T 

(taille) طویل ج طوال‎ avion (23) ج ات‎ AN 

longuement, longtemps(19) طوبلا‎ aéroport, (23) مطارٌ ج ات‎ 
aérodrome 


bon , bien-portant(20) و ن‎ z —— 


خد + خلا ل )7( ombre‏ 


chapeau (de paille), sombrero (7) مضل‎ 


3 

présenter, offrir, (24) Los عرض‎ de quoi... ? sur 7 ` =w 
exposer =(ex) contraction de e 
connaître , (11) $^ - عرف‎ mar nomdhomme (1) غمز‎ 
reconnaitre ; savoir 

۱ > + e, travailler (26) عفاد‎ ne 
nid (17) عش ج اعشاش‎ í , 

e e, | travailleur, ouvrier عامل ج عمال(29)‎ 

۱ عن ے اغ )24( herbe‏ 

۱ 2 de (origine ou éloignement); عن‎ 
dix (27) عسره‎  ausujetde...(16) 
avoir soif (14). Che _ عطش‎ chez auprès de (6) x 
altéré, — (22) عطاشی‎ c بطشان‎ à, lors de.. (19) 2 


«assoiffé» SE 
maitre, instituteur (9) رت‎ E visite (d'un malade)(29) اس‎ z sole 


maîtresse, ات‎ pol 

institutrice (2) vivre (16) عاش کت‎ 
sur (5) علی‎ ۶۵158, nom de femme (2) i: 
"Ali, nom d'homme (1) PENES T 


عم ج أغمامٌ )23( oncle (paternel)‏ 
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demain (21) غا‎ cher (26) ie 

pièce, chambre (10) or c SN moutons, ovins (28) کت‎ 

le salon (11) lee آلا‎ dE de mouton, ovin (adj.) (28) 

laver (13) غلا‎ - Le  s'absenter, (16) اد‎ 

MT ET disparaître 
couverture, (6) â hel غطاء ج‎ 
couvercle absent (16) غاب ج ون‎ 
ف‎ 

et alors.., donc... (14) ...s robe (6) فنتان ج فساتین‎ 

quant ۵... eh bien..(16). . J . . أنا.‎ faveur, mérite (29) ج فضول‎ JL 

souris ,rat (16) ان‎ P T pr s'il vous plait (29) فضلکن‎ d 

en effet, car (22) فان‎ Fatima, nom de femme (2) فاطمة‎ 

فعل _ فلا )11( faire‏ فتح - فتجا )20( ouvrir‏ 

فا aS‏ ج فواكة )27( fruit‏ فحص فخصا )18( examiner‏ 

فم ج أفو bouche (8) o!‏ فرح فرحا -... être content,‏ 

se réjouir de (24) | SE 
, . Sur , au-dessus de.., (10) موی‎ 

joyeux, content (29) مرح ج ود‎ par-dessus... 

lit (6) فراش ج فرش‎ dans (7) T4 

J 

accueil, réception (11) JUE pied (21) SÉ co 

le salon (11) J'a" Y D'i vieux, ancien (12) iLa ج‎ Los 

avant (ex.) gue 

déjà (14) 5 lire (11) قرأ قراءة‎ 

récipient, gobelet أقداخ(14)‎ z قنځ‎ près de... (6) E 


A B 


proche de... (ex) E قرب‎ banc, siège (9) ج مقاعد‎ 7 
proche , parent (29) آقاربْ‎ z قرب‎ cage (10) Dr Ci 


فلیل ج قلا نل )19( peunombreux‏ قشر 1 فثرا )22( peler, éplucher‏ 


histoire, conte (29) [225 ج‎ is peuaprés;bientót(19)  ليلق بعد‎ 


palais, château (26) PV: c قضر‎ crayon, stylo (3) : قله ح اقلا‎ 
court , (3) قصار‎ œ قصیر‎ Chemise, tunique (5) قميص ج کیہ‎ 
petit (taille) café (30) 2 
chat (8) Du = قط‎ salle, hall (23) ج ات‎ SS 
couper (28) قطه _ قطعا‎ dire (17) وود‎ 


morceau, pièce (28) قطعة > فطۃ‎ se lever, se dresser (19) 5.3 _ قام‎ 


re. 
NE تا‎ 


: 6 
با 


comme (25) ...$ beaucoup, très... (ex.) VAS 
de même, aussi (25) NS balle (5) Ee 
comme, de méme que. (17) كما‎ chaise (5) e s 
verre (11) کت‎ d E cassure, fracture (29) us € کر‎ 
grandir ; vieillir (14) Is S tout, totalité (30) iS 
ہپ دس‎ ۵ A "> 73 vie” ۲ 
écrire (11) LS - کتب‎ chien (ex) LOS کلب ج‎ 
livre (9) Ces c کتاب‎ chienne (5) ج ات‎ LS 
bureau (6) DG ج‎ 2252 paroles, langage (coll.) (28) > Y 
librairie. "E olz aze combien (21) S 
bibliothèque 8 ۳ 

libraire (30) ج ون‎ 5 Se cacher (16) کمن - کمون‎ 
nombreux (29) ون‎ T 15 être (15) کون‎ S ٨ 


beaucoup de ... (29) 7 .کشر‎ lieu, endroit, place(12) اما کن‎ É مكان‎ 
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A B 
comment (3) —S kilo (27) کر‎ 
J 
à, pour... (5) ل..‎ Stade, terrain (21) ج ملا عب‎ SES 
de jeu 3 
non (1) y peut-être (19) لعل‎ 
pas de... (10) y ramasser (12) EE 
ne pas (11) لا‎ | rencontrer (24) duc لفى‎ 
ne... que... (16) Y!... Y mais (9) لکن‎ 
car, parce que (8) SY mais (B) 2 
mettre, se vêtir de (21) m - = quand, lorsque (20) z 
lait (14) Sdi لبن ج‎ Dieu (18) contraction de A Y! = A 
viande (28) Lex planche (12) cu eds 
jouer (21) LJ _ لعب‎ nepasétre (3) pe 
(la) nuit (16) LI 
quoi ۶ qu'est-ce que ? مادا‎ = L voir مخرج حرج‎ 
qu'est-ce qui..? (3) | A 
5 voir vo دو سدوا‎ 
voir P متحر‎ | : 
VOIr مدرسى درس‎ 
quand (interrogatif) ,(13 - e 
۱ ۱ * . passer par TT NET 
voir 227 ^77 où près de... (27) 
voir جمع‎ t» femme (2) Lors 
voir ha> de voir LE ix 
voir محموم حمم‎ tomber malade (18) مرض - مرضا‎ 
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malade (4) sr œ مريض‎ voir Je SE 
infirmier (ex ون‎ T E voir معلمة ` علم‎ 
infirmière — (4) ris voir قعد‎ E 
Maryam (Marie). 7 مر ند‎ voir مكتبٌ کتب‎ 
nom de femme SR 
۱ voir مكتبة کتب‎ 
toucher )20( کت‎ 
Pod voir : کت‎ 
voir مستخدم خدم‎ 7 
۱ 5 voir ملعب لعب‎ 
voir t AD 
e 3 s qui... 2 (1 ) می‎ 
voir 07 ۱1 
TR de (origine) (12) من‎ 
voIr مساعد سعد‎ j SKS 
۱ voir منجر بحر‎ 
voir رم‎ 5 
۱ : 7 i depuis (23) مند‎ 
soir : après-midi (18) مساء‎ | Se 
. A voir منضده نضد‎ 
VOIL مشروب شرب‎ ۱ T 
rus mourir (17) مات — موب‎ 
marcher (24) een ۳ 
۱ | SS bananes (coll.) (27) موز‎ 
voir 2 
: = = eau (7) ole œ ماء‎ 
voir m" SE 7 M 
, table (5) مائدة ج موائذ‎ 
voir HE مظل‎ : 7 
| champ, terrain, ميدان ج میاد ین‎ 
avec, en compagnie de... (8) مع‎ domaine (25) 
ensemble (ex.) P voir ورن‎ ce 
raboter (12) LA 2 = nous (22 et 29) = 
menuisier (1) نخارز ج ون‎ | Nadîr, nom d'homme (1) à 
rabot (12) مناج‎ c E descendre (20) وہ ولا‎ 
copeaux (12) نجار‎ gens (coll.) (29) SE 
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B 
chaussure, sandale (21) نغال‎ d J 


Oui (1) « نعم‎ 
fenêtre (10) نوافذ‎ œ نافذة‎ 
jour, journée (16) نار‎ 
se lever (30) مس ووضا‎ 


interdire, prohiber (19) US B T 


dormir (16) نام - نوم‎ 
sommeil (19) نوم‎ 
eux (29) ' ہم‎ 
eux deux ou elles deux (22) هما‎ 
elles (29) هن‎ 
ici (25) هنا‎ 
lui )1( » 
elle (2) هي‎ 
balance (27) hard 
sale (13) وسخ ج ون‎ 
ordonnance (18) وضفة ج أت‎ 
arriver (18) No 


moment ; temps (ex) RH T c3 


و قف 7 بد و )15( se lever, s'arréter‏ 
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رت 
هد V‏ ج مدایا 


À 


femmes (29) نساء‎ 
oublier (30) 8 0 is 
étendre (13) شر‎ E E 


demi, moitié (27) 


table, établi (12) 


SESS نضف‎ 


© + 9 2 
منضدة ج مناضد 


regarder (20) إلى‎ LE - E 
examiner, inspecter (23) نظر فى‎ 
propre (13) نظاف‎ c نظیف‎ 


cadeau (30) 


celui-ci ; ceci ; ce...(1) KE c هذا‎ 
voici. 


celle-ci : cette... (1) 
voici. 

s'enfuir (16) 
maigre ; mince (3) ES ج‎ h هز‎ 
est-ce 6ه‎ ? (1) Ja 


et (3) 3 
sauter sur.(16).. و ےت على‎ 
trouver (14) 
face, visage (ex.) 
feuille (6) 
peser (27): 


debout : levé : arrêté (15) ون‎ œ واقف‎ 


enfant; garçon (1) ولد ج اولاد‎ 
les parents (22) الوالدان‎ 
بت‎ 
main (7) یذ ج اند‎ 
la gauche (24) Seu 
la droite (24) Ss 
jour (28) یوم ج ایام‎ 
aujourd'hui (15) ا"‎ 
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LEXIQUE FRANCAIS - ARABE 


En face de chaque mot français figurent au moins un numéro 
et une lettre renvoyant au lexique arabe - francais. 

Dans ce lexique ne figurent pas les noms correspondant aux 
masdar-s où noms verbaux arabes. puisque ceux-ci son donnés 
même temps que les verbes. Ainsi par exemple, si l'on veut trou- 
ver le mot arabe qu signifie : «lavage». ١١ suffit de chercher le 
masdar du verbe qui signifie «laver». 


A animal 234 B 
à 230 B 238 B 241 A appeler 234 A 
abandonner 232 A apporter 233 B 
absent 239 B apprenti 236 A 
s'absenter 239 B s'approcher de 234 B 
Abü-Bakr 230 A apres 231A 
accueil 239 A peu aprés 240 B 
acheter 237 A apres-midi 242 A 
adjoint 236 A arbre 237 A 
aérodrome 238 B ardoise 236 A 
aéroport 238 B arrête 244 
affamé 233 B s'arrêter 243 
agneau 234 À arriver 243B 
Ahmad 233 B arrosoir 235 B 
aide 236 À s'asseoir 233 À 
cÀ'isa 238B assiette 237 A 
Alger 232 B assis 233 A 
l'Algérie 232 B assistance 236 A 
SA 238 A assoiffé 238 À 
aller 235 A assurément 231 A 
alors 230 A atelier 234 B 
et alors. 239 A aujourd'hui 244 
altéré 238 A auprès de 238 B 
ambulance 236 A aussi 231 B 240A 
ami 237 À automobile 236 B 
2-۸۵٥ 230 B autre 230۸ 
ancien 239 B avant 239 A 


245 


se cacher 240 B 
cadeau 243 م‎ 
café 240 B 
cage 240 B 
cahier 234 À 
caisse 237 B 
camarade 235 À 
car 241 A 239 A 
cartable 233 E 
carte (de géographie) 234 ۸۵ 
cassure 240 B 
ce 243 م‎ 
ceci 243 A 
celà 235 A 
celle-ci 243 م‎ 
celle-là 232 B 
celui-ci 243 A 
celui-là 235 A 
certains 231 B 
certes 231 ۸۵ 
cesser d'être 235 B 
cette 243 A 
chaise' 240 B 
chambre 239 A 
champ 242 B 
chapeau 238 A 
chat 240 A 
château 240 A 
chaud 233 A 
chauffeur 236 B 
chaussure 233 À 243 B 
chemise 240 B 
cher 239 B 
chez 238 B 
chien 240 B 


231 A 242 A 


237 ۸۵ 
238 B 


243 B 
240 B 
242 B 
240 B 
233 B 
240 B 
240 ۸۵ 
233 B 
233 B 
240 ۸۵ 
233 B 
237 ۸۵ 


231 A 240 B 


231 B 
232 À 
232 A 
235 A 
237 A 
237 A 
233 B 
239 B 


`232 B 


232 B 
237 A 
231 B 
235 A 


233 B 234 B 


237 B 
240 ۸۵ 


avec 
avenue 
avion 


balance 

balle 

bananes 
banc 

beau 
beaucoup 
beaucoup de... 
besoin 


avoir besoin de... 


bibliothèque 
bien 
bien-portant 
bientôt 
bienvenue à... 
blanc 

blessé 

bleu 

boire 
boisson 

bon 

bouche 
boucher 
boucherie 
boulevard 
bouquet 
bouteille 
boutique 
bruit 

bureau 
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234 8 
234 B 
239 A 
239 A 
234 B 
240 B 
233 A 
233 B 


239 B 
242 B 238 B 
244 
239 A 
239 A 
236 A 
231B 
243 A 
242B 
242 B 
231 B 
235 B 
232 م‎ 
239 B 
239 B 
230 B 
230 B 
230 B 
234 B 
240 B 
239 B 
230 B 
238 A 
242 B 


` 230 À 239 A 


247 


couturier 
couturière 
couvercle 
couverture 
craindre 
crayon 
croire 
cueillir 


dans 

de 

debout 
déjà 
demain 
demander 
demeurer 


demi 


depuis 
descendre 
désirer 
dessiner 


au-dessous de... 


au-dessus de... 
par-dessus 
devant 
Dieu 

dieu 

dinar 

dire 
disparaitre 
divinité 

dix 
domaine 
donc 


240 B 
232 A 
237 B 
237 B 
234 B 
233 À 
232 B 
235 A 
240 B 


240 A 


231 Â 
241 À 
232 A 


232 م‎ 
242 À 
237 À 
231 B 
234 B 
236 B 
236 B 
238 A 
231 B 
240 ۸۵ 
239 A 
239 A 
235 B 
242 ۸۵ 
233 À 
236 A 
235 B 
240 Â 
232 B 
234 م‎ 
240 A 
236 B 


chienne 
chirurgien 
chose 
quelque chose 
cinq 

salle de classe 
cloche 
collègue 
combien 
comme 
commencer 
comment 
commerçant 


établissement 
commercial 


en compagnie de 


compagnon 
concierge 
concombres 
conducteur 
conduire 
connaître 
construire 
conte 
content 

être content 
continuer 
copeaux 
corde 
cordonnier 
couché 
couper 
courir 
cours 

court 
couteau 


243 A 
239 À 
243 ۸۵ 


232 A 
233 A 
243 A 
240 B 
241 B 
243 B 
243 B 


239 À 243 ۸۵ 


238 ۸۵ 


237 B 
243 ۸۵ 
233 B 


237 B 239 B 


230 B 
239 B 
239 B 
241 B 
243 À 
243 B 
237 B 
243 ۸۵ 
233 B 
231 B 
230 A 
237B 
235 À 
240 B 

237 
230 A 


et 
et alors 
établi 


établissement 
commercial 


état 
étendre 
être 

ne pas être 
eux 

eux deux 
examiner 
exposer 


fabriquer 
face 
avoir faim 
faire | 
famille 
Fátima 
faveur 
femme 
femmes 
fenétre 
fente 
feuille 
fievreux 
fille 

fils 
fissure 
fleur 
fracture 
frapper 
frere 


243 B 
233A 
230 B 

244 
240 B 


242 B 
236 B 
234 B 
234 A 
232 B 
240 A 
230 B 
232 B 
243 B 
243 B 
243 B 
231 A 
234 A 


233 8 


240 B 
239 A 

244 
243A 


242 A 233A 
232 B. 


236 B 
234 À 
231 م‎ 
240 A 
235 3 
235 A 
237 B 
236 B 


243 A 230 A 


dormir 
douanier 
douleur. 
la droite 
se dresser 


eau 
échelle 
échoppe 
école 
écolier 
écrire 

eh bien... 
élève 

elle 

elles 

elles deux 


éloigné de... 


employé 
emporter 
endroit 
en effet 
enfant 
s'enfuir 
ensemble 
ensuite 
entendre 
entrer 
envoyer 
éplucher 
épouse 
époux 
éprouver 
escalier 


est-ce-que.. 
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232 B 


230 A 
243 B 
233 ۸۵ 
242 A 
242 A 
243 A 
238 A 
238 A 
243 B 
236 À 
234 م‎ 


235 À 


233 A 231 A 


233 8 
237 B 
231 ۸ 
241 8 
237 B 
237 À 
233 8 
241 ۸ 
243 8 
232 8 
243 B 
233 A 
239 A 
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huit 


Ibráhim 


ici 


s'imaginer 
infirmier 
infirmière 
inspecter 
instituteur 
institutrice 
interdire 
mterroger 


mviter 


jambe 
jardin 


jardinier 


jaune 
je 


terrain de jeu 
jeune 
jeune homme 


joli 
jouer 
jour 


journal 
journée 
jusqu'à 
joyeux 


231 A 
231 A 
231 A 
232 A 
239 B 


235 A 

244 
233 À 

244 
242 B 
233 A 
239 A 
233 B 


240 A 238 A 


240 À 
232 À 
232 À 
236 B 
236 B 
233 À 


236 B 
236 B 
240 B 
238 A 
236 A 
230 B 
240 ۸۵ 
235 A 
237 ۸ 
237 B 


froic 

étre froid 
devenir froid 
front 

fruit 


gagner 
garcon 
garder 

la gauche 
gens 
géographie 
gobelet 
grace 
grand 
grandir 
grand-mère 
grand-père 
gras 

(le) grimper 
groupe 


habitant 
habiter 
hall 
herbe 
heure 
hier 
histoire 
homme 


jeune-homme 


hôpital 


244 
231 B 
241 B 
234 B 
234 B 


238 À 236 B 


238 À 
230B 
242 À 
241B 
230 B 
232 A 

232 
236B 
242 À 
242 À 
237 م‎ 
237 A 
238 ۸ 
234 B 
240 A 
240 A 
242 م‎ 
231 ۸ 
237 B 
230 B 
239 B 
233 A 
233 ۸ 
243 ۸۵ 
231 A 
243 ۸ 


. 243 B 


236 B 
240 A 
242 B 


main 
maintenant 
mais 
maison 


Maison Blanche 


maître 
maîtresse 
mal 
malade 


tomber malade 


manger 
marchand 


marchand de... 


marché 
marcher 
Maryam 
matin 
matinée 
médecin 
médicament 
de même 


de même que... 


menuisier 
mer 
merci 
mère 
mérite 
mettre 

se mettre à... 
mince 
moi 
moitié 
moment 
Monsieur 
morceau 
mourir 


241 B 


232 À 
241 À 
237 A 
240 B 
236 A 
239 A 
234 Â 
234 B 
231 B 
235 B 
244 
235B 
240 B 243 B 
240 Â 
240 A 
240 B 
239 B 
239 A 
240 ۸۵ 
238 À 
238 A 
238 A 
238 B 


234 B 241 A 241B 


232 A 
243 B 


233 B 232 A 
243 A 


kilo 


laisser 
lait 
lampe 
langage 


se lasser de... 


laver 
leçon 
léger 
légume 
lettre 
levé 
lever 

se lever 
libraire 
tibrairie 
lieu 

lire 

lit 

livre 
long 
longtemps: 
longuement 
lors de... 
lorsque 
lourd 

lui 


magasin 
maigre 
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230 B 231 B 


231 B 
243 ۸۵ 
243 B 
238 B 
239 A 
239 B 
239 B 


240 À 
236 B 
236 A 
233 م‎ 
241 À 
240 ۸۵ 

244 
240 B 
231 B 

235 
241 À 
240 B 
233 B 
241B 
236 B 
234 A 
240 Â 


م 233 


233 À 
230 À 
236 B 
233 B 
243 À 
237 B 
233 À 
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ou 
OÙ ? 
oublier 
oui 
ouvrier 
ouvrir 
ovins 
ovin (adi.) 


palais 
panier 
pantalon 
parc 
parce que 
parent 


les parents 


paroles 


une partie de... 


partir 
pas de... 


pas du tout ! 


passeport 
passer 
passerelle 
payer 
peler 
pèlerin 
penser 
père 
permettre 
permis 
peser 
petit 


petits pois . 


239 B 
239 B 
231 À 
234 À 


242B 
236 A 
241 A 
232 À 
232 ۸ 
238 À 
236 8 
230 B 
240 A 
240 8 
241 A 
240 8 
242 8 
232 ۸ 

241 


235 8 
238 B 


238۸ 


231 م‎ 
238 B 
238 

238 م‎ 
243B 
230 B 
230 ۸۵ 
234 B 


moutoTs 
de mouton 


au moyen de 


mur 


Nadir 
nager 
ne... que... 
neuf 

neuf (9) 
nid 

noir 

nom 
nombreux 


peu nombreux 


non 
que non ! 
nous 
nouveau 
nuit 


odeur 
œil 
offrir 
oignons 
oiseau 
ombre 
oncle 


ordonnance 


ordonner 
oreille 
ôter 


241A 


234 B241B 


230 A 
230 B 
235 À 
231 A 
231 À 
237B 
230 À 
240 B 
241 ۸۵ 
241 ۸۵ 

235 
242 B 
241A 
238B 
238 B 


242 À 
242 A 
241B 
237 ۸۵ 
239 A 


239A 


231B 
233 8 
238 ۸ 
232 À 
243 A 
236 À 
239 À 
234 B 
237 B 
234 ۸ 


quand ? 
quand... 

quand soudain... 
quant à .. 
quatre 

que 

ne... que... 
quelque chose 
quelqu'un 

que non ۲ 
qu'est-ce que .. ? 
qu'est-ce qui... ? 
queue 

qui ? 

quoi ? 

de quoi... ? 

sur quoi... ? 


rabot 

raboter 
ramasser 
être rassasié 
rat 

réception 
récipient 
reconnaissance 
reconnaitre 
réfrigérateur 
regarder 
régie 

se réjouir de... 
remède 
remercier 
remettre . 


237 B 


231A 240B 


240 B 
234 B 
241B 
233 A 
239 B 
240 B 
233 A 
237 A 
231 À 
239 B 
241B 
231B 
237 ۸۵ 
237 A 
232 B 
237 ۸۵ 
233 B 
231 B 
241 Â 
231 B 
231 B 
230 À 
239 B 
238 ۸۵ 
234 ۸۵ 
232 B 
240 ۸۵ 
240 A 
243 B 
243 À 
237 À 


un peu de... 
peu après 
peu nombreux 
peur {avoir) 
peut-être 
piece 

pied 

place 
placer 
plage 

s'il plaît à Dieu 
s'il vous plaît 
planche 
pleurer 
police 
policier 
pomme 
bien-portant 
porter 
portier 

pour 
premier 
première 
prendre 
pres de... 
présenter 
prier 

prix 

proche 
proche de... 
prohiber 
propre 
propriétaire 


Q 


de bonne qualité 233B 
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230 B 


2319 
231 م‎ 
240 B 
237 B 
231 ۸ 
231 A 
239 B 
234 À 
236 A 
230 م‎ 
238 A 
242 A 
237 B 

238 
243B 
237B 
232B 
234 A 
234 A 
235 B 
233 ۸ 
239 A 
232 ۸ 
235 B 
241 B 
240 B 
232 ۸ 
238 B 


238 A 239 B 


233 A 


242 B 243 ۸ 


236 A 


253 


si (condition) 
si (affirmatif) 
si ce n'est... 
siège 

sifflet 
sinon... 

s'il plaît a Dieu 
s'il vous plaît 
situation 

SIX 

sœur 

avoir soif 
soir 
sombrero Í 
sommes 
son 
sonnette 
sortie 

sortir 
soulever 
soulier 
Souris 

SOUS 

Sport 

stade 

stylo 

suivre 

au sujet de... 
sur 
surveiller 


table 
tableau 


241 B 
235 A 
235 B 
237 B 
235 B 
231 B 
234 B 
235 A 


237 A 


239 B 
237 A 
233 B 
237 A 


235 B 
237 A 
243 B 
236 B 


240 B 233 م‎ 


233 A 
239 A 
236 B 
243 B 
243 À 
236 À 


238 A234 A 


237 A 
234 A 
236 A 
236 B 
236 A 


237 B 


236 A 
233 B 


"encontrer 
rendre 


rendre visite à.. 


réparation 
repos 
rester 
retirer 
revenir 
rivage 
robe 
rocher 
rouge 

rue 


sable 

sain 

sale 

Salim 

salle 

salle de classe 
salon 
Samir 
sandale 
sauter sur... 
Savetier 
Savoit 
savon 
scolaire 
secours 
seigneur 
semaine 
sentir 

sept 
serviette 


233 B 
231B 

232 
230 A 
240 À 
230 B 
234 A 
237 B 
232 B 
241 ۸۵ 
241 À 
240 م‎ 


240 À 239B 


241B 
243 ۸۵ 
238 B 
235 B 
235 B 
238 B 


` 243 À 


230 A 


232 B 235 


235 À 
236 B 
237 B 


231B237B 


231 À 
236 A 
236 A 


235 B 


valise 

vase 
vendre 
venir 

verre 

vers 

vert 

veste 
vêtement 
se vêtir de... 
viande 
vieillir 

vieux 

ville 

visage 
visite (d'un malade) 
rendre visite à... 
visiter 

vivre 

voici... 

voici que... 
voilà... 

voir 

voiture 

VOIX 

vouloir 
vous 
voyage 
voyageur 


234 B 
236 À 
231 A 
243B 
242 B 
241 B 
230 À 
235 ۸۵ 
231 ۸۵ 
236 ۸۵ 
241B 
233 À 
240 B 
242 A 
234 B 
240 B 
233 B 
238 B 
238 B 
240 B 
233 A 
232 ۸۵ 
243 ۸۵ 
231 Â 
240 B 
232 B 
232 B 


238 B 
230 Â 
230 Â 


231 B 


tailleur 

se taire 
tapis 
temps 
terrain 
terrain de jeu 
terre 

tête 

toi 

tomber 
tomber malade 
total 
totalité 
toucher 
toujours 
tout 
transporter 
travailler 
travailleur 
très... 

triste 

trois 
trouver 

tu 

tunique 
Tunis 

la Tunisie 


geet 


8 


Index de la 1ère partie 


Alphabet nt ne 0. 7 
۸41115 2 رر‎ p.27 ` 
Hamza Ee p. 2 
Mada a E A ES p. 36 
Racine {notion de) 75990 ed لع ر_ٹں_ٹ_ٹ‎ p. 42 
Sadda de کر رر رس‎ p.14 
اد وچ‎ EE p. 8 
SVEDE CC OTE O M MA p. 18 
Tâ marbta .................................. EE Ee p. 13 
deene p.11 
Voyelles brèves 777 ہے سو ہت رت وپ‎ EE p. 8 
Voyelles Net p. 9 


Wasla Ee E 


Index Grammatical des 2°, 3° et 4* parties 
(Les numéros mis entre parenthèses sont ceux des leçons) 


Accompli (conjugaison del) (13-14-22-25) 
Accord du pluriel (25) 
Adjectifs de couleurs (5) 
Adiectifs qualificatifs (3-13-22) 
Annexion (7-8) 
Apposition (6) 
Assimilés (verbes) (14) 
Attribut (1-3) 
Collectif (27-28) 
Compiement circonstanciel (21) 
Complément d'objet direct (11) 
Concaves (verbes) (15-16-29) 
Conjonction (16) 
Déclinaison (3-5) 
Déclinaison de E let | Z \ 
Déclinaison du participe actif 

des verbes défectueux (26) 
Défectueux (verbes) (17-18-19) 


(1-2-4-5-21-24) 


Démonstratifs 


(6) 

(21-22) 

(4) 

(2) 

(13) 

(3-6-7) 
(11-21-22-23-24) 
(1-3-4-13-29) 
(15-19) 

(9-29) 
(7-10-11-13) 
(27) 

(28-30) 
(15-21-23-28-29) 
-(12-21-27) 
12-27-30) 


Diptotes 
Duel 
Epithète 
Féminin 
Futur 
Genre 


Inaccompli (conjugaison de l’) 


Interrogatifs 


Maşdars (noms verbaux) 
Mots indéclinables 


de relation 
de temps 
d'instruments 


(9-10-14-15-16-20-22-23-30) 


(8-16-19) 
(1-2-3-5-6-10) 
(11) 

(11) 

| (23) 
(24-25-27-29) 

(6) 
(8-9-21-22-24-25) 
(1-2-4-13-29) 
(20) 

(20) 

(30) 

(15-28-30) 
(3-4-29) 

(4) 


Négation 
Nombres 

Noms - adjectifs 
Noms de lieu ou 
Noms d'outils ou 
Noms propres 
Participes actifs 


Particules du cas direct 


Phrase nominale 
Phrase verbale 
Place du verbe 
Pluriels externes 
Pluriels internes 
Préposition J 
Pronoms affixes 
Pronoms isolés 
Sourds (verbes) 
Verbe رای‎ (a) 
Verbe زال‎ (a-u) 
Verbe کان‎ (u) 
Verbe لمس‎ 
Vocatif 


imprimé en France par !.M.E. - 25110 Baume-les-Dames 


Dépôt légal n° 26337-08/2002 
Collection n° 63 - Edition n° 13 
59/3400/5 


7 imprimé en France 
par LME 


